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GB

F

D

E

P

1 Serbatoio 1 Tank 1 Réservoir 1 Druckbehélter 1 Dep6sito 1 Tanque
2 | S 2 | oo 2 [Coumiern 2 | P 2 | crmseer 2 |,
3 Motore 3 Motor 3 Moteur 3 Motor 3 Motor 3 Motor

4 | oo 4 | oenoo 4 | s 4 | s 4 | e 4 | .o,
5 Pressostato 5 Pressure switch 5 Pressostat 5 Druckwéchter 5 Presostato 5 éztz:::;g;
6 Maniglia 6 Handle 6 Poignée 6 Griff 6 Manija 6 Pega

7 Paracinghia 7 Belt guard 7 Garde-courroie 7 Riemenschutz 7 deplraoéeccocri?enas 7 d:l;:po??e?a
8 Manometro 8 Pressure gauge 8 Manomeétre 8 Manometer 8 Manémetro 8 dy::jei::;o
9 | “an 9 | T 9 | "tk 9 |“eoraun 9 | g 9 | soarrequiaco
10 Filtro aria 10 Air filter 10 Filtre & air 10 Luftfiter 10 | Fitodeaie 10 Filtro de ar
11| s 11 | somane 11| o, 11 [seenotsons 11 | v 11 | s
1 2 pifoli?atite 1 2 Swivel wheel 1 2 Roue pivotante 1 2 Schwenkrad 1 2 Rueda giratoria 1 2 Roda giratéria
13 Ruote 13 Wheels 13 Roues 13 Réder 13 Ruedas 13 Rodas

1 Tank 1 Beholder 1 Tank 1 Silis 1 Doxgio 1 Zbiomik
2 Pompgroep 2 Pumpeenhed 2 | Pumpaggregat 2 | Pumppuyksikks 2 u'\c:’):’;‘f:g 2 Zessg"lv‘fm'
3 Motor 3 Motor 3 Motor 3 Moottori 3 Kivntipag 3 Silnik

4 Aftapplug 4 Bundprop 4 Avte:);isgigngs- 4 Tyhjennystulppa 4 GWOO‘IT’(SZ\C;VIUHQ 4 Korek spustowy
5 Drukschakelaar 5 Trykafbryder 5 Tryckbrytare 5 Painekytkin 5 Aﬁ:;?;]?g 5 Presostat
6 Handgreep 6 Handtag 6 Handtag 6 Kahva 6 XeipohaBn 6 Uchwyt

7 Riemkap 7 Remskaerm 7 Remskydd 7 Hihnansuojus 7 npo&?x:m(é 7 Ostona

8 Manometer 8 Trykmaler 8 Tryckmétare 8 Painemittari 8 Mavépetpo 8 Manometr
9 | Tomiteat 9 | oteretin 9 | e 9 | e 9 | &t 9 | Hroera
1 0 Luchtfilter 1 0 Luftfilter 1 0 Luftfilter 1 0 limansuodatin 1 0 ®iATpo aépog 1 o Filtr powietrza
11 | veiigheiaskiep 11 | sikkermedsventi 11 | sekeretsventi 11 Varoventiiii 11 ag‘(’p’(\]‘;ggg 11 | 2o pezpie:
1 2 Rolwiel 1 2 Drejehjul 1 2 Svénghjul 1 2 Kaantyva pyora 1 2 I'Izpm;r;)g)((%dgpsvog 1 2 Koétka obrotowe
13 Wielen 13 Hiul 13 Hiul 13 Pybrat 13 Tpoxoi 13 Kolka

HR

SLO

CZ

SK

H

RUS

1 Spremnik 41 | matnapososa 1 Nadrz 1 Nadrz 1 Tartély 1 Bax

2 Pumpa 2 Crpalni skiop 2 ;g;%ff; 2 Jizf;i‘: 2 | szivatiyiegyseg 2 | Hacoousin yaen
3 Motor 3 Motor 3 Motor 3 Motor 3 Motor 3 Devratens
4 | Sez 4 | ruswicer 4 | Ve 4 | oot 4 | ieeresztbosavar 4 | crsiannposia
B | Tiacni prekidac B | magnostikalo B | Tiakovy spinac B | miakovy spinac 5 Nyoméskap- B | Pene nasnenns
6 Rutka 6 Rotaij 6 Rukojet’ 6 Kuka 6 Foganty 6 Pyuka

7 Stitnik remena 7 &citnik jermena 7 Kryt femenu 7 Kryt remenia 7 Szijvéds 7 awura pems
8 Manometar 8 Manometer 8 Manometr 8 Tlakomer 8 Nyomasmers 8 Matomep
g [ g | e 9 .o, 9 | o, 9 | s 9 | =
10 Filtar zraka 10 Zracni filter 1 O Vzduchovy filtr 10 | Fiter vzduchu 10 Légszré 10 B°§)“M"’1”:::“"
11 | sigumosniventi 11 | vamosti venti 11 | Poiistny venti 11 | Bempelnostny 1 Big‘zf’efl‘:igi 11 | Jpeaoxpann
12 | zakretni kotasi 12 | vrtiivo kolesce 42 | otozne koo 12 | otosns koleso 12 | Forgokerek 12 | Mosoporee
13 Kotat 13 Kolesa 13 Kola 13 Kolesa 13 Kerekek 13 Koneca




NO

TR

RO

BG

SRB

LT

1 Tank 1 Depo 1 Rezervuaras 1 Pesepsoap 1 Rezervoar 1 Rezervuaras
Pompalama Siurbimo .. Siurbimo
2 Pumpeenhet 2 birimi 2 mazgas 2 Manomnsaty 6nok 2 Jedinica pumpe 2 mazgas
3 Motor 3 Motor 3 Variklis 3 [euraten 3 Motor 3 Variklis
. . 18leidimo Mpobka 3a Cep za 18leidimo
4 Dreneringsplugg 4 Tahliye tapas 4 kamstis 4 n3To4BaHe 4 praznjenje 4 kamstis
5 Pressostat 5 Basing salteri 5 Slégio jungiklis 5 Mpecocrar 5 Presostat 5 Slégio jungiklis
6 Handtak 6 Kol 6 Rankena 6 PukoxBarka 6 Rugica 6 Rankena
. Mpennasuten Ha & -
7 Rembeskytter 7 Kayis korumasi 7 DirZzo apsauga 7 pomLa 7 Stitnik remena 7 DirZzo apsauga
- Basing . " R . .
8 Trykkmaler 8 gbstergesi 8 Slégio matuoklis 8 MaHomeTbp 8 Merac pritiska 8 Slégio matuoklis
o Ynpagnsem otsop i iuoi
9 | T 9 | M 9 | Coiodmes 9 | @rmearens 9 |™mn 9 | Toidmas
10 Luftfilter 10 | Havafitesi 10 Oro filtras 10 Bmy:::“ 4 | Fiter za vazdun 10 Oro filtras
" . . . Apsauginis MpennaseH " . . Apsauginis
1 1 Sikkerhetsventil 1 1 Emniyet valfi 1 1 vostuvas 1 1 seHTin 1 1 Sigurnosni ventil 1 1 vostuvas
. . . Sukamasis Buprsio ce - Sukamasis
1 2 Svingbart hjul 1 2 Déner tekerlek 1 2 ratas 1 2 (oneno 1 2 Okretni tocak 1 2 ratas
13 Hiul 13 | Tekeriewter 13 Ratai 13 Konena 13 Togkovi 13 Ratai

EST

LV

1 Paak 1 Tvertne
2 Pumbaseade 2 Sukgliiz;nas
3 Mootor 3 Dzingjs
4 | Tunjenduskork 4 tzlaisanas
5 Rohulilit 5 Spiediena
6 Kaepide 6 Rokturis
7 Rihmakaitse 7 ;':::rzss
8 Manomeeter 8 Manometrs

©

Reguleeritud
o6hu valjalase

©

Reguléta gaisa
izvade

10 Ohufilter 10 Gaisa filtrs
11 Kaitseklapp 411 | orosias varsts
12 Posrdratas 42 | Grozams ritenis
13 Rattad 13 Riteni
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1 SYMBOLS

I Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’'uso
GB Before use, read the handbook carefully
Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
D Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
P Ler com atencdo o manual de instru¢des antes do uso
NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door
DK Laes omhyggeligt instruktionsmanualen fgr brug
S Las bruksanvisningen noggrant foére anvandning
FIN Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttda
GR AIaBAOTE TTPOCEKTIKA TO €yXEIPIOIO 0BNYIWVV TTPIV ATTO TN XPHoN
PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi
HR Prije upotrebe, pazljivo procitajte upute za upotrebu
SLO Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo
H Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikdnyvet
cz Pfed zahajenim prace si pozorné prectéte priruc¢ku pro pouziti.
SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouZitie.
RUS MNepen Tem, Kak NPUCTYNUTb K paboTe, BHUMATENBHO NPOYMTaNTE MHCTPYKLMIO NO AKCMNyaTaLum
NO Les ngye bruksanvisningen far bruk
TR Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.
RO Cititi cu atentie manualul de instructiuni Tnainte de utilizare!
BG BHumaTenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnnoartaums npegu ynotpeba
SRB Pre upotrebe paZljivo procitajte uputstva za upotrebu
LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovél|
EST Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult 1abi.
Lv Uzmanigi izlasiet izmantoSanas instrukciju pirms produkta lietoSanas
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A

Pericolo di scottature

GB Warning, hot surfaces

F Risque de bralures
Verbrennungsgefahr
Peligro de quemaduras
Perigo de queimaduras

NL Gevaar voor brandwonden

DK Risiko for skoldning

S Risk for brannskador

FIN Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupaTtwyv

PL Uwaga, grozi poparzeniem

HR Pozor, vruée povrsine

SLO Nevarnost opeklin

H Figyelem, égetd fellletek

cz Nebezpeci spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !

RUS OnacHocTb oxora

NO Fare for a brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHOCT OT M3rapsiHus

SRB Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EST Suttivuse oht

Lv Piesargieties no apdedzinasanas

@ rdrus.ru
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Protezione obbligatoria della vista

GB Obligatory eye protection

F Protection des yeux obligatoire
Sichtschutz obligatorisch
Proteccion obligatoria de la vista
Protecao obrigatoria dos olhos.

NL Beschermingsplicht voor het gezicht

DK Obligatoriske beskyttelsesbriller

S Obligatoriska skyddglaségon

FIN Pakollinen silmien suojaus

GR YTTOXPEWTIKN TTPOCTACIa 6paACNG

PL Obowigzkowe zabezpieczenie wzroku

HR Obavezna zastita za ociju

SLO Obvezna za&¢ita odi

H Kotelezé szemvédelem

cz Povinna ochrana zraku

SK Povinna ochrana zraku

RUS Obsi3aTenbHas 3awuTa 3peHus

NO Obligatorisk beskyttelse av synet

TR Mecburi olarak gozlerin korunmasi

RO Protejarea obligatorie a vederii

BG 3agbkutenHa 3awmuTa Ha ouunTe

SRB Obavezna zastita oc€iju

LT Privalomi apsauginiai akiniai

EST Kohustuslik silmakaitse

Lv Obligata redzes aizsardziba

@ rdrus.ru



Менеджер
Штамп


SYMBOLS

A

Pericolo avviamento automatico

GB Danger - automatic control (closed loop)

F Risque de démarrage automatique
Gefahr durch automatischen Anlauf
Peligro de arranque automatico
Perigo arranque automatico

NL Gevaar voor automatisch starten

DK Fare automatisk start

S Risk for automatisk start

FIN Automaattisen kaynnistymisen vaara

GR Kivduvog autopatng ekkivnong

PL Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie

HR Opasnost zbog automatskog pokretanja

SLO Nevarnost zaradi samodejnega zagona

H Automatikus beindulas veszélye

cz Nebezpedi - automatické spousténi!

SK Nebezpecenstvo - automatické spustenie !

RUS OnacHOCTb aBTOMaTMYECKOrO BKITHOYEHMS

NO Fare for automatisk oppstart

TR Dikkat otomatik ¢alisma tehlikesi

RO Pericol pornire automata

BG OnacHOCT OT aBTOMAaTMYHO NMyCKaHe B XOp,

SRB Opasnost zbog automatskog pokretanja

LT Automatinio jsijungimo pavojus

EST Ohtlik - automaatiline kaivitus

Lv Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas
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A\

Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

F Attention: présence de courant électrique
Achtung, elektrische Spannung
Atencion, corriente eléctrica
Atencéao corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk strgm

S Varning - elektricitet

FIN Huom. vaarallinen jannite

GR Mpoooxr) NAEKTPIKO peupa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym

HR Paznja, elektricni napon

SLO Pozor, elektricna napetost

H Figyelem, elektromos aram

cz Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RUS OnacHocTb yaapa arnekTpu4eckumM TOKOM

NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHwue: enekTpuyekn Tok

SRB Paznja, elektricni napon

LT Elektros jtampos rizika

EST Ettevaatust - elektrivool

Lv Esiet uzmanigi - elektribas plusma
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HIH)

I Gruppo pompante

GB Pumping unit

F Groupe pompant
Pumpgruppe
Grupo de bombeo
Unidade de bombeamento

NL Pompgroep

DK Pumpeaggregat

S Pumpenhet

FIN Pumppuryhma

GR AVTANTIKG cuyKpOTHUA

PL Zespot Pompujacy

HR Pumpna grupa

SLO Crpalna enota

H Szivattyu egység

cz Systém vstfikovaciho Cerpadla

SK Vstrekovacia sustava

RUS KomnpeccopHas ronoska

NO Pumpe Gruppe

TR Pompalama grubu

RO Grup de pompare

BG N3nomnealya rpyna

SRB Pumpna grupa

LT Pompavamo jrenginys

EST Kompressori pump

Lv Suknu grupa
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Potenza motore

GB Power

F Puissance moteur
Motorleistung
Potencia motor
Poténcia do motor

NL Motorvermogen

DK Motorstyrke

S Motorstyrka

FIN Moottorin teho

GR loxug kivntrpa

PL Moc silnika

HR Snaga motora

SLO MocC motorja

H Motor teljesitménye

cz Vykon motoru

SK Vykon motora

RUS MowHOoCTb MOTOpa

NO Effekt motor

TR Motor gucl

RO Puterea motorului

BG MoluHocCT Ha aBuraTens

SRB Snaga motora

LT Variklio galingumas

EST Mootori vimsus

Lv Motora jauda
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Capacita serbatoio

GB Tank capacity

F Contenance réservoir
Behaltergrolle
Capacidad depdsito
Capacidade do reservatorio

NL Tankcapaciteit

DK Braendstoftank, kapacitet

) Bransletank, kapacitet

FIN Sailion tilavuus

GR IkavéTnTa peepBoudp

PL Pojemnosc¢ zbiornika

HR Kapacitet tlacne posude

SLO Velikost tlacne posode

H A tartaly Grtartalma

cz Objem nadrze

SK Objem nadrze

RUS O6bem pecusepa

NO Kapasitet magasin

TR Depo kapasitesi

RO Capacitatea rezervorului

BG KanauuTeT Ha pe3epBoapa

SRB Kapacitet rezervoara

LT Bako talpa

EST Paagi mahutavus

Lv Rezervuara ietilpiba
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Aria aspirata

GB Air intake

F Air aspiré
Eingesaugte Luft
Aire aspirado
Ar aspirado

NL Geaspireerde lucht

DK Luftforbrug

S Luftférbruk

FIN Imetty ilma

GR ATTOpPOPOUPEVOG OEPAG

PL Powietrze zasysane

HR Usis zraka

SLO Koliina sesanega zraka

H Elszivott levegd

cz Nasavany vzduch

SK Nasavany vzduch

RUS MponsBoanTenbHOCTb

NO Aspirert luft

TR icine gekilen hava

RO Debit aspirat

BG BcmykaH Bb3gyx

SRB Usisivanje vazduha

LT ISsiurbtas oras

EST Ara imetav 6hk

Lv lestktais gaiss
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©

Corrente assorbita

GB Absorbed current

F Courant Absorbé
Verbrauchter Strom
Corriente absorbida
Corrente absorvida

NL Opgenomen stroom

DK Stremforbrug

S Stromférbrukning

FIN Ottovirta

GR KatavaAioKOpEVo peuua

PL Prad Pobrany

HR Absorbirana energija

SLO Absorbirani elektri¢ni tok

H Elnyelt &ram

cz Spotfeba el. energie

SK Prudova spotreba

RUS MNMoTpebnsembln Tok

NO Strgm Absorbert

TR Cekilen enerji

RO Curent absorbit

BG KoHcymupaH Tok

SRB Absorbovana energija

LT Sugerta el. srové

EST Kasutatav elektrivool

Lv Elektriskas stravas Patérins
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&

Pressione max.

GB Max. pressure

F Pression max.
maximaler Druck.
Presién max.
Pressdo maxima

NL Max. druk

DK Max. tryk

S Max. tryck

FIN Paine enint.

GR Avwrtarn TTieon

PL Cidnienie max.

HR Najveci tlak

SLO Maksimalni tlak

H Maximalis nyomas

cz Maximalni tlak

SK Max. tlak

RUS MakcmumanbHoe aaBnexHune

NO Maks. trykk

TR Maksimum basing

RO Presiunea max.

BG Makc. HandaraHe

SRB Najveci pritisak

LT Maks. slégis

EST Maksimum surve

Lv Maks. Spiediens
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@

I Giri / min.

GB Revolutions / min. (rpm)

F Tours / mn
U/min
Revoluciones / min.
Rotagbes / minutos

NL Toerentallen per minuut

DK Omdrejninger / min

S Varv / min

FIN Kierrosta / min

GR 2TPOQYEG [ AeTTTd

PL Obroty / min

HR Okretaji / min

SLO Vrt./Min

H Fordulatszam / perc

cz Otacky / min

SK Otacky / min

RUS O60poTbI/MUH.

NO Omdreininger / min

TR Devir / dakika

RO Rotatji / min.

BG O6opotn / MyH

SRB Broj obrtaja / min

LT Apsukos / min

EST Pddret / min

Lv Apgriezieni/min
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P {

LI

Tensione e frequenza

GB Voltage and frequency

F Tension et fréquence
Spannung und Frequenz
Tension y frecuencia
Tenséo e freqliéncia

NL Spanning en frequentie

DK Speending og frekvens

S Spanning och frekvens

FIN Jannite ja taajuus

GR Tdon kol cuxvoTnTa

PL Napiecie i czestotliwos¢

HR Napon i frekvencija

SLO Napetost in frekvenca

H Feszultség és frekvencia

cz Napati a frekvence

SK Napatie a frekvencia

RUS HanpsbkeHune n yactoTa

NO Spenning og frekvens

TR Gerilim ve frekans

RO Tensiune si frecventa

BG HanpexeHune n yectota

SRB Napon i frekvencija

LT Jtampa ir daznis

EST Pinge ja sagedus

Lv Spriegums un frekvence
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L

Quantita di olio

GB Oil amount

F Quantité huile
Olmenge
Cantidad de aceite
Quantidade de 6leo

NL Hoeveelheid olie

DK Oliemaengde

S Oljemangd

FIN Oljyn maara

GR MoodTtnta Aadiou

PL llos¢ oleju

HR Kolicina ulja

SLO Koli¢ina olja

H Olajmennyiség

cz Mnozstvi oleje

SK Mnozstvo oleja

RUS Konu4yecTtBo Macna

NO Kvantitet olje

TR Yag miktari

RO Cantitate ulei

BG Konuyectso macno

SRB Kolicina ulja

LT Alyvos kiekis

EST Oli hulk

Lv Ellas daudzums
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©

Sezione cavo di alimentazione

GB Power cable cross section

F Section cable d’alimentation
Speisekabelschnitt
Seccion del cable de alimentacion
Bitola do cabo de alimentagéao

NL Doorsnede voedingskabel

DK Forsyningskabel snit

S Sektion for kraftkabel

FIN Syéttdkaapelin poikkipinta-ala

GR Aiatopr) KaAwdiou Tpogodoaiag

PL Przekroj Kabla zasilajgcego

HR Sekcija napojnog kabla

SLO Sklop Napaijalni kabel

H Tapvezeték csé metszet

Ccz Prumér napajeciho kabelu

SK Prierez napajacieho kabla

RUS ceveHune TokonoaBsoasLero kabens

NO Avdeling matekabel

TR Besleme kablosu kesiti

RO Sectiune cablu de alimentare

BG Cekuus 3axpaHBaLy kaben

SRB Presek napojnog kabla

LT Maitinimo kabelio skyrius

EST Toitekaabli ristldige

Lv BaroSanas kabela Sekcija
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L’apparecchio non puo essere smaltito nei normali rifiuti domestici.

Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi della direttiva europea 2012/19/
UE in materia di apparecchi elettrici ed elettronici (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).

Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il riciclaggio degli apparecchi
dismessi valide su tutto il territorio del’Unione Europea. Per la restituzione di un
dispositivo dismesso, si prega di servirsi dei sistemi di restituzione e di raccolta messi a
disposizione nei singoli paesi di utilizzo.

GB

The device may not be disposed of with household rubbish.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/UE concerning
used electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment -
WEEE).

The guideline determines the framework for the return and recycling of used appliances
as applicable throughout the EU. To return your used device, please use the return and
collection systems available to you.

Il est interdit d’éliminer I’appareil avec les déchets urbains (déchets ménagers).
Cet appareil est marqué selon la directive européenne 2012/19/UE relative aux appareils
électriques et électroniques usagés (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une récupération des appareils usagés
applicables dans les pays de la CE. Pour renvoyer votre ancien appareil, utilisez les
systémes de renvoi et de collecte qui vous sont proposeés.

Das Gerat darf nicht mit dem Siedlungsabfall (Hausmiill) entsorgt werden.

Dieses Gerat ist entsprechend der europaischen Richtlinie 2012/19/UE Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (waste electrical and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen flir eine EU-weit glltige Ricknahme und Verwertung der
Altgerate vor. Fur die Rickgabe lhres Altgerats nutzen Sie bitte die Ihnen zur Verfligung

stehenden Rickgabe- und Sammelsysteme.

El equipo no debe eliminarse junto con la basura urbana (basura doméstica).

Este aparato estda marcado con la Directiva europea 2012/19/UE relativa al uso de
aparatos eléctricos y electronicos (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
La directiva proporciona el marco general valido en todo el ambito de la Unién Europea
para la retirada y la reutilizacién de los residuos de los aparatos eléctricos y electronicos.
Para la devolucion de su antiguo dispositivo utilice los sistemas de recogida y devolucion
disponibles y especificos.
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O aparelho nao pode ser eliminado junto com os residuos domésticos normais.
Esse aparelho dispde de marca nos termos da diretiva europeia 2012/19/UE em matéria
de aparelhos elétricos e eletronicos (Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos -
REEE).

Essa diretiva define as normas para a recolha e reciclagem dos aparelhos desativados
validos em todo o territério da Unido Europeia. Para a restituicdo de um dispositivo
desativado, solicitamos utilizar os sistemas de restituigcao e recolha colocados a
disposigao no pais de utilizagao.

NL

Dit apparaat mag niet als ongesorteerde stedelijke afval verwijderd worden.

Dit apparaat is gemarkeerd zoals voorgeschreven door de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake elektrische en elektronische apparatuur (waste electrical and electronic equipment
- WEEE).

Deze richtlijn bepaalt de normen voor de inzameling en terugwinning van afgedankte
apparatuur, geldig op het grondgebied van de Europese Unie. Voor het retourneren van
een afgedankt apparaat, gelieve de retour- en inzamelingssystemen te gebruiken, ter
beschikking gesteld in het land van gebruik.

DK

Apparatet ma ikke afskaffes med det amindelige husholdningsaffald.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Dette direktiv definerer normerne for indsamling og genanvendelse af brugte apparater
og er geeldende i hele den Europaeiske Union. For aflevering af brugte apparater, skal de
systemer der stiles til radighed i de enkelte lande, anvendes til bortskaffelse.

Apparaten far inte bortskaffas tillsammans med normalt hushallsavfall.

Denna apparat ar forsedd med markning enligt det europeiska direktivet 2012/19/

EU betraffande elektriska och elektroniska apparater (waste electrical and electronic
equipment - WEEE),

Detta direktiv faststaller de regler, som galler for insamling och atervinning av kasserade
apparater i hela den Europeiska Unionen.

For aterlamnande av en kasserad anordning, anvand de atervinnings- och
insamlingssystem, som stallts till forfogande i de enskilda anvandarlanderna.

FIN

Laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.

Tassa laitteessa on sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EY
mukainen merkinta (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).

Kyseinen direktiivi maarittaa kaytosta poistettujen laitteiden keraykseen ja kierratykseen
liittyvat maaraykset kaikissa EU-maissa. Kaytosta poistetun laitteen palauttamista varten,
kaanny kayttdmaissa kaytdssa olevien palautus- ja keraysjarjestelmien puoleen.

GR

H cuokeun dev TTPETTEl VA ATTOPPITITETAI MAi JE TA KOIVA AOTIKA ATTOPPIiJMATA.

H TTapouca cuokeur d1aB£Tel €10IKN orjpavon BACElI TNG EUPWTTAIKNG odnyiag
2012/19/E.E. 1Tepi NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWY (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).

H mrpoavagepBeioa odnyia TTpoadiopidel Tou Kavoveg GUANOYNS Kal avaKUKAWGONG
TTAAQIWV CUOKEUWY 0€ OAN TNV emmiKpAaTela TNG EupwTttaikig ‘Evwong. MNa tnv améppiyn
MIaG TETOIOG OUOKEUNG, TTapakaAw atreuBuvOeite ota €10IKA KEVTpa TTapaAaBAg Kal
OUAAOYNG TWV PEPOVWHEVWY XWPWV OTTOU AUTH XPNOIUOTTOINONKE.
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PL

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do zwyczajnych odpadéw domowych.

Niniejsze urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/WE
dotyczacg sprzetu elektrycznego i elektronicznego (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).

Dyrektywa ta okresla zasady usuwania i recyklingu wycofanych urzgdzen obowigzujgce
na catym terytorium Unii Europejskiej. W celu oddania wycofanego urzadzenia, nalezy
skorzystac z systemdw zwrotu i zbidrki dostepnych w krajach uzytkowania.

HR

Uredaj se ne smije odlagati u normalnom kuénom otpadu.

Uredaj ima oznaku sukladno europskoj direktivi 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronickoj
opremi (waste electrical and electronic equipment - WEEE).

Ova direktiva propisuje pravila prikupljanja i recikliranja rastavljenih uredaja diljem
Europske unije. Za vracanje odbacenog uredaja upotrijebite sustave povrata i prikupljanja
koji su dostupni u zemljama u kojima se uredaji koriste.

SLO

Naprave ne smete odvre¢i med obi€¢ajne gospodinjske odpadke.

Ta naprava je nosi oznako v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO).

Ta direktiva opredeljuje pravila o zbiranju in recikliranju odrabljenih naprav, ki veljajo na
celotnem obmocju Evropske unije. Odrabljene naprave vrnite prek sistemov vracanja in
zbiranja, ki so na voljo v posameznih drzavah uporabe naprave.

A berendezés nem hulladékkezelhet6 rendes, haztartasi hulladékként.

Ez a berendezés el van latva a 2012/19/UE eurdpai iranyelv értelmében, az elektromos
és elektronikus berendezésekre vonatkozolag (waste electrical and electronic equipment
- WEEE) a megfeleld jelzéssel.

Ez az iranyelv meghatarozza a hulladékolt berendezések begydijtési és ujrafelhasznalasi
szabalyokat, amelyek érvényesek az Eurdpai Unio teljes tertletén belul. A hullakolt
berendezés visszaszolgaltatasahoz keérjuk, a visszaszolgaltatasi és begyjtési
rendszereket hasznaljak, amelyek rendelkezésre allnak az egyes orszagokban.

Ccz

Zarizeni nemuize byt zlikvidovano spolu s béznym domovnim odpadem.

Toto zafizeni disponuje ozna¢enim ve smyslu evropské smérnice 2012/19/EU v oblasti
elektrickych a elektronickych zafizeni (waste electrical and electronic equipment -
WEEE).

Tato smérnice definuje predpisy pro sbér a recyklaci vyfazenych zafizeni platné na celém
uzemi Evropské unie. Pro vraceni rozebraného zafizeni, vas Zadame, abyste pouZili
systémy navratu a sbéru, které jsou k dispozici v jednotlivych zemich pouZiti.

SK

Zariadenie nie je mozné likvidovat’ spolo¢ne s beznym domacim odpadom.

Toto zariadenie je oznaCené v sulade s europskou smernicou 2012/19/EU v oblasti
odpadov z elektrickych a elektronickych zariadeni - OEEZ (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).

Tato smernica definuje normy pre zber a recyklaciu zariadeni, ktoré platia na celom
uzemi Eurdpskej unie. Pre vratenie vyradeného zariadenia vyuzite prosim systémy
vratenia a zberu, ktoré su k dispozicii v jednotlivych krajinach pouzivania zariadenia.
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RUS

[aHHbIN NpMOOpP Henb3A BblOpacbiBaTb BMeCTe C OObIYHLIMU ObITOBLIMMU
oTxoaamu.

Ha gaHHoM npmnbope nmeeTtca crneumanbHbli 3HaK B COOTBETCTBMN C €BPOMNENCKOMN
anpektmeon 2012/19/EC 06 aneKkTpmnyecknx 1 aneKkTpoHHbIX npubopax (waste electrical
and electronic equipment - WEEE).

OTa ANpeKTMBa onpeaenser AenCcTByoLWme Ha Bcen Tepputopumn EBponenckoro
Coto3a HopMmbl Mo cbopy 1 nepepaboTke Bbiweawmnx n3 ynotpebneHnsa npnbopos.

[na coaum Beiweawero n3 ynotpebneHms npubopa nonb3ymtecb cuctemamm cbopa,
OpraHM3oBaHHbLIMW B pa3HbIX CTpaHax akcniyatauumn npubopa.

NO

Apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

Dette apparatet er merket i henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk utstyr (WEEE).

Dette direktivet fastsetter regler for innsamling og gjenbruk av demonterte

apparater i hele EU. For a returnere et kassert apparat, ma du benytte de retur- og
innsamlingssystemene, som er tilgjengelige i de enkelte brukerlandene.

TR

Cihaz normal evsel atiklarla birlikte bertaraf edilemez.

Bu cihaz, elektrik ve elektronik cihazlar konusunda 2012/19/AB Avrupa Birligi direktifine
uygun olarak etiketlenmistir (waste electrical and electronic equipment - WEEE).

Bu direktif atilan cihazlarin toplanmasi ve geri dontisumu igin standartlari tim Avrupa
Birligi bolgesinde gegerli olarak tanimlar. Atilan bir cihazin iadesi igin cihazin kullanildigi
ulkede bulunan iade ve toplama sistemlerinden yararlanin.

RO

Aparatul nu trebuie sa fie eliminat cu deseurile menajere.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE privind
aparatele electrice si electronice (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
Prezenta directiva stabileste normele pentru colectarea si reciclarea echipamentelor
scoase din uz si sunt valabile pe intreg teritoriul Uniunii Europene. Pentru a preda un
aparat scos din uz, va rugam sa folositi sistemele de recuperare si colectare puse la
dispozitie in fiecare tara de utilizare

BG

YpeAbT He MOXe Aia ce U3XBBbPIA 3ae4HO C HOpManHUTe GUTOBU OTNAABbLM.

To3n ypen pasnonara ¢ MapkmpoBka cbriacHo EBponerickata gupektusa 2012/19/UE

B cpepata Ha enekTpuYecKUTE N eNEeKTPOHHUTE ypean (oTnaabum OT eNeKTpUYecKko U
enekTpoHHo obopyaeaHe - WEEE).

HacTtoswarta anpektuBa onpeaens npasunara 3a cbompaHe u peuuknupaHe Ha
ynoTpebsBaHu ypeau, BanngHu Ha teputopusaTa Ha EBponenckus cbio3. 3a BpbLLaHeTo
Ha eauH ynotpebsBaH ypen, Mons, U3nona3sante cucTemuTe 3a BpblUaHe 1 cbbupaHe,
NpeaoCTaBeHn B OTAENHUTE AbpXXaBu, B KOUTO TOW ce ynoTpebssa.

SRB

Uredaj se ne moze odloziti u normalni otpad iz domacinstva.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i
elektronskoj opremi (otpad elektronske i elektricne opreme - WEEE).

Ova direktiva definiSe pravila za prikupljanje i recikliranje odbacenih uredaja vazeca
Sirom Evropske unije. Za vrac¢anje odbacenog uredaja, koristite sisteme za vracanje i
sakupljanje koji su dostupni u pojedinacnim zemljama u kojima se Koristi.
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LT

Prietaiso negalima Salinti kartu su jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis prietaisas yra pazenklintas pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (angl. ,waste electrical and electronic equipment - WEEE®).
Si direktyva nustato nebenaudojamos jrangos surinkimo ir perdirbimo taisykles, taikomas
visoje Europos Sajungos teritorijoje. Norédami grazinti nebenaudojamg prietaisg,
pasinaudokite atskirose naudojimo Salyse siilomomis grgzinimo ir surinkimo sistemomis.

EST

Seadet ei tohi kdrvaldada tavalise olmejaatmena.

See seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete direktiivile 2012/19/EL (WEEE).

See direktiiv kehtestab kasutuselt kérvaldatud seadmete kogumise ja ringlussevétu
eeskirjad kogu Euroopa Liidu territooriumil. Kasutuselt kérvaldatud seadmed tuleb
tagastada vastavalt kasutusriigis kehtivatele tagastamis- ja kogumisvdimalustele.

LV

lerici nedrikst izmest parastajos sadzives atkritumos.

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2012/19 / ES par elektriskam un
elektroniskam iekartam (EEIA elektriskas un elektroniskas iekartas).

ST direktiva definé noteikumus par izbrakétu iericu savakSanu un parstradi, kas ir spéka
visa Eiropas Savieniba. Lai nodotu izbrakétu ierici, ludzu, izmantojiet nodosanas un
savakSanas sistémas, kas pieejamas atseviskas ierices izmantoSanas valstis.
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W

A
B

—
KX

Le macchine sprovviste di etichetta gialla Lwa non sono idonee per l'utilizzo in ambiente
esterno.

GB | Machines that do not have the yellow Lwa label are not suitable for outdoor use

F Lgs_ mgchines qu’i ne portent pas I'étiquette jaune Lwa ne conviennent pas pour une
utilisation en extérieur.

D Maschinen ohne gelben Lwa-Aufkleber sind nicht flir den Einsatz im Freien geeignet

E Las n_"léquinas que no tienen la etiqueta amarilla Lwa no son adecuadas para su uso en
exteriores.

P Maquinas que ndo possuem a etiqueta amarela Lwa ndo sdo adequadas para uso externo

NL | Machines zonder het gele Lwa-label zijn niet geschikt voor buitengebruik

DK | Maskiner, der ikke har den gule Lwa-etiket, er ikke egnede til udendgars brug

S Maskiner som inte har den gula Lwa-etiketten ar inte lampliga for utomhusbruk

FIN | Ne koneet, joissa ei ole keltaista Lwa-merkintaa, eivat sovellu ulkokayttoon.

GR Ta pr]xav’r']paT’a TToU &gV BIABETOUV TNV KITPIVN ETIKETA Lwa dev gival KatGAAnAa yia
EGWTEPIKA Xprion

PL Maszyny bez z6ttego oznaczenia LWA nie nadajg sie do uzytku zewnetrznego

HR | Strojevi bez Zute oznake Lwa nisu prikladni za upotrebu na otvorenom

SLO | Stroji, ki niso opremljeni z rumeno nalepko z oznako Lwa, niso primerni za zunanjo uporabo

H A sarga Lwa cimkével nem rendelkez6 gépek nem alkalmasak kultéri hasznalatra

CZ | Stroje, které nejsou opatieny zlutym Stitkem Lwa, nejsou uréeny k venkovnimu pouziti

SK | Stroje, ktoré nemaju ZIté oznacCenie Lwa, nie su vhodné na vonkajSie pouzitie

RUS YCTpOWCTBa, Ha KOTOPbIX OTCYTCTBYET XXenTas aTMkeTka Lwa, He npeayCMOTpeHbI Ans

MCMnosb30BaHNA 3a npegernamm nomMmeLleHnA
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B
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NO | Maskiner som er uten det gule Lwa-merket egner seg ikke for utendgrs bruk

TR | Sarl Lwa etiketi bulunmayan makineler acgik kalanda kullanima uygun degildir

RO | Jrenginiai, kurie néra pazenklinti geltonu Lwa lipduku, negali bati naudojami lauke

BG | MawwuH1Te, Ha KOUTO HAAMa XXbNT eTUKeT Lwa, He ca noaxoasiy 3a U3ron3BaHe Ha OTKPUTO

SRB | Masine koje nemaju Zutu Lwa nalepnicu nisu pogodne za koriS¢enje na otvorenom

LT Jrenginiai, kurie néra pazenklinti geltonu Lwa lipduku, negali bati naudojami lauke

EST | Masinad, millel ei ole kollast Lwa silti, ei sobi valistingimustes kasutamiseks

Lv Masinas, kuram nav Lwa etiketes, nav piemérotas lietoSanai ara
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3 NORME DI SICUREZZA

/\ COSE DA FARE

* Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben aerati, con temperatura ambiente
compresa fra +5°C e +40°C) e mai in presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o inflammalbili.

* Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno 4 metri tra il compressore e la zona di lavoro.

Eventuali colorazioni che possono comparire sulle protezioni paracinghia del compressore durante le

operazioni di verniciatura indicano una distanza troppo ravvicinata.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea per forma, tensione e frequenza e conforme alle
normative vigenti.

* Per le versioni trifase fare montare la spina da personale con la qualifica di elettricista secondo normative
locali. Controllare al primo avviamento che il senso di rotazione sia corretto e corrisponda a quello indicato
dalla freccia posta sul paracinghia (versioni con protezione in plastica) o sul motore (versioni con protezioni

in metallo).

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza massima di 5 metri e con sezione del cavo adeguata.

Si sconsiglia I'uso di prolunghe diverse per lunghezza e sezione nonché adattatori e prese multiple.

Usare sempre e soltanto l'interruttore del pressostato per spegnere il compressore oppure utilizzando
linterruttore del quadro elettrico, per i modelli che lo prevedono. Non spegnere il compressore staccando

la presa elettrica, per evitare il riavvio con pressione nella testa.

Usare sempre e solo la maniglia per spostare il compressore.

Per versioni stazionarie si consiglia I’ utilizzo di transpallette, carrelli elevatori facendo in modo che queste
si posizionino all’ interno dei piedi di appoggio, sollevando la macchina esclusivamente di fronte.

Nel caso si movimenti il compressore con apparecchi di sollevamento, occorre evitare di esercitare forze
sui lati della macchina per non danneggiarla. Assicurarsi inoltre che il carico sia equilibrato.

* Il compressore in funzione deve essere sistemato su un appoggio stabile e in orizzontale

* Posizionare il compressore ad almeno 50 cm dal muro per permettere un ottimale ricircolo di aria fresca e

garantire un corretto raffreddamento.
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NORME DI SICUREZZA

/\ COSE DA NON FARE

* Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali o verso il proprio corpo (Utilizzare occhiali protettivi
per protezione degli occhi da corpi estranei sollevati dal getto).

* Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili collegati al compressore verso il compressore stesso.

* Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi bagnati.

* Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa o per spostare il compressore.

» Non lasciare esposto I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, nebbia, neve).

* Non trasportare il compressore con il serbatoio in pressione.

* Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul serbatoio. In caso di difetti o corrosioni occorre
sostituirlo completamente.

* Non manomettere la valvola di sicurezza.

* Non permettere I'uso del compressore a persone inesperte. Tenere lontano dall’area di lavoro bambini e
animali.

* Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in nylon e stoffa vicino e/o sul compressore

» Non pulire lamacchina con liquidi infiammabili o solventi. Impiegare solamente un panno umido assicurandosi
di avere scollegato la spina dalla presa elettrica.

» L'uso del compressore € strettamente legato alla compressione dell’aria. Non usare la macchina per nessun
altro tipo di gas.

» L'aria compressa prodotta da questa macchina non € utilizzabile in campo farmaceutico, alimentare
0 ospedaliero se non dopo particolari trattamenti e non pud essere utilizzata per riempire bombole da
immersione.

* Non utilizzare il compressore senza protezioni (paracinghia) e non toccare le parti in movimento.

* Non toccare le parti contrassegnate da questo simbolo A (Vedi Pictures), che indica componenti che
raggiungono temperature elevate durante il funzionamento, e rimangono tali per un certo tempo dopo I

arresto.
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4 COSE DA SAPERE

* Questo compressore & costruito per funzionare con un rapporto di intermittenza specificato sulla
targhetta dati tecnici del motore, (ad esempio S3-50 significa 5 minuti di lavoro e 5 minuti di fermata) onde
evitare un eccessivo surriscaldamento del motore elettrico. Nel caso si dovesse verificare interverrebbe
la protezione termica di cui il motore € dotato interrompendo automaticamente la tensione quando la
temperatura € troppo elevata per eccessivo assorbimento di corrente.

Per agevolare il riavvio della macchina € importante oltre alle operazioni indicate intervenire sul
pulsante del pressostato (5) riportandolo nella posizione spento e nhuovamente su acceso (figg.
A-B-D).

Nelle versioni monofase occorre intervenire manualmente premendo il pulsante di ripristino posto sulla
scatola morsettiera del motore (fig. C).

Nelle versioni trifase & sufficiente intervenire manualmente sul pulsante del pressostato, riportandolo nella

posizione acceso.

Le versioni monofase sono dotate di un pressostato (5) dotato di una valvola di scarico aria a chiusura
ritardata (oppure di una valvola posta sulla valvola di ritegno) che facilita I'avviamento del motore (3) e

pertanto € normale a serbatoio vuoto I'uscita di un soffio d’aria dalla medesima per qualche secondo.

Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza che interviene in caso di irregolare funzionamento

del pressostato garantendo la sicurezza della macchina (fig. E).

Durante I'operazione di collegamento di un utensile pneumatico ad un tubo di aria compressa erogata dal

compressore, € tassativa l'interruzione del flusso d’aria in uscita dal tubo stesso.

Al compressore possono essere applicati molteplici accessori ed utensili pneumatici: per un corretto utilizzo

leggere quanto riportato nei rispettivi manuali.

L'utilizzo dell’aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio, utensili pneumatici, verniciatura, lavaggio
con detergenti solo a base acquosa ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei

singoli casi.
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5 SERBATOIO ARIA (SU UNITA’ MONTATE SU SERBATOIO) n

« E necessario prevenire la corrosione: a seconda delle condizioni d’'uso, la condensa pud accumularsi
all'interno del serbatoio (1) e deve essere scaricata giornalmente. Questa operazione pud essere
eseguita manualmente, aprendo la valvola di scarico (4), oppure per mezzo dello scarico automatico, se
montato sul serbatoio. Tuttavia, & necessario effettuare un controllo settimanale del corretto funzionamento
della valvola automatica. A tal fine, aprire la valvola di scarico manuale e verificare I'eventuale presenza di
condensa (fig. N, O).

« E necessario far controllare annualmente lo spessore della parete del serbatoio dell’aria (1) da
un organismo competente, poiché la corrosione interna puo ridurre lo spessore della parete in
acciaio con conseguente rischio di esplosioni. Se applicabili, osservare le normative locali. L'uso
del serbatoio dell’aria non € ammesso quando lo spessore della parete raggiunge un valore minimo

indicato nella certificazione del serbatoio (parte della documentazione consegnata con I’'unita).

La durata del serbatoio dell’aria (1) dipende principalmente dall’ambiente di lavoro. Evitare di installare il
compressore in un ambiente sporco e corrosivo, poiché questo ridurrebbe significativamente la durata del
serbatoio.

* Non ancorare il serbatoio (1) o i relativi componenti direttamente al suolo o a strutture rigide. Montare il
serbatoio a pressione munito di tamponi antivibranti onde evitare guasti da eccessiva sollecitazione causata

dalle vibrazioni del serbatoio durante l'uso.

Utilizzare il serbatoio (1) rispettando i limiti di temperatura e pressione stabiliti sulla targhetta dati e sul
rapporto di prova.
* Non apportare alcuna modifica a questo serbatoio per mezzo di saldatura, foratura o altri metodi di

lavorazione meccanica.
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6 AVVIO E FUNZIONAMENTO

* Montare le ruote ed il piedino, oppure la ruota pivottante per i modelli che la prevedono. Per le versioni a

piedi fissi, montare il kit staffa anteriore o gli antivibranti, se previsti.

» Controllare la rispondenza dei dati di targa del compressore con quelli reali dell’impianto elettrico; siammette
una variazione di tensione di +/- 10% rispetto al valore nominale.

* Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa idonea verificando che il pulsante del pressostato
(5) posto sul compressore sia nella posizione spento “O” (OFF) (figg. F-D).

* Per le versioni trifase collegare la spina ad un quadro protetto da fusibili adeguati.

* A questo punto il compressore € pronto per l'uso.

* Intervenendo sull’interruttore del pressostato (5) il compressore si avvia pompando aria ed immettendola
attraverso il tubo di mandata nel serbatoio.

* Raggiunto il massimo valore di pressione di esercizio (impostato dal costruttore in fase di collaudo) il
compressore si ferma scaricando I'aria in eccesso presente nella testa e nel tubo mandata attraverso una
valvola posta sotto il pressostato (nelle versioni stella/triangolo attraverso una elettrovalvola che interviene
allarresto del motore).

* Questo permette il successivo riavvio facilitato dalla mancanza di pressione nella testa. Utilizzando aria il
compressore riparte automaticamente quando viene raggiunto il valore di taratura inferiore (2 bar circa tra
superiore ed inferiore).

E’ possibile controllare la pressione presente all’interno del serbatoio attraverso la lettura del manometro
(8) a corredo.

* |l compressore continua a funzionare con questo ciclo in automatico fino a quando non si interviene
sull'interruttore del pressostato (5) (o del selettore del quadro elettrico, figg. F-G). Se si desidera impiegare
nuovamente il compressore attendere almeno 10 secondi dal momento dello spegnimento prima di

riavviarlo.

Agendo sul pomello a rubinetto aperto (tirandolo verso I'alto e ruotandolo in senso orario per aumentare la
pressione e antiorario per diminuirla, (fig. I) € possibile regolare la pressione dell’aria in modo da ottimizzare
'uso degli utensili pneumatici. Quando & stato impostato il valore desiderato spingere il pomello verso il
basso per bloccarlo.

» E’ possibile verificare il valore impostato attraverso il manometro (8).

« Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di esercizio dell’utensile pneumatico da
impiegare siano compatibili con la pressione impostata sul regolatore di pressione e con la quantita
di aria erogata dal compressore.

» Al termine del lavoro fermare la macchina, scollegare la spina elettrica e svuotare il serbatoio.

36



START-UP AND USE 1

37



7

TABELLE DI MANUTENZIONE

A

PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE “OFF” IL

PRESSOSTATO, DISINSERIRE LA SPINA E SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO

La durata della macchina & condizionata dalla qualita della manutenzione.

Effettuare gli interventi a macchina fredda indossando i dispositivi di protezione individuale.

Usare I’ attrezzatura corretta per ogni intervento e usare solamente ricambi originali.

Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle della testa del gruppo.

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento del compressore e dopo la prima

ora di lavoro.
SERRAGGIO TIRANTIO TESTA

Nm Nm

Coppia Min. Coppia Max.
Vite M6 9 11
Vite M8 22 27
Vite M10 45 55
Vite M12 76 93
Vite M14 121 148
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MANUTENZIONE n

TABELLA DI MANUTENZIONE

FUNCTION

DOPO LE PRIME OGNI OGNI
100 ORE 100 ORE 500 ORE

Pulizia filtro aspirazione
e/o sostituzione
dell’elemento filtrante

Serraggio tiranti testa

Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento
del compressore e dopo la prima ora di lavoro

Scarico condensa
serbatoio

Giornalmente

Verifica tensionamento
cinghie

Periodicamente

Air tank wall thickness
inspection.

Annualmente
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MANUTENZIONE n

FILTRO ARIA

A

PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE “OFF” IL
PRESSOSTATO, DISINSERIRE LA SPINA E SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO

Pulire il filtro di aspirazione in funzione dellambiente e comunque almeno ogni 100 ore. Sostituirlo se

necessario (il filtro intasato determina un minor rendimento mentre se inefficace provoca una maggiore usura

del compressore).
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MANUTENZIONE n

SCARICO CONDENSA SERBATOIO

é PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE “OFF” IL
PRESSOSTATO, DISINSERIRE LA SPINA E SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO

Eseguire I'operazione giornalmente, aprendo la valvola di scarico manuale, verificando I'eventuale presenza

di condensa.

Sia I'olio esausto sia la condensa DEVONO ESSERE SMALTITI nel rispetto della tutela
dell’lambiente e delle leggi in vigore

TENSIONAMENTO CINGHIE
é PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE “OFF” IL
PRESSOSTATO, DISINSERIRE LA SPINA E SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO

Periodicamente verificare la tensione delle cinghie, che devono avere una flessione (f) di circa 1 cm.

Ty
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MANUTENZIONE B3

VALVOLA DI NON RITORNO (Vedere RISOLUZIONE PROBLEMI)

é PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO COMMUTARE SU POSIZIONE “OFF” IL
PRESSOSTATO, DISINSERIRE LA SPINA E SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO

Valvola di ritegno che, per usura o sporcizia sulla battuta di tenuta non svolge correttamente la sua funzione.

Svitare la testa esagonale della valvola di ritegno, pulire la sede ed il dischetto di gomma speciale (sostituire

se usurato). Rimontare e serrare con cura.
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8 RISOLUZIONE PROBLEMI

A

RICHIEDERE L’AUSILIO DI UN ELETTRICISTA QUALIFICATO PER INTERVENTI SU
COMPONENTI ELETTRICI (CAVI, MOTORE, PRESSOSTATO, QUADRO ELETTRICO ETC.)

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENTO

Perdita di aria dalla valvola
del pressostato.

Valvola di ritegno che, per usura
0 sporcizia sulla battuta di tenuta
non svolge correttamente la sua
funzione.

Svitare la testa esagonale della
valvola di ritegno, pulire la sede

ed il dischetto di gomma speciale
(sostituire se usurato). Rimontare
e serrare con cura (vedere capitolo
MANUTENZIONE).

Rubinetto spurgo della condensa
(4) aperto.

Chiudere il rubinetto spurgo della
condensa.

Tubetto rilsan non innestato
correttamente sul pressostato.

Innestare correttamente il tubo
rilsan all'interno del pressostato.

Diminuzione di rendimento,
avviamenti frequenti. Bassi
valori di pressione.

Consumi eccessivi.

Ridurre richieste di aria compressa.

Perdite dai giunti e/o tubazioni.

Sostituire guarnizioni.

Intasamento del filtro di aspirazione
(10).

Pulire/sostituire il filtro di
aspirazione (10)
(vedere capitolo MANUTENZIONE).

Slittamento cinghia.

Controllare la tensione delle cinghie

Il motore (3) e/o il
compressore scaldano
irregolarmente.

Aerazione insufficiente.

Migliorare ambiente.

Intasamento dei passaggi d’aria.

Verificare ed eventualmente pulire il
filtro aria (10).

Il compressore dopo

un tentativo di avvio si
arresta per intervento della
protezione termica a causa
di alto sforzo del motore.

Avvio con testa del compressore
carica.

Scaricare testa del compressore
agendo sul pulsante del pressostato

(5).

Bassa temperatura.

Migliorare condizioni ambientali.

Tensione insufficiente.

Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella di targa.
Eliminare eventuali prolunghe.

After an attempt to start the
compressor, it stops due

to tripping of the thermal
cutout caused by forcing of
the motor.

Elettrovalvola non efficiente.

Contattare il Centro Assistenza.
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RISOLUZIONE PROBLEMI “

ANOMALIA CAUSA INTERVENTO
Il compressore durante la Intervento della protezione termica | Versioni monofase monostadio:
marcia si arresta senza del motore. intervenire sul pulsante del
apparenti motivi. pressostato (5) riportandolo nella

posizione spento (fig. A).

Riarmare protezione termica (fig. C)
e riavviare (fig. B).

Se l'inconveniente persiste,
chiamare il Centro Assistenza.

Altre versioni:

intervenire sul pulsante del
pressostato (5) riportandolo nella
posizione spento e nuovamente su
acceso (fig D).

Se l'inconveniente persiste,
chiamare il Centro Assistenza.

Guasto elettrico. Contattare il Centro Assistenza.
Il compressore in marcia Motori monofase: Fare sostituire il condensatore.
vibra ed il motore emette condensatore difettoso.
un ronzio irregolare. Se
si ferma, non riparte, Motori trifase: Verificare i fusibili all'interno del
malgrado vi sia ronzio nel Manca una fase nel sistema trifase | quadro elettrico o della cassetta
motore. di alimentazione per probabile elettrica ed eventualmente sostituire
interruzione di un fusibile. quelli danneggiati.
Perdita di condensa dal Presenza di sporco/sabbia Provvedere alla pulizia del
rubinetto di spurgo (4). all'interno del rubinetto. rubinetto.
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SCHEMI ELETTRICI

Monofase

Trifase

[RT]

B/A

Trifase
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3 PRECAUTIONS GB

/\ THINGS TO DO

*The compressor must be used in a suitable environment (well ventilated with an ambient temperature
of between +5°C and +40°C) and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or
flammable gases.

*Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the compressor and the work area.

» Any coloring of the belt guards of the compressor during painting operations indicates that the distance is

too short.

* Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, voltage and frequency complying with
current regulations.

* For 3-phase versions, have the plug fitted by a qualified electrician according to local regulations. When
starting the compressor for the first time, check the correct direction of rotation and that this matches the
direction indicated by the arrow on the belt guard (versions with plastic protection) or on the motor (versions
with metal protection).

» Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable cross-section.

» The use of extension cables of different length and also of adapters and multiple sockets should be avoided.

» Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor or use the switch of the electric
panel for models equipped with this. Never switch off the compressor by pulling out the plug in order to
avoid restart with pressure in the head.

* Always use the handle to move the compressor.

For stationary versions, we recommend using a transpallet or forklifts, making sure that they position
themselves within the support feet, only lifting the machine from its front side.

If the compressor is handled with lifting devices, you must avoid exerting force on the machine sides, so as
not to damage it. Furthermore, make sure that the load is balanced.

* When operating, the compressor must be placed on a stable, horizontal surface.

* Position the compressor at least 50 cm from the wall to permit optimal circulation of fresh air and to guarantee

correct cooling.
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PRECAUTIONS m

/\ THINGS NOT TO DO

* Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. (Always wear safety goggles to protect
your eyes from flying objects that may be lifted by the jet).

* Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the compressor towards the compressor.

* Never use the appliance in your bare feet or with wet hands or feet.

» Never pull the power cable to pull the plug out of the socket or to move the compressor.

* Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions (rain, sun, fog, snow).

* Never transport the compressor with the reservoir pressurized

» Never weld or machine the reservoir. In the case of faults or corrosion, replace it completely.

* Do not tamper with the safety valve.

* Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children and animals away from the work area.

» Never position flammable or nylon or fabric articles close to and/or on the compressor.

* Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. Clean with a damp cloth only, after making
sure that you have unplugged the compressor.

» The compressor is designed only to compress air and must not be used for any other type of gas.

» The compressed air produced by the compressor cannot not be used for pharmaceutical, food or hospital
purposes except after particular treatments. It is not suitable for filling the air bottles of scuba divers.

* Never use the compressor without guards (belt guard) and never touch moving parts.

» Do not touch the parts marked with this symbol A\ (see Pictures), which indicates components that reach

high temperatures during operation and maintain a high temperature for some time after a machine stop.
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4 THINGS TO KNOW GB

» This compressor is built to operate with an intermittence ratio specified on the motor’s rating plate
(for example, S3-50 means 5 minutes ON and 5 minutes OFF). In the case of overheating, the thermal
cutout of the motor trips, automatically cutting off the power when the temperature is too high due to excess
current take-off.

To facilitate machine restart, it is important not only to carry out the operations indicated but also
to set the button of the pressure switch (5), returning this to the OFF position and then ON again
(figures A-B-D).

On single-phase versions, press the reset button on the terminal box of the motor (fig. C).

On 3-phase versions, operate manually on the button of the pressure switch, returning this to the ON

position.

The single-phase versions are fitted with a pressure (5) switch equipped with a delayed closing air vent
valve (or with a valve located on the check valve) that facilitates motor start-up (3); therefore a few-second

jet of air from this, with the reservoir empty, is to be considered normal.

To guarantee machine safety, all the compressors are fitted with a safety valve that is activated in the case
of failure of the pressure switch (fig. E).
* When connecting an air-powered tool to a hose of compressed air supplied by the compressor, interruption

of the flow of air from the hose is compulsory.

Multiple accessories and pneumatic tools can be applied to the compressor: for instructions for use, please

refer to their respective manuals.

Use of the compressed air for the various purposes envisaged (inflation, air-powered tools, painting, washing
with water-based detergents only, etc.) requires knowledge of and compliance with the rules established for

each individual use.
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5 AIR RECEIVER (ON TANK-MOUNTED UNITS) K3}

* It is necessary to prevent rust formation: depending on the conditions of use, condensation may accumulate

inside the tank (1) and must be discharged daily. This may be done manually, by opening the drain valve, or
by means of the automatic drain, if fitted to the tank (4). Nevertheless, a weekly check of correct functioning
of the automatic valve is needed. This has to be done by opening the manual drain valve and check for
condensate (fig. N, O).

* It is necessary to have the thickness of the air tank walls (1) annually checked by a competent body,
because corrosion inside the tank may reduce thickness of the steel walls, with the consequential
risk of explosions. If applicable, observe the local standards. It is not allowed to use the air tank
when wall thickness does not reach the minimum value indicated in the tank certification (part of
the documentation delivered with the unit).

« Lifetime of the air receiver (1) mainly depends on the working environment. Avoid installing the compressor
in a dirty and corrosive environment, as this can reduce the vessel lifetime dramatically.

* Do not anchor the vessel (1) or attached components directly to the ground or fixed structures. Fit the
pressure vessel with vibration dampers to avoid possible fatigue failure caused by vibration of the vessel
during use.

* Use the vessel (1) within the pressure and temperature limits stated on the nameplate and the testing report.

* No alterations must be made to this vessel by welding, drilling or other mechanical methods.

51



6 START-UP AND USE GB

* Assemble the wheels and the foot, or the swivel wheel for models on which it is featured.

For the versions with fixed feet, assemble the front clamp kit or the vibration dampers, if included.

» Check for correspondence between the compressor plate data with the actual specifications of the electrical
system. A variation of £ 10% with respect of the rated value is allowed.

* Insert the power plug in a suitable socket checking that the button of the pressure switch (5) located on the
compressor is in the “O” (OFF) position (figures F-G).

* For the 3-phase versions, connect the plug to a panel protected by suitable fuses.

* At this point, the compressor is ready for use.

* Operating on the switch of the pressure switch (5) the compressor starts, pumping air in the reservoir
through the delivery hose.

* On reaching maximum operating pressure (factory-set during testing), the compressor stops, venting the
excess air present in the head and in the delivery hose through a valve located under the pressure switch
(in delta/star versions, through an electrovalve that is activated when the motor stops).

*The absence of pressure in the head facilitates subsequent restart. When air is used, the compressor
restarts automatically when the lower calibration value is reached (approx. 2 bar between upper and lower).
The pressure inside the reservoir can be checked on the gauge (8) provided.

» The compressor continues to operate automatically with this work cycle until the position of the switch of the
pressure switch (5) figures F-G) is modified. To use the compressor again, wait at least 10 seconds after
this has been switched off before restarting.

* Air pressure can be regulated in order to optimize use of air-powered tools operating on the knob with the
valve open (pulling it up and turning it in a clockwise direction to increase pressure and counterclockwise to
reduce this) (fig. I). Once you have set the value required, push the knob down to lock it.

» The value set can be checked on the gauge (8).

» Please check that the air consumption and the maximum working pressure of the pneumatic tool to be used
are compatible with the pressure set on the pressure regulator and with the amount of air supplied by the
COmpressor.

* When you have finished working, stop the machine, pull out the plug and empty the reservoir.
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7 MAINTENANCE

é PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE OFF POSITION,
PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE RESERVOIR

The service life of the machine depends on maintenance quality.

Perform service tasks with the machine cold, wearing the personal protective equipment.

Use the equipment that suits each service task and only use original spare parts.

Check that all screws, in particular those of the head of the unit are tightly drawn up. Check head tightening

before the first start up and after the first hour of work.

TIGHTENING OF HEAD TENSION RODS

Nm Nm

Min. torque Max. torque
Screw M6 9 11
Screw M8 22 27
Screw M10 45 55
Screw M12 76 93
Screw M14 121 148
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MAINTENANCE m
MAINTENANCE TABLE
AFTER THE FIRST EVERY 100 EVERY 500
FUNCTION 100 HOURS HOURS HOURS

Cleaning of intake filter
and/or substitution of
filtering element

Tightening of head

Check head tightening before the first start up and after the first hour of

tension rods work
Draining tank condensate | Daily
Checking the tension of o
the belts Periodically
Air tank wall thickness

Annually

inspection.
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MAINTENANCE

AIR FILTER

A

PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE OFF POSITION,
PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE RESERVOIR

Clean the suction filter according to the type of environment and in any case at least every 100 hours. If

necessary, replace the filter (a clogged filter impairs efficiency while an inefficient filter causes harsher wear

on the compressor
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MAINTENANCE m

DRAIN TANK
é PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE OFF POSITION,
PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE RESERVOIR

Perform daily the operation by opening the manual drain valve and check for condensate.

Spent oil and condensate MUST BE DISPOSED OF in compliance with protection of
the environment and current legislation.

BELT TENSIONING
é PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE OFF POSITION,
PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE RESERVOIR

Periodically, check the tension of the belts which must have a flexion (f) of around 1 cm.
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MAINTENANCE

NON RETURN VALVE (See TROUBLESHOOTING)

A

PRIOR TO ANY OPERATION SET THE PRESSURE SWITCH TO THE OFF POSITION,
PULL OUT THE PLUG AND COMPLETELY DRAIN THE RESERVOIR

Check valve does not perform its function correctly due to wear or dirt on the seal.

Unscrew the hex-shaped head of the check valve, clean the housing and the special rubber disk (replace if
worn). Re-assembler and tighten carefully.
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TROUBLESHOOTING

A

REQUEST THE ASSISTANCE OF A QUALIFIED ELECTRICIAN FOR OPERATIONS ON ELECTRIC
COMPONENTS (CABLES, MOTOR, PRESSURE SWITCH, ELECTRIC PANEL, ETC).

FUNCTION

FUNCTION

REMEDY

Air leak from the valve of
the pressure switch.

Check valve does not perform its
function correctly due to wear or dirt
on the seal.

Unscrew the hex-shaped head

of the check valve, clean the
housing and the special rubber disk
(replace if worn). Re-assembler
and tighten carefully (See chapter
MAINTENANCE).

Condensate drainage cock (4)
open.

Close the Condensate drainage
cock.

Rilsan hose not inserted correctly in
pressure switch.

Insert the Rilsan hose correctly
inside the pressure switch.

Reduction of efficiency,
frequent start-up. Low
pressure values.

Excessively high consumption.

Decrease the demand of
compressed air.

Leaks from joints and/or pipes.

Change gaskets.

Clogging of the suction filter.

Clean/replace the suction filter
(See chapter MAINTENANCE).

Slipping of the belt.

Check belt tension.

The motor (3) and/or the
compressor overheat
irregularly.

Insufficient ventilation.

Improve ambient conditions.

Closing of air ducts.

Check and if necessary clean the
air filter (10).

After an attempt to start the
compressor, it stops due

to tripping of the thermal
cutout caused by forcing of
the motor.

Start-up with head of the
compressor charged.

Release the compressor head by
using the pressure switch push
button (5).

Low temperature.

Improve ambient conditions.

Voltage too low.

Check that the mains voltage
matches that of the dataplate.
Eliminate any extensions.

After an attempt to start the
compressor, it stops due

to tripping of the thermal
cutout caused by forcing of
the motor.

Inefficient electrovalve.

Call the Service Center.
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TROUBLESHOOTING

FUNCTION

FUNCTION

REMEDY

During operation, the
compressor stops for no
apparent reason.

Tripping of the thermal cutout of the
motor.

Single-stage, mono-phase versions:
operate on the button of the
pressure switch (5) returning this to
the OFF position (fig. A).

Reset the thermal cutout (fig. C)
and restart (fig. B).

If the fault persists, call the Service
Center.

Other versions:

Operate on the button of the
pressure switch (5) returning this
to the OFF position and then to ON
again (fig. D).

If the fault persists, call the Service
Center.

Electric fault.

Call the Service Center.

When operating, the
compressor vibrates and
the motor emits an irregular
buzzing sound. If it stops,

it does not restart although
the sound of the motor is
present.

Single-phase motors:
faulty capacitor.

Have the capacitor replaced by
Service Center

3-phase motors:

One of the phases of the 3-phase
power supply is missing due
probably to blowing of a fuse.

Check the fuses inside the electric
panel or the electric box and if
necessary replace those that have
been damaged.

Leaking of condensate from
the vent cock (4).

Presence of dirt/grit inside the cock.

Clean the cock.
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ELECTRICAL SCHEMES

Single phase

Three phase

[RT]

B/A

Three phase
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3 PRECAUTIONS

/\ A FAIRE

* Le compresseur doit étre utilisé dans un environnement approprié (bien ventilé avec une température
ambiante comprise entre +5 °C et +40 °C) et jamais dans des endroits affectés par la poussiére, les
acides, les vapeurs, les gaz explosifs ou inflammables.

* Maintenez toujours une distance de sécurité d’au moins 4 métres entre le compresseur et la zone de
travail.

» Toute coloration des garde-courroies du compresseur pendant les opérations de peinture indique que la
distance est trop courte.

* Insérezlafiche du cable électrique dans une prise de forme, tension et fréquence appropriées, conformément
aux réglementations en vigueur.

* Pour les versions triphasées, faites installer la fiche par un électricien qualifi¢ conformément aux
réglementations locales. Lors du premier démarrage du compresseur, vérifiez le bon sens de rotation et
vérifiez si celui-ci correspond au sens indiqué par la fleche sur le garde-courroie (versions avec protection
plastique) ou sur le moteur (versions avec protection métallique).

« Utilisez des rallonges d’'une longueur maximale de 5 métres et d’'une section appropriée.

« L'utilisation de rallonges de différentes longueurs ainsi que d’adaptateurs et de prises multiples doit étre
évitée.

« Utilisez toujours I'interrupteur du pressostat pour arréter le compresseur ou utilisez I'interrupteur du tableau
électrique pour les modéles équipés de celui-ci. N'arrétez jamais le compresseur en débranchant la fiche
afin d’éviter un redémarrage avec une pression dans la téte.

« Utilisez toujours la poignée pour déplacer le compresseur.

Pour les versions fixes, nous recommandons d’utiliser un transpalette ou des chariots élévateurs, en
veillant a ce qu’ils se positionnent dans les pieds de support, en soulevant uniquement la machine par sa
face avant.

Si le compresseur est manipulé avec des dispositifs de levage, vous devez éviter d’exercer une force sur
les cbtés de la machine, afin de ne pas 'endommager. De plus, assurez-vous que la charge est équilibrée.

* Lors du fonctionnement, le compresseur doit étre placé sur une surface horizontale stable.

* Positionnez le compresseur a au moins 50 cm du mur pour permettre une circulation optimale de I'air frais

et garantir un refroidissement correct.
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PRECAUTIONS

/\ A NE PAS FAIRE

* Ne dirigez jamais le jet d’air vers des personnes, des animaux ou votre corps. (Portez toujours des lunettes
de sécurité pour protéger vos yeux des objets volants qui pourraient étre soulevés par le jet).

* Ne dirigez jamais le jet de liquide pulvérisé par les outils connectés au compresseur vers le compresseur.

» N'utilisez jamais I'appareil a pieds nus ou avec les mains ou les pieds mouillés.

* Ne tirez jamais sur le cable d’alimentation pour débrancher la fiche de la prise ou pour déplacer le
compresseur.

* Ne laissez jamais I'appareil exposé a des conditions météorologiques défavorables (pluie, soleil, brouillard,
neige).

* Ne transportez jamais le compresseur avec le réservoir sous pression.

* Ne soudez et n'usinez jamais le réservoir. En cas de défauts ou de corrosion, remplacez-le complétement.

» N’altérez pas la soupape de sécurité.

+ Ne laissez jamais des personnes inexpérimentées utiliser le compresseur. Eloignez les enfants et les
animaux de la zone de travail.

* Ne placez jamais d’articles inflammables ou en nylon ou en tissu a proximité et/ou sur le compresseur.

* Ne nettoyez jamais le compresseur avec des liquides ou des solvants inflammables. Nettoyez avec un
chiffon humide uniquement, aprés vous étre assuré que vous avez débranché le compresseur.

» Le compresseur est congu uniquement pour comprimer I'air et ne doit pas étre utilisé pour tout autre type
de gaz.

 L’air comprimé produit par le compresseur ne peut étre utilisé a des fins pharmaceutiques, alimentaires ou
hospitaliéres sauf aprés des traitements particuliers. |l ne convient pas pour remplir les bouteilles d’air des
plongeurs.

* N'utilisez jamais le compresseur sans protecteurs (garde-courroies) et ne touchez jamais les piéces
mobiles.

+ Ne touchez pas les piéces marquées de ce symbole A (voir Images), qui identifie les composants qui
atteignent des températures élevées pendant le fonctionnement et maintiennent une température élevée

pendant un certain temps aprés I'arrét de la machine.
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4 CE QU'IL FAUT SAVOIR F

* Ce compresseur est congu pour fonctionner avec un rapport d’intermittence spécifié sur la
plaque signalétique du moteur (par exemple, S3-50 signifie 5 minutes ON et 5 minutes OFF). En cas
de surchauffe, le disjoncteur thermique du moteur se déclenche, coupant automatiquement I'alimentation
lorsque la température est trop élevée en raison d’'une consommation de courant excessive.

Pour faciliter le redémarrage de la machine, il est important non seulement d’effectuer les opérations
indiquées mais également de régler le bouton du pressostat (5), en le remettant sur OFF, puis a
nouveau sur ON (figures A-B-D).

Sur les versions monophasées, appuyez sur le bouton de réinitialisation sur la boite a bornes du moteur
(fig. C).

Sur les versions triphasées, actionnez manuellement le bouton du pressostat, en le remettant sur ON.

* Les versions monophasées sont équipées d’un pressostat (5) doté d’'une vanne de purge d’air a fermeture
retardée (ou d’'une vanne située sur le clapet anti-retour) qui facilite le démarrage du moteur (3). Par
conséquent, un jet d’air de quelques secondes, avec le réservoir vide, doit étre considéré comme normal.

» Pour garantir la sécurité de la machine, tous les compresseurs sont équipés d’'une soupape de sécurité qui
s’active en cas de défaillance du pressostat (fig. E).

* Lors du raccordement d’'un outil pneumatique a un tuyau d’air comprimé fourni par le compresseur,
l'interruption du flux d’air du tuyau est obligatoire.

* Plusieurs accessoires et outils pneumatiques peuvent étre appliqués au compresseur : pour les instructions
d’utilisation, veuillez consulter leurs manuels respectifs.

 L'utilisation de l'air comprimé pour les différentes finalités envisagées (gonflage, outils pneumatiques,
peinture, lavage uniquement avec des détergents a base d’eau, etc.) nécessite la connaissance et le

respect des regles établies pour chaque utilisation individuelle.
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B  RECEPTEUR D’AIR (SUR LES UNITES MONTES SUR LE RESERVOIR) n

Il faut éviter la formation de rouille : selon les conditions d’utilisation, de la condensation peut s’accumuler a
l'intérieur du réservoir (1) et doit étre évacuée quotidiennement. Cela peut se faire manuellement, en ouvrant
le robinet de vidange ou au moyen de la vidange automatique, si celle-ci est montée sur le réservoir (4).
Néanmoins, un contréle hebdomadaire du bon fonctionnement de la vidange automatique est nécessaire.
Cela doit étre fait en ouvrant le robinet de vidange manuel et en vérifiant la condensation (fig. N, O).

Il faut faire contréler chaque année I’épaisseur des parois du réservoir d’air (1) par un organisme
compétent, car la corrosion a l'intérieur du réservoir peut réduire I’épaisseur des parois en acier,
avec le risque d’explosion qui en découle. Le cas échéant, respectez les normes locales. Il est
interdit d’utiliser le réservoir d’air lorsque I’épaisseur de la paroi n’atteint pas la valeur minimale
indiquée dans la certification du réservoir (faisant partie de la documentation livrée avec I'unité).
La durée de vie du récepteur d’air (1) dépend principalement de I'environnement de travail. Evitez d’installer
le compresseur dans un environnement sale et corrosif, car cela peut réduire considérablement la durée de
vie du récipient.

N’ancrez pas le récipient (1) ou les composants associés directement au sol ou a des structures fixes.
Montez le récipient sous pression avec des amortisseurs de vibrations pour éviter toute défaillance due a
la fatigue causée par les vibrations du récipient pendant I'utilisation.

Utilisez le récipient (1) dans les limites de pression et de température indiquées sur la plaque signalétique
et le rapport d’essai.

Aucune modification ne doit étre apportée a ce récipient par soudage, percage ou autres méthodes

mécaniques.
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6 DEMARRAGE ET UTILISATION

* Montez les roues et le pied, ou la roue pivotante pour les modéles qui en sont équipés.

Pour les versions avec pieds fixes, montez le kit de serrage avant ou les amortisseurs de vibrations, le cas

échéant.

« Vérifiez la correspondance entre les données de la plague du compresseur et les spécifications réelles du
systéme électrique. Une variation de +10 % par rapport a la valeur nominale est autorisée.

* Insérez la fiche d’alimentation dans une prise appropriée en vérifiant si le bouton du pressostat (5) situé sur
le compresseur est sur « O » (OFF) (figures F-G).

* Pour les versions triphasées, connectez la fiche a un panneau protégé par des fusibles appropriés.

* Ensuite, le compresseur est prét a 'emploi.

+ Actionnez l'interrupteur du pressostat (5) pour que le compresseur démarre, pompant I'air dans le réservoir
par le tuyau de refoulement.

» Une fois la pression de service maximale atteinte (réglée en usine lors des tests), le compresseur s’arréte,
évacuant I'air en excés présent dans la téte et dans le tuyau de refoulement via une vanne située sous le
pressostat (dans les versions delta/étoile, via une électrovanne qui s’active lorsque le moteur s’arréte).

» ’absence de pression dans la téte facilite un redémarrage ultérieur. Lorsque I'air est utilisé, le compresseur
redémarre automatiquement lorsque la valeur d’étalonnage inférieure est atteinte (environ 2 bar entre
la valeur supérieure et inférieure). La pression a l'intérieur du réservoir peut étre vérifiée sur la jauge (8)
fournie.

» Le compresseur continue de fonctionner automatiquement avec ce cycle de travail jusqu’a ce que la position
de linterrupteur du pressostat (5) (figures F-G) soit modifiée. Pour réutiliser le compresseur, attendez au
moins 10 secondes aprés 'avoir éteint avant de redémarrer.

+ Afin d’optimiser I'utilisation des outils pneumatiques, la pression d’air peut étre régulée a I'aide de la molette
avec la vanne ouverte (en la tirant vers le haut et en la tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour augmenter la pression et dans le sens inverse pour la réduire) (fig. ). Une fois que vous avez défini la
valeur requise, appuyez sur la molette pour la verrouiller.

» La valeur réglée peut étre vérifiée sur la jauge (8).

* Veuillez vérifier si la consommation d’air et la pression de service maximale de I'outil pneumatique a utiliser
sont compatibles avec la pression réglée sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air fournie par
le compresseur.

» Lorsque vous avez fini de travailler, arrétez la machine, débranchez la fiche et videz le réservoir.
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MAINTENANCE F

A

AVANT TOUTE OPERATION, METTEZ LE PRESSOSTAT SUR OFF, DEBRANCHEZ LA
FICHE ET VIDANGEZ COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

La durée de vie de la machine dépend de la qualité de la maintenance.

Effectuez les taches d’entretien avec la machine froide, en portant I'équipement de protection individuelle.

Utilisez I'équipement qui convient a chaque tache d’entretien et n'utilisez que des piéces de rechange

d’origine.

Vérifiez si toutes les vis, en particulier celles de la téte de l'unité, sont bien serrées. Vérifiez le serrage de la

téte avant le premier démarrage et aprés la premiére heure de travail.

SERRAGE DES TIRANTS DE TENSION DE LA TETE

Nm Nm

Couple min. Couple max.
Vis M6 9 11
Vis M8 22 27
Vis M10 45 55
Vis M12 76 &)
Vis M14 121 148
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MAINTENANCE

TABLEAU DE MAINTENANCE

FONCTION

APRES LES
100 PREMIERES
HEURES

TOUTES LES
100 HEURES

TOUTES LES
500 HEURES

Nettoyage du filtre
d’entrée et/ou
remplacement de
I’élément filtrant

Serrage des tirants de
tension de la téte

Vérifiez le serrage de la téte avant le premier démarrage et aprés la

premiére heure de travail.

Vidange du condensat du
réservoir

Chaque jour

Vérification de la tension
des courroies

Périodiquement

Inspection de I’épaisseur
de la paroi du réservoir
d’air.

Annuellement
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MAINTENANCE n

FILTRE A AIR

A

AVANT TOUTE OPERATION, METTEZ LE PRESSOSTAT SUR OFF, DEBRANCHEZ LA
FICHE ET VIDANGEZ COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

Nettoyez le filtre d’aspiration en fonction du type d’environnement et en tout cas au moins toutes les

100 heures. Si nécessaire, remplacez le filtre (un filtre obstrué nuit a I'efficacité, tandis qu’un filtre inefficace

provoque une usure plus sévere du compresseur).
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MAINTENANCE n

VIDANGE DU RESERVOIR

A

AVANT TOUTE OPERATION, METTEZ LE PRESSOSTAT SUR OFF, DEBRANCHEZ LA
FICHE ET VIDANGEZ COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

Effectuez quotidiennement cette opération en ouvrant le robinet de vidange manuel et vérifiez s’il y a de la

condensation.

L’huile usagée et le condensat DOIVENT ETRE ELIMINES dans le respect de
I’environnement et conformément a la législation en vigueur.

TENSION DE LA COURROIE

A

AVANT TOUTE OPERATION, METTEZ LE PRESSOSTAT SUR OFF, DEBRANCHEZ LA
FICHE ET VIDANGEZ COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

Vérifiez périodiquement la tension des courroies qui doivent avoir une flexion (f) d’environ 1 cm.

oy
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MAINTENANCE F

CLAPET ANTI-RETOUR (voir DEPANNAGE)

A

AVANT TOUTE OPERATION, METTEZ LE PRESSOSTAT SUR OFF, DEBRANCHEZ LA
FICHE ET VIDANGEZ COMPLETEMENT LE RESERVOIR.

Le clapet anti-retour ne remplit pas sa fonction correctement en raison de 'usure ou de la saleté sur le

joint.

Dévissez la téte hexagonale du clapet anti-retour, nettoyez le boitier et le disque en caoutchouc spécial
(remplacez-le s’il est usé). Remontez et serrez soigneusement.
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DEPANNAGE

A

DEMANDEZ L’ASSISTANCE D’UN FLECTRICIEN QUALIFIE POUR LES OPERA'!'IONS SUR LES
COMPOSANTS ELECTRIQUES (CABLES, MOTEUR, PRESSOSTAT, TABLEAU ELECTRIQUE, ETC.).

FONCTION

FONCTION

SOLUTION

Fuite d’air de la soupape du
pressostat.

Le clapet anti-retour ne remplit pas
sa fonction correctement en raison
de l'usure ou de la saleté sur le
joint.

Dévissez la téte hexagonale du
clapet anti-retour, nettoyez le
bofitier et le disque en caoutchouc
spécial (remplacez-le s’il est usé).
Remontez et serrez soigneusement
(voir le chapitre MAINTENANCE).

Robinet de vidange des
condensats (4) ouvert.

Fermez le robinet de vidange des
condensats.

Le tuyau Rilsan n’est pas inséré
correctement dans le pressostat.

Insérez correctement le tuyau
Rilsan dans le pressostat.

Réduction de I'efficacité,
démarrage fréquent.
Valeurs de basse pression.

Consommation excessivement
élevée.

Diminuez la demande d’air
comprimé.

Fuites de joints et/ou de tuyaux.

Remplacez les joints.

Colmatage du filtre d’aspiration.

Nettoyez/remplacez le filtre
d’aspiration.
(Voir le chapitre MAINTENANCE.)

Glissement de la courroie.

Vérifiez la tension de la courroie.

Le moteur (3) et/ou le
compresseur surchauffent
irréguliérement.

Ventilation insuffisante.

Améliorez les conditions ambiantes.

Fermeture des conduits d’air.

Vérifiez et, si nécessaire, nettoyez
le filtre a air (10).

Aprés une tentative

de démarrage du
compresseur, il s'arréte en
raison du déclenchement
du disjoncteur thermique
provoqué par le forgcage du
moteur.

Démarrage avec téte de
compresseur chargée.

Relachez la téte du compresseur a
I'aide du bouton du pressostat (5).

Basse température.

Améliorez les conditions ambiantes.

Tension trop basse.

Vérifiez si la tension secteur
correspond a celle de la plaque
signalétique. Eliminez toutes les
rallonges.

Aprés une tentative

de démarrage du
compresseur, il s’arréte en
raison du déclenchement
du disjoncteur thermique
provoqué par le for¢cage du
moteur.

Electrovanne inefficace.

Appelez le SAV.
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DEPANNAGE

FONCTION

FONCTION

SOLUTION

Pendant le fonctionnement,
le compresseur s’arréte
sans raison apparente.

Déclenchement du disjoncteur
thermique du moteur.

Versions monophasées et mono-
étagées : remettez le bouton du
pressostat (5) sur OFF (fig. A).
Réarmez le disjoncteur thermique
(fig. C) et redémarrez (fig. B).

Si le probléme persiste, apelez

le SAV.

Autres versions :

Remettez le bouton du

pressostat (5) sur OFF, puis sur ON
(fig. D).

Si le probleme persiste, appelez

le SAV.

Panne électrique.

Appelez le SAV.

Lors du fonctionnement,

le compresseur vibre

et le moteur émet un
bourdonnement irrégulier.
S’il s’arréte, il ne redémarre
pas bien que le bruit

du moteur soit toujours
présent.

Moteurs monophasés :
condensateur défectueux.

Faites remplacer le condensateur
par le SAV.

Moteurs triphasés :

Une des phases de I'alimentation
triphasée est manquante en raison
probablement d’un fusible grillé.

Vérifiez les fusibles dans le tableau
électrique ou I'armoire électrique et,
si nécessaire, remplacez ceux qui
sont endommagés.

Fuite de condensat du
robinet de purge (4).

Présence de saleté/gravier a
Pintérieur du robinet.

Nettoyez le robinet.
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SCHEMAS ELECTRIQUES

Version monophasée
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Version triphasée
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3 VORSICHTSMASSNAHMEN D

A DINGE, DIE SIE TUN MUSSEN

*Der Kompressor darf nur in einer geeigneten Umgebung (gut beliiftet und mit einer
Umgebungstemperatur zwischen +5 °C und +40 °C) eingesetzt werden. Orte, an denen Staub,
Sauren, Dampfe, explosive oder brennbare Gasen auftreten, sind nicht geeignet.

+Stets einen Sicherheitsabstand von mindestens 4 Metern zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich

einhalten.

Jede Farbung des Riemenschutzes am Kompressor wahrend Lackierarbeiten zeigt, dass der Abstand zu

gering ist.

Den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose einstecken, die in Form, Spannung und Frequenz den

geltenden Vorschriften entspricht.

Bei Drehstromversionen muss der Stecker von einem qualifizierten Elektriker gemal den nationalen
Vorschriften montiert werden. Bei der Erstinbetriebnahme des Kompressors ist die korrekte Drehrichtung
zu Uberprifen und sicherzustellen, dass diese mit der durch den Pfeil auf dem Riemenschutz (Versionen mit

Kunststoffschutz) oder auf dem Motor (Versionen mit Metallschutz) angegebenen Richtung Gbereinstimmit.

Nur Verlangerungskabel mit einer maximalen Lange von 5 Metern und einem geeigneten Leiterquerschnitt
verwenden.
* Die Verwendung von Verlangerungskabeln unterschiedlicher Lange oder von Adaptern und

Mehrfachsteckdosen muss vermieden werden.

Stets den Schalter am Druckwachter zum Ausschalten des Kompressors verwenden, oder den Schalter an
derelektrischen Schalttafel bei Modellen, die mit einer solchen Schalttafel ausgestattet sind. Den Kompressor
niemals durch Ausstecken des Netzsteckers ausschalten, um einen Druckaufbau im Kompressorkopf zu
vermeiden.
« Zum Bewegen des Kompressors stets den Handgriff verwenden.
Bei stationaren Versionen empfehlen wir zum Bewegen des Kompressors die Verwendung einer
Transportpalette oder eines Gabelstaplers. Bei Verwendung eines Gabelstaplers ist jedoch darauf zu
achten, dass dieser zwischen den Stlitzfi3en positioniert wird und der Kompressor nur von der Vorderseite
aus angehoben wird.
Wenn der Kompressor mit Hebevorrichtungen gehandhabt wird, missen eine Krafteinwirkung von den
Seiten auf den Kompressor vermieden werden, da er anderenfalls beschadigt wirde. Sicherstellen, dass
die Belastung ausgeglichen ist.
* Fur den Betrieb muss der Kompressor auf einer stabilen, horizontalen Flache abgestellt werden.
* Den Kompressor mindestens 50 cm von einer Wand entfernt aufstellen, um eine optimale Frischluftzirkulation

und eine ausreichende Kuhlung zu gewahrleisten.
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VORSICHTSMASSNAHMEN n

/\ DINGE, DIE SIE NICHT DURFEN

* Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder Ihren Kérper richten. (Stets eine Schutzbrille tragen, um
Ihre Augen vor fliegenden Objekten zu schiitzen, die durch den Luftstrahl angehoben werden kénnten.)

* Den Flussigkeitsstrahl, der von den an den Kompressor angeschlossenen Werkzeugen verspruht wird,
niemals auf den Kompressor richten.

» Das Gerat niemals barful oder mit nassen Handen oder Ful3en benutzen.

» Niemals am Netzkabel ziehen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen oder um den Kompressor zu
bewegen.

» Das Gerat niemals ungtinstigen Witterungsbedingungen (Regen, Sonne, Nebel, Schnee) aussetzen.

* Den Kompressor niemals mit unter Druck stehendem Behalter transportieren.

* Den Druckbehalter niemals schweilen oder anderweitig maschinell bearbeiten. Bei einem Defekt oder
Korrosion muss der Behalter als eine Baugruppe ausgetauscht werden.

» Das Sicherheitsventil darf nicht manipuliert werden.

» Der Umgang mit dem Kompressor darf nur erfahrenen Personen gestattet werden. Kinder und Tiere sind
aus dem Arbeitsbereich fernzuhalten.

» Niemals brennbare oder Nylon- oder Stoffartikel in der Nahe des und/oder auf dem Kompressor positionieren.

* Den Kompressor niemals mit brennbaren Flissigkeiten oder Lésungsmitteln reinigen. Den Kompressor
ausschlieB3lich miteinem angefeuchteten Tuch reinigen, nachdem sichergestellt wurde, dass der Netzstecker
gezogen wurde.

* Der Kompressor ist nur zum Verdichten von Luft ausgelegt und darf nicht zum Verdichten anderer Gasarten
verwendet werden.

» Die vom Kompressor erzeugte Druckluft darf nicht fur Anwendungen in der Pharma-, Lebensmittel- oder
Krankenhaustechnik verwendet werden, es sei denn, nach bestimmten Vorkehrungen. Der Kompressor ist
nicht zum Flllen von Sauerstoffflaschen fir Sporttaucher geeignet.

* Den Kompressor niemals ohne Schutzvorrichtungen (Riemenschutz) verwenden und keine beweglichen
Teile berthren.

+ Keine mit diesem Symbol A\ gekennzeichneten Teile (siehe Bilder) beriihren. Dieses Symbol weist
auf Komponenten hin, die wahrend des Betriebes hohe Temperaturen erreichen und auch nach einem

Maschinenstopp noch einige Zeit lang eine hohe Temperatur beibehalten.
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4  DINGE, DIE SIE WISSEN MUSSEN [IE}

» Dieser Kompressor ist so gebaut, dass er mit dem auf dem Leistungsschild des Motors angegebenen
Unterbrechungsverhaltnis arbeitet (z. B. bedeutet S3-50 5 Minuten EIN und 5 Minuten AUS). Im Falle
einer Uberhitzung I6st die thermische Motorabschaltung aus und schaltet automatisch den Strom ab, wenn
die Temperatur aufgrund einer Gibermafigen Stromaufnahme zu hoch ist.

Zur Erleichterung eines Neustarts der Maschine ist es wichtig, nicht nur die aufgefiihrten Vorgange
auszufuhren, sondern auch den Schalter am Druckwachter (5) zu betatigen. Dieser muss in die
Stellung OFF (AUS) und dann wieder in die Stellung ON (EIN) gebracht werden (siehe Abb. A-B-D).
Bei den einphasigen Ausfiihrungen die Reset-Taste am Klemmenkasten des Motors (Abb. C) driicken.
Bei Drehstromausfuhrungen den Schalter am Druckwachter von Hand betatigen und diesen wieder in die
Position ON (EIN) stellen.

Die einphasigen Ausflihrungen sind mit einem Schalter am Druckwachter (5) ausgestattet, der mit einem
verzogert schlieRenden Entliftungsventil (oder mit einem Ventil am Rickschlagventil) ausgestattet ist, das
den Motorstart erleichtert (3); aus diesem Grund sind ein wenige Sekunden andauernder Luftstrahl aus
diesem Ventil (bei leerem Behalter) als normal anzusehen.

* Um die Sicherheit der Maschine zu gewahrleisten, sind alle Kompressoren mit einem Sicherheitsventil

ausgestattet, das bei einem Ausfall des Druckwachters (Abb. E) aktiviert wird.

Beim Anschlie3en eines druckluftbetriebenen Werkzeugs an den mitgelieferten Druckluftschlauch wird der
Luftstrom aus dem Schlauch automatisch unterbrochen.
* An den Kompressor kénnen verschiedene Zubehdrteile und pneumatische Werkzeuge angeschlossen

werden: Gebrauchsanweisungen kénnen den jeweiligen Handbiichern enthommen werden.

Der Einsatz von Druckluft fir verschiedenen vorgesehenen Zwecke (Aufblasen, luftbetriebene Werkzeuge,
Lackieren, Waschen mit Reinigungsmitteln auf Wasserbasis usw.) erfordert die Kenntnis und Einhaltung

der fir jede einzelne Verwendung festgelegten Regeln.
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5 DRUCKBEHALTER (BEI AM BEHALTER MONTIERTEN EINHEITEN) n

* Eine Rostbildung muss vermieden werden: abhangig von den Nutzungsbedingungen kann sich Kondensat
innerhalb des Behalters (1) ansammeln, das taglich entladen werden muss. Dies kann manuell durch
Offnen des Ablasshahns oder mithilfe des automatischen Ablassventils erfolgen, sofern dieses am Behalter
(4) angebracht ist. Ungeachtet dessen ist eine wdchentliche Uberpriifung der korrekten Funktion des
Automatikventils erforderlich. Eine solche Uberpriifung muss durch Offnen des manuellen Ablasshahns
und Prifen auf Kondensat (Abb. N, O) erfolgen.

Die Starke der Behalterwand (1) muss einmal jahrlich von einer zustiandigen Stelle kontrollieren
zu lassen, da eine Korrosion innerhalb des Behalters die Wandstarke verringern kann und folglich
Explosionsgefahr besteht. Wenn anwendbar, sind die nationalen Bestimmungen einzuhalten.
Der Druckbehalter darf nicht verwendet werden, wenn die Wandstdrke nicht mehr den in der
Tankzertifizierung (Teil der mit dem Gerat gelieferten Dokumentation) angegebenen Mindestwert
erreicht.

» Die Lebensdauer des Druckbehalters (1) hangt im Wesentlichen von der Betriebsumgebung ab. Die
Aufstellung des Kompressors in einer schmutzigen und korrosiven Umgebung sollte vermieden werden, da

dies die Lebensdauer des Druckbehalters deutlich herabsetzen kann.

Der Druckbehalter (1) oder daran angebaute Komponenten dirfen nicht direkt am Boden oder an festen
Strukturen verankert werden. Der Druckbehalter muss mit Schwingungsdampfern ausgestattet werden,
um eine mdgliche Materialermidung aufgrund von Vibrationen des Behalters wahrend des Betriebes zu
vermeiden.

* Der Druckbehélter (1) muss innerhalb der auf dem Typenschild und im Prufbericht aufgefihrten Druck- und

Temperaturgrenzwerte betrieben werden.

Anderungen an dem Druckbehalter durch Schweillen, Bohren oder andere mechanische Methoden sind

nicht zulassig.
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6 INBETRIEBNAHME UND NUTZUNG [IEB

* Die Rader und den Ful bzw. das Schwenkrad fur die Modelle montieren, an denen diese Bauteile nicht

angebracht sind.

Bei Ausfihrungen mit feststehenden Fuflen missen entweder der vordere Klemmsatz oder die

Schwingungsdampfer (sofern vorhanden) montiert werden.

* Sicherstellen, dass die Angaben auf dem Typenschild des Kompressors mit den technischen Daten der
elektrischen Anlage Ubereinstimmen. Eine Abweichung von +10 % in Bezug auf die Nennwerte ist zulassig.

» Den Netzstecker in eine geeignete Steckdose einstecken und sicherstellen, dass sich der Schalter am
Druckwachter (5) des Kompressors in der Position ,0“ (OFF/AUS) (Abb. F-G) befindet.

» Bei Drehstrom-Ausfiihrungen den Stecker an einer Schalttafel einstecken, die mit entsprechenden
Sicherungen abgesichert ist.

» Der Kompressor ist jetzt betriebsbereit.

» Durch Betatigen des Schalters am Druckwachter (5) startet der Kompressor und pumpt die Luft durch den
Druckschlauch in den Druckbehalter.

+ Nach dem Erreichen des maximalen Betriebsdrucks (wahrend der werkseitigen Uberpriifung eingestellt)
stoppt der Kompressor und entliiftet die Uberschissige Luft im Kopf und im Druckschlauch Gber ein Ventil
unter am Druckwachter an die Umgebung (bei Stern-Dreieck-Versionen tber ein Elektroventil, das beim
Abstellen des Motors aktiviert wird).

* Durch das Fehlen von Druck im Kopf wird ein Folgestart des Kompressors vereinfacht. Wenn Luft
aus den Druckbehalter enthommen wird, startet der Kompressor automatisch wieder, wenn der
untere Kalibrierwert erreicht ist (etwa 2 bar zwischen dem oberen und dem unteren Kalibrierwert).
Der Druck innerhalb des Druckbehalters kann an dem mitgelieferten Manometer (8) tberprift werden.

» Der Kompressor arbeitet automatisch in diesem Arbeitszyklus weiter, bis die Position des Schalters am
Druckwachter (5) Abb. F-G) verandert wird. Um den Kompressor wieder zu verwenden, mindestens
10 Sekunden nach dem Abstellen warten, bevor der Kompressor neu gestartet wird.

* Der Luftdruck kann reguliert werden, um den Einsatz von druckluftbetriebenen Werkzeugen zu optimieren.
Dazu bei geodffnetem Ventil den Druckregler am Manometer nach oben ziehen und im Uhrzeigersinn
drehen, um den Druck zu erhéhen, oder gegen den Uhrzeigersinn drehen, um den Druck zu verringern
(siehe Abb. I). Sobald der gewiinschte Druck eingestellt ist, den Regler wieder herunterdriicken, um ihn zu
verriegeln.

* Der eingestellte Druck kann auf dem Manometer (8) Uberprift werden.

» Voreinem Einsatz sicherstellen, dass der Luftverbrauch und der maximale Arbeitsdruck des zu verwendenden
Druckluftwerkzeugs mit dem tUber den Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor gelieferten
Luftmenge kompatibel sind.

* Nach Abschluss der Arbeiten die Maschine stoppen, den Netzstecker ziehen und den Druckbehalter

entleeren.
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INBETRIEBNAHME UND NUTZUNG
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WARTUNG

VOR JEDEM BETRIEB DEN SCHALTER AM DRUCKWACHTER IN DIE POSITION OFF
A (AUS) STELLEN; DEN NETZSTECKER ZIEHEN UND DAS KONDENSAT AUS DEM
DRUCKBEHALTER VOLLSTANDIG ABLASSEN

Die Lebensdauer der Maschine hangt wesentlich von der Qualitat der durchgefiihrten Wartungsarbeiten ab.

Alle Wartungsarbeiten missen bei kalter Maschine durchgeflihrt werden. Wir empfehlen das Tragen einer

personlichen Schutzausristung.

Nur fur eine Wartungsaufgabe geeignete Werkzeuge einsetzen und nur Originalersatzteile verwenden.

Sicherstellen, dass alle Schrauben, insbesondere diejenigen am Geratekopf, ordnungsgemalf festgezogen

sind. Vor der Erstinbetriebnahme und nach den ersten Betriebsstunden den festen Sitz des Geratekopfs

Uberprifen.

FESTZIEHEN DER SPANNSTABE AM KOPF

Nm
Min. Drehmoment

Nm
Max. Drehmoment

Schraube M6 9 11

Schraube M8 22 27
Schraube M10 45 55
Schraube M12 76 93
Schraube M14 121 148
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WARTUNG

TABELLE DER WARTUNGSARBEITEN

NACH DEN
ALLE 100 ALLE 500
FUNKTION ERSTEN 100

STUNDEN STUNDEN STUNDEN
Reinigen des
Ansaugdfilters und/ o
oder Austausch des
Filterelements
Festziehen der Vor der Erstinbetriebnahme und nach den ersten Betriebsstunden den
Spannstabe am Kopf festen Sitz des Geratekopfs Uberprifen
Ablassen des Kondensats Taglich
aus dem Druckbehalter 9
Kontrollieren der -

. Regelmalig

Riemenspannung
Uberpriifen der
Druckbehalter- Jahrlich
Wandstarke
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WARTUNG D

LUFTFILTER

A

VOR JEDEM BETRIEB DEN SCHALTER AM DRUCKWACHTER IN DIE POSITION OFF
(AUS) STELLEN; DEN NETZSTECKER ZIEHEN UND DAS KONDENSAT AUS DEM
DRUCKBEHALTER VOLLSTANDIG ABLASSEN

Den Saudfilter je nach Art der Betriebsumgebung und in jedem Fall mindestens alle 100 Stunden reinigen.

Bei Bedarf den Filter ersetzen (ein verstopfter Filter beeintrachtigt den Wirkungsgrad, und ein ineffizienter

Filter fihrt zu einem starkeren Verschleil® des Kompressors)
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WARTUNG D

KONDE

NSAT AUS DEM DRUCKBEHALTER ABLASSEN

A

VOR JEDEM BETRIEB DEN SCHALTER AM DRUCKWACHTER IN DIE POSITION OFF
(AUS) STELLEN; DEN NETZSTECKER ZIEHEN UND DAS KONDENSAT AUS DEM

DRUCKBEHALTER VOLLSTANDIG ABLASSEN

Dieser Vorgang muss taglich ausgefuhrt werden. Dazu den Ablasshahn 6ffnen und prifen, ob Kondensat austritt.

Sowohl Altdl als auch Kondensat MUSSEN unter Einhaltung der geltenden
Umweltschutzbestimmungen und Rechtsvorschriften entsorgt werden.

RIEMENSPANNUNG

A

VOR JEDEM BETRIEB DEN SCHALTER AM DRUCKWACHTER IN DIE POSITION OFF
(AUS) STELLEN; DEN NETZSTECKER ZIEHEN UND DAS KONDENSAT AUS DEM

DRUCKBEHALTER VOLLSTANDIG ABLASSEN

Die Riemenspannung muss in regelmafigen Abstanden Uberpriift werden. Die Durchbiegung (f) des Riemens

sollte etwa

1 cm betragen.

A
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WARTUNG D |

RUCKSCHLAGVENTIL (Siehe FEHLERBEHEBUNG)

é VOR JEDEM BETRIEB DEN SCHALTER AM DRUCKWACHTER IN DIE POSITION OFF
(AUS) STELLEN; DEN NETZSTECKER ZIEHEN UND DAS KONDENSAT AUS DEM

DRUCKBEHALTER VOLLSTANDIG ABLASSEN

Das Riickschlagventil kann seine Funktion korrekt nicht ausflihren, wenn die Dichtung verschlissen oder
verschmutzt ist.

Den Sechskantkopf am Rickschlagventils abschrauben, und das Gehause sowie die spezielle
Gummischeibe reinigen (letztere bei Anzeichen von Verschleily austauschen). Die Baugruppe wieder

zusammensetzen und vorsichtig festziehen.
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FEHLERBEHEBUNG

A

FUR ALLE ARBEITEN AN DEN ELEKTRISCHEN BAUTEILEN DES KOMPRESSORS (KABEL,
MOTOR, DRUCKWACHTER, ELEKTRISCHE SCHALTTAFEL USW.) DIE HILFE EINES
QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKERS ANFORDERN.

FUNKTION

FUNKTION

ABHILFEMASSNAHME

Luftaustritt am dem Ventil
des Druckwéchters.

Das Riickschlagventil kann seine
Funktion korrekt nicht ausfiihren,
wenn die Dichtung verschlissen oder
verschmutzt ist.

Den Sechskantkopf am
Rickschlagventils abschrauben, und
das Gehause sowie die spezielle
Gummischeibe reinigen (letztere

bei Anzeichen von Verschleil}
austauschen). Die Baugruppe wieder
zusammensetzen und vorsichtig
festziehen (siehe Kapitel WARTUNG).

Kondensat-Ablasshahn (4) offen.

Den Kondensat-Ablasshahn
schlielen.

Rilsan-Schlauch ist nicht korrekt in
den Druckwachter eingefihrt.

Rilsan-Schlauch korrekt in den
Druckwachter einfihren.

Verlust an Wirkungsgrad,
haufiger Neustart. Niedrige
Druckwerte.

UbermaRig hoher Stromverbrauch.

Den Bedarf an Druckluft verringern.

Undichtigkeiten an Verbindungen
und/oder Rohrleitungen.

Dichtungen austauschen.

Verstopfung des Saudfilters.

Den Saudfilter reinigen/ersetzen.
(Siehe Kapitel WARTUNG).

Riemen rutscht durch.

Riemenspannung prifen.

Der Motor (3) und/oder der

Kompressor werden zu heild.

Unzureichende Beluftung.

Die ungunstigen Betriebsbedingungen
verbessern.

Luftschlitze verschlossen.

Den Lufffilter prifen und bei Bedarf
reinigen (10).

Nach dem Starten des
Kompressor wird der
thermische Uberlastschutz
aufgrund einer zu hohen
Motorbelastung ausgeldst.

Den Motor nur dann starten, wenn
ein Uberschussiger Druck aus dem
Kopf abgelassen wurde.

Den Kompressorkopf mithilfe des
Drucktasters am Druckwachter (5)
freigeben.

Niedrige Temperatur.

Die ungunstigen Betriebsbedingungen
verbessern.

Spannung zu niedrig.

Sicherstellen, dass die Netzspannung
den Angaben auf dem Typenschild
entspricht. Keine Verldngerungskabel
verwenden.

Nach dem Starten des
Kompressor wird der
thermische Uberlastschutz
aufgrund einer zu hohen
Motorbelastung ausgeldst.

Elektroventil unwirksam.

Den Kundendienst kontaktieren.
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FEHLERBEHEBUNG

FUNKTION

FUNKTION

ABHILFEMASSNAHME

Wahrend des Betriebes
stoppt der Kompressor
ohne offensichtlichen
Grund.

Der thermische Uberlastschutz des
Motor hat ausgeldst.

Einstufige Ausfiihrungen mit
einer Phase: den Schalter am
Druckwachter (5) wieder zurtick
in die Position OFF (AUS) stellen
(Abb. A).

Den thermische Uberlastschutz
(Abb. C) zuriicksetzen und die
Maschine neustarten (Abb. B).
Wenn der Fehler bestehen bleibt,
den Kundendienst kontaktieren.

Andere Ausflihrungen:

Den Schalter am Druckwachter (5)
in die Position OFF (AUS) und dann
wieder in die Stellung ON (EIN)
stellen (Abb. 4).

Wenn der Fehler bestehen bleibt,
den Kundendienst kontaktieren.

Storung im elektrischen System.

Den Kundendienst kontaktieren.

Im Betrieb vibriert der
Kompressor und der Motor
erzeugt ungewohnliche
Gerausche. Nach dem
Stoppen kann der Motor
nicht wieder gestartet
werden, obwohl das
Motorgerausch vorhanden
ist.

Einphasige Motoren:
defekter Kondensator.

Den Kondensator vom
Kundendienst austauschen lassen

Drehstrommotoren:

Eine der Phasen der
Drehstromversorgung fehlt,
vermutlich aufgrund einer
durchgebrannten Sicherung.

Die Sicherungen im Inneren der
Schalttafel oder des Schaltkastens
prufen und bei Bedarf die
beschadigten Sicherungen
auswechseln.

Austreten von Kondensat
aus dem Ablasshahn (4).

Schmutz/Fremdkoérper innerhalb
des Hahnes.

Den Hahn reinigen.
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ELEKTRISCHE SCHALTPLANE

Eine Phase

9

Drei Phasen (Drehstrom)

AT

B/A

Drei Phasen (Drehstrom)
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3 PRECAUCIONES

/\ LO QUE SE DEBE HACER

» El compresor debe utilizarse en un entorno adecuado (bien ventilado con una temperatura ambiente
de entre +5°C y +40°C) y nunca en lugares expuestos a polvo, acidos, vapores, gases explosivos o
inflamables.

* Mantenga siempre una distancia de seguridad de al menos 4 metros entre el compresor y el area de
trabajo.

» Cualquier coloracién de las protecciones de las correas del compresor durante las operaciones de pintura
indica que la distancia es demasiado corta.

* Inserte la clavija del cable eléctrico en un tomacorriente de forma, tension y frecuencia adecuadas que
cumplan con las normativas vigentes.

» Para las versiones trifasicas, mande a hacer una clavija a un electricista cualificado de acuerdo con las
normativas locales. Al poner en marcha el compresor por primera vez, compruebe que el sentido de
rotacion sea el correcto y que coincida con la direccion indicada por la flecha en la proteccién de la correa
(versiones con proteccion de plastico) o en el motor (versiones con proteccion de metal).

+» Utilice cables de extensidén con una longitud maxima de 5 metros y de una seccién transversal adecuada.

» Debe evitarse el uso de cables de extensién de diferente longitud y también de adaptadores y clavijas
multiples.

+ Utilice siempre el interruptor del presostato para apagar el compresor o utilice el interruptor del panel
eléctrico para los modelos equipados con este. Nunca apague el compresor tirando de la clavija para evitar
que vuelva a arrancar con la presion en el cabezal.

 Siempre utilice la manija para mover el compresor.

Para las versiones estacionarias, recomendamos usar un transpallet o carretillas elevadoras, asegurandose
de que se posicionan dentro de los pies de soporte, levantando la maquina solamente por su parte delantera.
Si el compresor se maneja con dispositivos de elevacién, debe evitar ejercer fuerza en los laterales de la
maquina, para evitar dafarla. Ademas, asegurese de que la carga esté equilibrada.

+ Durante el funcionamiento, el compresor debe instalarse en una superficie estable y horizontal.

» Coloque el compresor a una distancia minima de 50 cm de la pared para permitir una circulacion éptima

de aire fresco y garantizar un enfriamiento correcto.
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PRECAUCIONES

/\ LO QUE NO SE DEBE HACER

* Nunca oriente el chorro de aire hacia las personas, animales o su cuerpo. (Utilice siempre gafas de
seguridad para proteger sus ojos de objetos voladores que puedan ser levantados por el chorro).

* Nunca dirija el chorro de los liquidos rociados por las herramientas conectadas al compresor hacia el
compresor.

* Nunca use el aparato con los pies descalzos o con las manos o los pies mojados.

* Nunca tire del cable de alimentacion para desconectar la clavija o para mover el compresor.

* Nunca deje el aparato expuesto a condiciones climaticas adversas (lluvia, sol, niebla, nieve, etc.).

* Nunca transporte el compresor con el depdsito presurizado

* No se debe soldar o mecanizar nunca el depdsito. En caso de fallos o corrosion, se debe sustituir por
completo.

* No altere la valvula de seguridad.

* No permita nunca que personas inexpertas utilicen el compresor. Mantenga a los nifios y a los animales
alejados del area de trabajo.

* Nunca coloque articulos inflamables o de nylon o tela cerca y/o sobre el compresor.

* Nunca limpie el compresor con liquidos o disolventes inflamables. Limpie con un paio humedo solamente,
después de asegurarse de que se ha desconectado el compresor.

» El compresor esta disefiado unicamente para comprimir aire y no debe utilizarse para ningun otro tipo de
gas.

* El aire comprimido producido por el compresor no puede utilizarse para fines farmacéuticos, alimentarios
u hospitalarios, excepto después de tratamientos particulares. No es apropiado para llenar las botellas de
aire para buceo.

* No se debe utilizar nunca el compresor sin las protecciones (proteccién de la correa) y no se deben tocar
las partes moviles.

+ No se deben tocar las partes marcadas con este simbolo A\ (ver Fotografias), el cual indica que los
componentes alcanzan altas temperaturas durante el funcionamiento y mantienen una temperatura

elevada durante algun tiempo posterior a la parada de la maquina.
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4 LO QUE HAY QUE SABER

» Este compresor ha sido fabricado para funcionar con una relacion de intermitencia especificada en
la placa de caracteristicas del motor (por ejemplo, S3-50 significa 5 minutos ENCENDIDO y 5 minutos
APAGADO). En caso de sobrecalentamiento, se activa la desconexién térmica del motor, interrumpiendo
automaticamente la alimentacion cuando la temperatura es demasiado alta debido a una subida excesiva
de corriente.

Parafacilitar la puesta en marcha de lamaquina, es importante no solamente realizar las operaciones
indicadas, sino también ajustar el botén del presostato (5), devolviéndolo a la posicion de apagado
y luego a la de encendido (figuras A-B-D).

En las versiones monofasicas, presione el boton de reinicio en la caja de terminales del motor (fig. C).

En las versiones trifasicas, opere manualmente el botén del presostato, volviendo a ponerlo en la posicion
de encendido.

* Las versiones monofasicas estan equipadas con un presostato (5) equipado con una valvula de ventilacion
de cierre diferido (o con una valvula ubicada en la valvula de retencién) que facilita el arranque del motor
(3); por lo tanto un chorro de aire de unos pocos segundos de esto, con el depdsito vacio, se puede
considerar normal.

» Para garantizar la seguridad de la maquina, todos los compresores estan equipados con una valvula de
seguridad que se activa en caso de que falle el presostato (fig. E).

» Cuando se conecta una herramienta neumatica a una manguera de aire comprimido suministrada por el
compresor, es obligatorio interrumpir el flujo de aire de la manguera.

» Se pueden aplicar multiples accesorios y herramientas neumaticas al compresor: para las instrucciones de
uso, por favor consulte los manuales respectivos.

* El uso del aire comprimido para los diversos fines previstos (inflado, herramientas neumaticas, pintura,
lavado unicamente con detergentes a base de agua, etc.) requiere el conocimiento y el cumplimiento de

las normas establecidas para cada uso individual.
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LO QUE HAY QUE SABER
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5 RECEPTOR NEUMATICO (EN UNIDADES MONTADAS EN DEPOSITOS) ﬂ

* Es necesario prevenir la formacion de oxido: segun las condiciones de uso, la condensacion puede
acumularse en el interior del depésito (1) y debe descargarse a diario. Esto puede hacerse de forma
manual, abriendo la valvula de drenaje, o mediante el drenaje automatico, si esta instalado en el depdsito
(4). Sin embargo, se debe llevar a cabo un control semanal para verificar el funcionamiento correcto de
la valvula automatica. Esto tiene que hacerse abriendo la valvula de drenaje manual y comprobando el
condensado (fig. N, O).

* Es necesario que un organismo competente compruebe anualmente el espesor de las paredes del
depésito de aire (1), ya que la corrosion en el interior del depésito puede reducir el espesor de las
paredes de acero, con el consecuente riesgo de explosiones. Si corresponde, se deben cumplir las
normativas locales. No esta permitido utilizar el depodsito de aire cuando el espesor de las paredes
no supera el valor minimo indicado en la certificacion del depésito (parte de la documentacién
entregada con la unidad).

* La vida util del receptor neumatico (1) depende principalmente del entorno de trabajo. No instale el
compresor en un ambiente sucio y corrosivo, ya que esto puede reducir drasticamente la vida util del
depdsito.

* No fije el depdsito (1) ni los componentes fijos directamente al suelo o a las estructuras fijas. Coloque el
depdsito de presidn con amortiguadores de vibracion para evitar posibles fallos de fatiga causados por la
vibracién del depdsito durante el uso.

+ Utilice el depdsito (1) dentro de los limites de presidn y temperatura indicados en la placa de identificacion
y en el informe de la prueba.

* No se deben efectuar alteraciones al depdsito por medio de soldaduras, perforaciones u otros métodos

mecanicos.
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6 PUESTA EN MARCHA Y USO

* Monte las ruedas y el pie, o la rueda giratoria para los modelos que estén equipados con ella.

Para las versiones con pies fijos, monte el kit de la abrazadera delantera o los amortiguadores de vibracion,

si se incluyen.

* Verifique la correspondencia entre los datos de la placa del compresor con las especificaciones reales del
sistema eléctrico. Se permite una variacion de + 10% con respecto al valor nominal.

* Inserte la clavija de alimentacién en un tomacorriente adecuado comprobando que el boton del presostato
(5) ubicado en el compresor esté en la posicién "O" (APAGADO) (figuras F-G).

» Para las versiones trifasicas, conecte la clavija a un panel protegido por fusibles adecuados.

* En este punto, el compresor esta listo para su uso.

Al accionar el interruptor del presostato (5) el compresor se pone en marcha, bombeando aire en el depdsito
a través de la manguera de suministro.

* Al alcanzar la presion maxima de funcionamiento (ajustada en fabrica durante la prueba), el compresor se
detiene, ventilando el exceso de aire presente en el cabezal y en la manguera de suministro a través de
una valvula situada debajo del presostato (en las versiones delta/estrella, a través de una electrovalvula
que se activa cuando el motor se detiene).

» La ausencia de presion en el cabezal facilita el reinicio posterior. Cuando se utiliza aire, el compresor se
reinicia automaticamente cuando se alcanza el valor de calibracion inferior (aproximadamente 2 bares
entre la parte superior e inferior). La presién dentro del depédsito puede ser comprobada en el manémetro
(8) suministrado.

* El compresor sigue funcionando automaticamente con este ciclo de trabajo hasta que se modifica la
posicion del interruptor del presostato (5) (figuras F-G). Para volver a utilizar el compresor, espere al
menos 10 segundos después de que éste se haya apagado antes de reanudar su funcionamiento.

» La presion del aire puede regularse para optimizar el uso de las herramientas neumaticas que funcionan
con el mando con la valvula abierta (tirando de él hacia arriba y girandolo hacia la derecha para aumentar
la presion y hacia la izquierda para reducirla) (fig. 1). Una vez que haya establecido el valor requerido,
presione el mando hacia abajo para bloquearlo.

* El valor establecido puede ser comprobado en el medidor (8).

» Compruebe que el consumo de aire y la presién maxima de trabajo de la herramienta neumatica que se va
a utilizar sean compatibles con la presion establecida en el regulador de presién y con la cantidad de aire
suministrado por el compresor.

» Cuando termine de trabajar, detenga la maquina, saque el tapén y vacie el depésito.

100



PUESTA EN MARCHA Y USO

101



7 MANTENIMIENTO

é ANTES DE CUALQUIER OPERACION PONGA EL PRESOSTATO EN LA POSICION DE
APAGADO, DESCONECTE LA CLAVIJAY VACIE COMPLETAMENTE EL DEPOSITO

La vida util de la maquina depende de la calidad del mantenimiento.

Realice las tareas de servicio con la maquina en frio, usando el equipo de proteccién personal.

Utilice el equipo que se adapte a cada tarea de servicio y utilice unicamente piezas de repuesto originales.

Compruebe que todos los tornillos, en particular los del cabezal de la unidad estén bien apretados. Revise el

ajuste del cabezal antes de la primera puesta en marcha y después de la primera hora de trabajo.

APRIETE DE LAS VARILLAS DE TENSION DEL CABEZAL
Nm Nm
Par min. Par max.
Tornillo M6 9 11
Tornillo M8 22 27
Tornillo M10 45 55
Tornillo M12 76 93
Tornillo M14 121 148
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MANTENIMIENTO ﬂ

MESA DE MANTENIMIENTO

FUNCION

LUEGO DE LAS
PRIMERAS 100 CADA 100 HORAS | CADA 500 HORAS
HORAS

Limpieza del filtro de
entrada y/o sustitucion
del elemento filtrante

Apriete de las varillas de
tension del cabezal

Revise el ajuste del cabezal antes de la primera puesta en marcha y
después de la primera hora de trabajo

Drenaje del condensado
del depésito

Diariamente

Comprobacion de la
tension de las correas

Periddicamente

Inspeccion del espesor
de la pared del depésito
de aire.

Anualmente
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MANTENIMIENTO ﬂ

FILTRO DE AIRE

A

ANTES DE CUALQUIER OPERACION PONGA EL PRESOSTATO EN LA POSICION DE
APAGADO, DESCONECTE LA CLAVIJAY VACIE COMPLETAMENTE EL DEPOSITO

Limpie el filtro de aspiracién segun el tipo de ambiente y en cualquier caso al menos cada 100 horas. Si es

necesario, sustituya el filtro (un filtro obstruido perjudica la eficiencia mientras que un filtro ineficiente causa

un mayor desgaste en el compresor).
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MANTENIMIENTO

DRENAJE DEL DEPOSITO

A

ANTES DE CUALQUIER OPERACION PONGA EL PRESOSTATO EN LA POSICION DE
APAGADO, DESCONECTE LA CLAVIJAY VACIE COMPLETAMENTE EL DEPOSITO

Realice diariamente la operacion abriendo la valvula de drenaje manual, comprobando si hay condensado.

El aceite usado y el condensado deben ser eliminados de acuerdo con las medidas de
proteccion del medio ambiente y la legislacién vigente.

TENSION DE LA CORREA

A

ANTES DE CUALQUIER OPERACION PONGA EL PRESOSTATO EN LA POSICION DE
APAGADO, DESCONECTE LA CLAVIJAY VACIE COMPLETAMENTE EL DEPOSITO

Compruebe periddicamente la tension de las correas, que deben tener una flexion (f) de alrededor de 1 cm.

oy
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MANTENIMIENTO E

VALVULA ANTIRETORNO (Consulte RESOLUCION DE PROBLEMAS)

A

ANTES DE CUALQUIER OPERACION PONGA EL PRESOSTATO EN LA POSICION DE
APAGADO, DESCONECTE LA CLAVIJAY VACIE COMPLETAMENTE EL DEPOSITO

La valvula de retencién no realiza su funcién correctamente debido al desgaste o a la suciedad de la junta.

Desenrosque la cabeza hexagonal de la valvula de retencion, limpie el alojamiento y el disco de goma
especial (reemplacelo si esta desgastado). Vuelva a montar y apriete con cuidado.
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8 RESOLUCION DE PROBLEMAS

A

SOLICITE LA ASISTENCIA DE UN ELECTRICISTA CALIFICADO PARA LAS OPERACIONES EN LOS
COMPONENTES ELECTRICOS (CABLES, MOTOR, PRESOSTATO, PANEL ELECTRICO, ETC.).

FUNCION

FUNCION

SOLUCION

Pérdida de aire de la valvula
del presostato.

La valvula de retencién no realiza
su funcién correctamente debido al

desgaste o a la suciedad de la junta.

Desenrosque la cabeza hexagonal
de la valvula de retencion, limpie
el alojamiento y el disco de goma
especial (reemplacelo si esta
desgastado). Vuelva a montary
apriete con cuidado (consulte el
capitulo MANTENIMIENTO).

Grifo de drenaje de condensado (4)
abierto.

Cierre el grifo de drenaje de
condensado.

La manguera Rilsan no esta
correctamente insertada en el
presostato.

Inserte la manguera Rilsan
correctamente dentro del presostato.

Reduccion de la eficiencia,
reinicio frecuente. Valores de
baja presion.

Consumo excesivo.

Disminuya la demanda de aire
comprimido.

Pérdidas en las juntas y/o tuberias.

Cambie las juntas.

Obstruccion del filtro de aspiracion.

Limpie/sustituya el filtro de aspiracion
(consulte el capitulo
MANTENIMIENTO).

Deslizamiento de la correa.

Compruebe la tension.

El motor (3) y/o el compresor
se sobrecalientan de forma
irregular.

Ventilacion insuficiente.

Mejore las condiciones ambientales.

Cierre de los conductos de aire.

Compruebe vy, si es necesario, limpie
el filtro de aire (10).

Después de un intento

de poner en marcha el
compresor, se detiene
debido a la desconexion
térmica que se produce al
forzar el motor.

Arranque con el cabezal del
compresor cargado.

Suelte el cabezal del compresor con
el botdn del presostato (5).

Baja temperatura.

Mejore las condiciones ambientales.

Tension demasiado baja.

Compruebe que la tension de la
red eléctrica coincida con la de la
placa de datos. Elimine cualquier
extension.

Después de un intento

de poner en marcha el
compresor, se detiene
debido a la desconexion
térmica que se produce al
forzar el motor.

Electrovalvula ineficiente.

Llame al Centro de Servicio.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

FUNCION

FUNCION

SOLUCION

Durante el funcionamiento,
el compresor se detiene sin
razon aparente.

Activacion de la desconexion
térmica del motor.

Versiones monofasicas de una sola
etapa: opere el boton del presostato
(5) devolviéndolo a la posicion de
apagado (fig. A).

Restablezca la desconexion térmica
(fig. C) y reinicie (fig. B).

Si el fallo persiste, llame al Centro
de Servicio.

Otras versiones:

Opere el botdn del presostato (5)
devolviéndolo a la posicion de
apagado y luego de vuelta a la
posicidon de encendido (fig. D).

Si el fallo persiste, llame al Centro
de Servicio.

Fallo eléctrico.

Llame al Centro de Servicio.

Durante el funcionamiento,
el compresor vibra y el
motor emite un zumbido
irregular. Si se detiene, no
se reinicia aunque el sonido
del motor esté presente.

Motores monofasicos:
capacitor defectuoso.

Haga que el capacitador sea
reemplazado por el Centro de
Servicio

Motores trifasicos:

Una de las fases de la fuente

de alimentacion trifasica

ha desaparecido debido
probablemente a que se ha fundido
un fusible.

Compruebe los fusibles del
interior del panel eléctrico o de la
caja eléctrica y, si es necesario,
sustituya los que estén danados.

Pérdida de condensado de
la valvula de ventilacion (4).

Presencia de suciedad/arena
dentro del grifo.

Limpie el grifo.
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ESQUEMAS ELECTRICOS

Monofasico

9

Trifasico

[RT]

B/A

Trifasico

[RT]
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3 PRECAUCOES

/\ COISAS A FAZER

* O compressor deve ser usado em um ambiente adequado (bem ventilado com uma temperatura
ambiente entre +5°C e +40°C) e nunca em locais afetados por poeira, acidos, vapores, gases
explosivos ou inflamaveis.

» Sempre mantenha uma distancia de seguranca de pelo menos 4 metros entre o compressor e a area de
trabalho.

» Qualquer coloracao das prote¢des da correia do compressor durante as operagdes de pintura indica que
a distancia é muito curta.

* Insira o plugue do cabo elétrico em uma tomada de forma, tensao e frequéncia adequadas, em conformidade
com as normas vigentes.

» Para a versao trifasica, mantenha o plugue encaixado por um eletricista qualificado de acordo com os
regulamentos locais. Ao inciar o compressor pela primeira vez, verifique a direcdo de rotagao correta e
que esteja de acordo com a diregéo indicada pela flecha na protegéo do cinto (versdes com protegéo de
plastico) ou no motor (versées com protecao de metal).

* Use cabos de extensdo com um comprimento maximo de 5 metros e uma segao cruzada adequada.

» O uso dos cabos de extensao de comprimento diferente e também de adaptadores e soquetes multiplos
deve ser evitado.

« Utilize sempre o interruptor do pressostato para desligar o compressor ou o interruptor do painel elétrico
nos modelos equipados com este. Nunca desligue o compressor puxando o plugue para evitar o reinicio
com pressao na cabega.

« Sempre use a alga para mover 0 compressor.

Para versoOes estacionarias, recomendamos o uso de um transpalete ou empilhadeira, certificando-se de
que se posicionem dentro dos pés de apoio, levantando apenas a maquina pela parte frontal.

Se o compressor for manuseado com dispositivos de elevagao, evite exercer forga nas laterais da maquina,
para nao danifica-lo. Além disso, verifique se a carga esta equilibrada.

* Ao operar, o compressor deve ser colocado em uma superficie horizontal estavel.

* Posicione o compressor a pelo menos 50 cm da parede para permitir a circulagédo ideal de ar fresco e

garantir o resfriamento correto.

111



PRECAUCOES

/\ COISAS PARA NAO FAZER

* Nunca direcione o jato de ar para pessoas, animais ou seu corpo. (Sempre use 6culos de seguranga para
proteger seus olhos de objetos voadores que possam ser levantados pelo jato).

* Nunca direcione o jato de liquidos pulverizados por ferramentas conectadas ao compressor em dire¢do ao
compressor.

* Nunca utilize o aparelho descalgo ou com as méaos ou pés molhados.

* Nunca puxe o cabo de alimentag&o para retirar o plugue da tomada ou para mover o compressor.

* Nunca deixe o aparelho exposto a condi¢des climaticas adversas (chuva, sol, nevoeiro, neve).

* Nunca transporte o compressor com o reservatorio pressurizado

* Nunca solde ou usine o reservatorio. No caso de falhas ou corrosdo, substitua-o completamente.

* No adultere a valvula de seguranca.

* Nunca permita que pessoas inexperientes usem o compressor. Mantenha as criangas e animais fora da
area de trabalho.

* Nunca posicione artigos inflamaveis ou de nylon ou de tecido perto e/ou sobre o compressor.

* Nunca limpe o compressor com liquidos ou solventes inflamaveis. Limpe apenas com um pano umido,
depois de desconectar o compressor da tomada.

» O compressor foi projetado apenas para comprimir o ar e ndo deve ser usado para nenhum outro tipo de
gas.

» O ar comprimido produzido pelo compressor ndo pode ser utilizado para fins farmacéuticos, alimenticios
ou hospitalares, exceto apds tratamentos especificos. Nao é adequado para encher garrafas de ar de
mergulhadores.

* Nunca use o compressor sem proteg¢des (prote¢ao da correia) e nunca toque nas partes moveis.

+ Nao toque nas partes marcadas com este simbolo A\ (veja as Imagens), que indica componentes que
atingem altas temperaturas durante a operagéo e mantém uma alta temperatura por algum tempo apds a

maquina parar.
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4 COISAS A SABER

+ Este compressor foi desenvolvido para operar com uma taxa de intermiténcia especificada na
placa de identificagdo do motor (por exemplo, S3-50 significa 5 minutos ON e 5 minutos OFF). No caso
de superaquecimento, o corte térmico do motor dispara, cortando automaticamente a energia quando a
temperatura esta muito alta devido ao excesso de descolagem de corrente.

Para facilitar o reinicio da maquina, é importante nao apenas executar as operagoes indicadas, mas
também para ajustar o botao do pressostato (5), retornando-o a posicao OFF e, em seguida, ON
novamente (figuras A-B-D).

Nas versdes monofasicas, pressione o botao reset na caixa de terminais do motor (fig. C).

Nas versdes trifasicas, opere manualmente no botdo do pressostato, retornando-o a posi¢gao ON.

* As versdes monofasicas sao equipadas com um pressostato (5) equipado com uma valvula de purga de
fechamento tardio (ou com uma valvula localizada na valvula de retencéo) que facilita a partida do motor
para cima (3); portanto, um jato de ar de alguns segundos, com o reservatorio vazio, deve ser considerado
normal.

» Para garantir a seguranga da maquina, todos os compressores sao equipados com uma valvula de
seguranga que é ativada em caso de falha do pressostato (fig. E).

* Ao conectar uma ferramenta movida a ar a uma mangueira de ar comprimido fornecida pelo compressor,
a interrupgao do fluxo de ar da mangueira é obrigatéria.

 Varios acessorios e ferramentas pneumaticas podem ser aplicados ao compressor: para instrugdes de
uso, consulte os respetivos manuais.

A utilizagao do ar comprimido para os diversos fins previstos (inflagdo, ferramentas pneumaticas, pintura,
lavagem apenas com detergentes a base de agua, etc.) requer conhecimento e conformidade com as

regras estabelecidas para cada uso individual.
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5 RECEPTOR DE AR (EM UNIDADES MONTADAS EM TANQUE) i)

« E necessario evitar a formacgao de ferrugem: dependendo das condigdes de uso, a condensagao pode se
acumular dentro do tanque (1) e deve ser descarregada diariamente. Isso pode ser feito manualmente,
abrindo a valvula de drenagem ou por meio do dreno automatico, se instalado no tanque (4). No entanto,
€ necessaria uma verificagdo semanal do funcionamento correto da valvula automatica. Isso deve ser feito
abrindo a valvula de drenagem manual e verifique se ha condensacéo (fig. N, O).

« E necessario que a espessura das paredes do tanque de ar (1) seja verificada anualmente por um
6rgao competente, pois a corrosdao no interior do tanque pode reduzir a espessura das paredes
de aco, com o consequente risco de explosdes. Se aplicavel, observe as normativas locais. Nao é
permitido usar o tanque de ar quando a espessura da parede nao atingir o valor minimo indicado
na certificacdo do tanque (parte da documentagao fornecida com a unidade).

» O tempo de vida do receptor de ar (1) depende principalmente do ambiente de trabalho. Evite instalar o
compressor em um ambiente sujo e corrosivo, pois isso pode reduzir drasticamente a vida util do recipiente.

» Nao ancore o recipiente (1) ou componentes conectados diretamente ao solo ou estruturas fixas. Instale
o recipiente de pressdo com amortecedores de vibragdo para evitar possiveis falhas de fadiga causadas
pela vibragao do recipiente durante o uso.

* Use o recipiente (1) dentro dos limites de pressao e temperatura indicados na placa de identificagao e no
relatorio de teste.

* Nenhuma alteracao deve ser feita neste recipiente por soldagem, perfuragdo ou outros métodos mecanicos.
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6 ARRANQUE E USO

* Monte as rodas e o pé, ou a roda giratoria, para os modelos nos quais € apresentada.

Para as versdes com pés fixos, monte o kit de bragadeiras dianteiras ou os amortecedores de vibragao, se
incluidos.

» Verifique a correspondéncia entre os dados da placa do compressor com as especificacdes reais do
sistema elétrico. Uma variacado de £ 10% em relac&do ao valor nominal é permitido.

* Insira o plugue de energia em uma tomada adequada, verificando se o botédo do pressostato (5) localizado
no compressor esta na posicao “O” (OFF)(figuras F-G).

» Para as versoes trifasicas, conecte o plugue a um painel protegido por fusiveis adequados.

* Neste ponto, o compressor esta pronto para uso.

» Operando no interruptor do pressostato (5), 0 compressor inicia, bombeando ar no reservatério através da
mangueira de envio.

» Ao atingir a pressao operacional maxima (configurada de fabrica durante o teste), o compressor para,
expelindo o excesso de ar presente na cabega e na mangueira de entrega através de uma valvula localizada
sob o pressostato (nas versdes delta/estrela, através de uma eletrovalvula ativado quando o motor para).

*A auséncia de pressdo na cabega facilita o reinicio subsequente. Quando o ar € usado, o compressor reinicia
automaticamentequandoovalormaisbaixodecalibragdoéatingido(aprox.2barentreapartesuperioreainferior).
A pressao no interior do reservatoério pode ser verificada no manémetro (8) fornecido.

* O compressor continua a operar automaticamente com este ciclo de trabalho até que a posicao do
pressostato (5) figuras F-G) seja modificada. Para usar o compressor novamente, aguarde pelo menos 10
segundos depois que este tenha sido desligado antes de reiniciar.

» A pressao do ar pode ser regulada para otimizar o uso de ferramentas pneumaticas que operam no botao
com a valvula aberta (puxando-a para cima e girando-a no sentido horario para aumentar a presséo e no
sentido anti-horario para reduzir isso) (fig. I). Depois de definir o valor necessario, pressione o botao para
baixo para bloquea-lo.

+ O valor definido pode ser verificado no medidor (8).

* Verifique se o consumo de ar e a pressao maxima de trabalho da ferramenta pneumatica a ser usada sao
compativeis com a pressao ajustada no regulador de pressao e com a quantidade de ar fornecida pelo
compressor.

* Quando terminar de trabalhar, pare a maquina, retire o plugue e esvazie o reservatério.
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7 MANUTENCAO

é ANTES DE QUALQUER OPERAGAO, AJUSTE O INTERRUPTOR DE PRESSAO PARA A
POSIGAO OFF, PUXE O PLUGUE PARA FORA E DRENE COMPLETAMENTE O RESERVATORIO

A vida util da maquina depende da qualidade da manutencéo.
Execute tarefas de manutengao com a maquina fria, usando o equipamento de protecao individual.

Use o equipamento adequado a cada tarefa de servico e use apenas pecas de reposi¢ao originais.

Verifique se todos os parafusos, em particular os da cabeca da unidade, estao bem apertados. Verifique o

aperto da cabecga antes da primeira partida e apds a primeira hora de trabalho.

APERTO DAS HASTES DE TENSAO DA CABECA

Nm Nm

Torque min Torque max
Parafuso M6 9 1
Parafuso M8 22 27
Parafuso M10 45 55
Parafuso M12 76 93
Parafuso M14 121 148
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MANUTENCAO

TABELA DE MANUTENGAO

FUNGAO

APOS AS
PRIMEIRAS 100 A ﬁg‘;ﬁ;oo
HORAS

A CADA 500
HORAS

Limpeza do filtro

de admissao e/ou
substituicao do elemento
filtrante

Aperto das hastes de
tensao da cabecga

Verifique o aperto da cabeca antes da primeira partida e apds a primeira

hora de trabalho

Drenagem do tanque de
condensacao

Diaria

Verificagao da tensao da
correias

Periodicamente

Inspecao da espessura da
parede do tanque de ar.

Anualmente
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MANUTENCAO P

FILTRO DE AR

A

ANTES DE QUALQUER OPERAGAO, AJUSTE O INTERRUPTOR DE PRESSAO PARA A
POSIGAO OFF, PUXE O PLUGUE PARA FORA E DRENE COMPLETAMENTE O RESERVATORIO

Limpe o filtro de sucdo de acordo com o tipo de ambiente e, em qualquer caso, pelo menos a cada 100

horas. Se necessario, substitua o filtro (um filtro entupido prejudica a eficiéncia, enquanto um filtro ineficiente

causa desgaste mais severo no compressor
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MANUTENCAO P

TANQUE DE DRENAGEM

é ANTES DE QUALQUER OPERAGAO, AJUSTE O INTERRUPTOR DE PRESSAO PARA A
POSIGAO OFF, PUXE O PLUGUE PARA FORA E DRENE COMPLETAMENTE O RESERVATORIO

Execute diariamente a operagao, abrindo a valvula de drenagem manual e verifique se ha condensagao.

O 6leo usado e o condensado DEVEM SER ELIMINADOS de acordo com a protegao do
meio ambiente e a legislagao vigente.

TENSIONAMENTO DA CORREIA

é ANTES DE QUALQUER OPERAGAO, AJUSTE O INTERRUPTOR DE PRESSAO PARA A
POSIGAO OFF, PUXE O PLUGUE PARA FORA E DRENE COMPLETAMENTE O RESERVATORIO

Periodicamente, verifique a tensdo das correias que devem ter uma flexao (f) de cerca de 1 cm.

oy
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MANUTENGAO P |

NAO VALVULA DE RETORNO (Veja SOLUCAO DE PROBLEMAS)

é ANTES DE QUALQUER OPERAGAO, AJUSTE O INTERRUPTOR DE PRESSAO PARA A
POSIGAO OFF, PUXE O PLUGUE PARA FORA E DRENE COMPLETAMENTE O RESERVATORIO

A valvula de retencdo ndo executa sua fungao corretamente devido a desgaste ou sujeira na vedagéo.

Desaparafuse a cabega sextavada da valvula de retencéo, limpe o alojamento e o disco de borracha
especial (substitua se estiver desgastado). Volte a montar e aperte cuidadosamente.
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8 SOLUCAO DE PROBLEMAS

A

SOLICITE A ASSISTENCIA DE UM ELETRICISTA QUALIFICADO PARA OPI’ERAQOES EM COMPONENTES
ELETRICOS (CABOS, MOTOR, INTERRUPTOR DE PRESSAO, PAINEL ELETRICO, ETC).

FUNGAO

FUNGAO

SOLUGAO

Vazamento de ar da valvula
no interruptor de presséao.

Avalvula de retengcao ndo executa sua
fungao corretamente devido a desgaste
ou sujeira na vedagao.

Desaparafuse a cabega sextavada da
valvula de retencgao, limpe o alojamento
e o disco de borracha especial
(substitua se estiver desgastado). Volte
a montar e aperte cuidadosamente
(Veja o capitulo MANUTENCAO).

Torneira de drenagem de condensado
(4) aberta.

Feche a torneira de drenagem de
condensado.

Mangueira Rilsan n&o inserida
corretamente no pressostato.

Insira a mangueira Rilsan corretamente
dentro do pressostato.

Reducao de €eficiéncia,
arranque frequente. Valores
de pressao baixos.

Consumo excessivamente alto.

Diminui¢ao da demanda de ar
comprimido.

Vazamento de juntas e/ou tubos.

Troca das vedacgdes.

Entupimento do filtro de sugao.

Limpeza/substituicao do filtro de sugao
(Veja o capitulo MANUTENCAO).

Escorregamento da correia.

Verifique a tenséo da correia.

O motor (3) e/lou compressor

sobreaquecem irregularmente.

Ventilagao insuficiente.

Melhora das condi¢des do ambiente.

Fecho dos dutos de ar.

Verifique e se necessario limpe o filtro
de ar (10).

Apds uma tentativa de dar
partida no compressor, ele
para devido ao disparo do

corte térmico causado pelo
forcamento do motor.

Partida com a cabega do compressor
carregada.

Solte a cabega do compressor usando
o0 botao do pressostato(5).

Baixa temperatura.

Melhora das condi¢des do ambiente.

Tensao muito baixa.

Verifique se a tenséo da rede
corresponde a da placa de dados.
Elimine quaisquer extensdes.

Apéds uma tentativa de dar
partida no compressor, ele
para devido ao disparo do

corte térmico causado pelo
forcamento do motor.

Eletrovalvula ineficiente.

Ligue para o Centro de Servigos.
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SOLUCAO DE PROBLEMAS

FUNGAO

FUNGAO

SOLUGAO

Durante a operagéao, o
compressor para sem
nenhum motivo aparente.

Disparo do corte térmico do motor.

Versdes monofasicas de estagio
unico: opere no botao do interruptor
de presséao (5) retornando para a
posicao OFF (fig. A).

Restarte o corte térmico (fig. C) e
reinicie (fig. B).

Se a falha persistir, ligue para o
Centro de Servigos.

Outras versoes:

Opere no botao do pressostato
(5) retornando isso para a posigao
OFF e depois para ON novamente
(fig. D).

Se a falha persistir, ligue para o
Centro de Servicos.

Falha elétrica.

Ligue para o Centro de Servigos.

Ao operar, 0 compressor
vibra e o motor emite um
zumbido irregular. Se parar,
nao reinicia, embora o som
do motor esteja presente.

Motores monofasicos:
capacitor com falha.

Substitua o capacitor pelo Centro
de Servico

motores trifasicos:

Uma das fases da fonte de
alimentacéo trifasica esta ausente
devido provavelmente ao fusivel de
um fusivel.

Verifique os fusiveis dentro do
painel elétrico ou da caixa elétrica
e, se necessario, substitua os que
foram danificados.

Vazamento do condensado
da torneira de ventilacdo

(4).

Presenca de sujeira/areia dentro da
torneira.

Limpe a torneira.
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ESQUEMAS ELETRICOS

Monofasico

9

Trifasico

[RT]

B/A

Trifasico

[RT]
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3 VOORZORGSMAATREGELEN

/\ WAT U MOET DOEN

*De compressor moet worden gebruikt in een geschikte omgeving (goed geventileerd met een
omgevingstemperatuur tussen +5 °C en +40 °C) en nooit op plaatsen waar zich stof, zuren, dampen,
explosieve of ontvlambare gassen bevinden.

*Houd altijd een veilige afstand van minimaal 4 meter aan tussen de compressor en het werkgebied.

 Verkleuring van de riemkap van de compressor tijdens verfwerkzaamheden geeft aan dat de afstand te

klein is.

Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact met een geschikte vorm, spanning en frequentie die

voldoet aan de geldende voorschriften.

Bij driefasige versies moet de stekker door een gekwalificeerde elektricien worden gemonteerd volgens de
lokale voorschriften. Controleer als de compressor voor het eerst wordt gestart of de draairichting juist is en
of deze overeenkomt met de richting die wordt aangegeven door de pijl op de riemkap (uitvoeringen met

kunststof afscherming) of op de motor (uitvoeringen met metalen afscherming).

Gebruik verlengsnoeren met een maximale lengte van 5 meter en een geschikte doorsnede.

Het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte, evenals het gebruik van adapters en meervoudige

contactdozen moet worden vermeden.

Gebruik altijd de schakelaar van de drukschakelaar om de compressor uit te schakelen, of gebruik de
schakelaar op het schakelpaneel bij modellen die hiermee zijn uitgerust. Schakel de compressor nooit uit
door de stekker uit het stopcontact te trekken om te voorkomen dat de compressor weer wordt gestart met

druk in de kop.

Gebruik altijd de handgreep om de compressor te verplaatsen.

Voor stationaire uitvoeringen raden we aan om een transpallet of vorkheftruck te gebruiken. Zorg er daarbij
voor dat ze binnen de steunpoten worden geplaatst en dat de machine alleen van de voorkant wordt
geheven.

Als de compressor met een hefinrichting wordt gehanteerd, moet er geen kracht op de zijkanten van de
machine wordt uitgeoefend om schade te voorkomen. Zorg er verder voor dat de last goed in evenwicht is.
» De compressor moet tijdens gebruik op een stabiel, horizontaal oppervlak staan.

* Plaats de compressor minstens 50 cm van de muur voor optimale circulatie van verse lucht en voor correcte

koeling.
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VOORZORGSMAATREGELEN

/\ WAT U NIET MOET DOEN

Richt de luchtstraal nooit op personen, dieren of uw lichaam. (Draag altijd een veiligheidsbril om uw ogen
te beschermen tegen voorwerpen die door de luchtstraal kunnen worden opgeworpen).

Richt de vloeistofstraal die door op de compressor aangesloten gereedschap wordt gespoten nooit op de
Compressor.

Gebruik het apparaat nooit op blote voeten of met natte handen of voeten.

Trek nooit aan het netsnoer om de stekker uit het stopcontact te trekken of om de compressor te verplaatsen.
Stel het apparaat nooit bloot aan weersinvloeden (regen, zon, mist, sneeuw).

Vervoer de compressor nooit terwijl het reservoir onder druk staat

Las het reservoir nooit en bewerk het niet machinaal. Vervang het hele reservoir bij defecten of corrosie.
Knoei niet met de veiligheidsklep.

Laat de compressor nooit door ondeskundigen gebruiken. Houd kinderen en dieren buiten het werkgebied.
Plaats ontvlambare, nylon of stoffen voorwerpen nooit in de buurt van en/of op de compressor.

Reinig de compressor nooit met ontvlambare vloeistoffen of oplosmiddelen. Reinig alleen met een vochtige
doek en nadat u de stekker van de compressor uit het stopcontact hebt getrokken.

De compressor is alleen ontworpen om lucht samen te persen en mag niet voor andere soorten gas worden
gebruikt.

De lucht die door de compressor wordt samengeperst kan niet worden gebruikt voor farmaceutische
doeleinden, voor voedsel of voor gebruik in ziekenhuizen,behalve na speciale behandelingen. De perslucht
is niet geschikt voor het vullen van luchtflessen voor duikers.

Gebruik de compressor nooit zonder afschermingen (riemkap) en raak bewegende delen nooit aan.

Raak onderdelen die zijn gemarkeerd met dit symbool A\ (zie afbeeldingen) nooit aan. Het symbool
markeert onderdelen die tijdens gebruik heet worden en die na het stoppen van de machine nog enige tijd

heet blijven.
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4 WAT U MOET WETEN

* Deze compressor is gemaakt om te werken met een bekrachtigingsverhouding die staat
gespecificeerd op het typeplaatje van de motor (S3-50 betekent bijvoorbeeld 5 minuten AAN en 5
minuten UIT). Bij oververhitting wordt de stroom automatisch uitgeschakeld door de thermische beveiliging
van de motor, wanneer de temperatuur te hoog wordt vanwege een te hoge stroomafname.

Om het opnieuw opstarten van de machine te vergemakkelijken, is het belangrijk om niet alleen
de aangegeven handelingen uit te voeren, maar ook om de knop van de drukschakelaar (5) UIT en
vervolgens weer AAN te zetten (afbeeldingen A-B-D).

Druk bij eenfasige uitvoeringen op de resetknop op de aansluitkast van de motor (fig. C).

Druk bij driefasige versies op de knop van de drukschakelaar om deze weer AAN te zetten.

* De eenfasige uitvoeringen zijn uitgerust met een drukschakelaar (5) met een ontluchter met vertraagde
sluiting (of met een klep op de terugslagklep), die het opstarten van de motor vergemakkelijkt (3); het

vrijkomen van een luchtstraal gedurende enkele seconden terwijl het reservoir leeg is, is daarom normaal.

Om de veiligheid van de machine te garanderen, zijn alle compressoren uitgerust met een veiligheidsklep

die wordt ingeschakeld bij een storing van de drukschakelaar (fig. E).

* Wanneer een gereedschap met luchtaandrijving wordt aangesloten op een persluchtslang van de
compressor, moet de luchtstroom uit de slang worden onderbroken.

* Er kunnen verschillende accessoires en pneumatisch gereedschappen op de compressor worden

aangebracht: raadpleeg de bijbehorende handleidingen voor gebruiksaanwijzingen.

Het gebruik van perslucht voor verschillende doeleinden (opblazen, gereedschap met luchtaandrijving,
schilderen, reinigen met wasmiddelen op waterbasis, enz.) vereist kennis van en naleving van de regels

die voor elk van deze doeleinden zijn vastgesteld.
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5 LUCHTVAT (OP TANK-GEMONTEERDE EENHEDEN) J,I#

* Om roestvorming te voorkomen: afhankelijk van de gebruiksomstandigheden kan zich condens ophopen
in de tank (1); deze condens moet dagelijks worden afgevoerd. Dit kan handmatig worden gedaan door de
aftapkraan te openen, of door middel van de automatische aftap, indien deze op de tank aanwezig is (4).
Er moet wekelijks worden gecontroleerd of de automatische klep goed werkt. Dit kan worden gedaan door
de handmatige aftapkraan te openen en te controleren op condens (fig. N, O).

* De dikte van de wanden van de luchttank (1) moet jaarlijks worden gecontroleerd door een erkende
instantie, omdat corrosie in de tank de dikte van de stalen wanden kan verminderen. Dit kan leiden
tot explosiegevaar. Neem de lokale normen in acht, indien van toepassing. Het is niet toegestaan
om de luchttank te gebruiken als de wanddikte niet de minimumwaarde heeft die is aangegeven in
de tankcertificering (onderdeel van de documentatie die bij de unit is geleverd).

» De levensduur van het luchtvat (1) hangt voornamelijk af van de werkomgeving. Vermijd installatie van de
compressor in een vuile en corrosieve omgeving. Dit kan de levensduur van het vat aanzienlijk verkorten.

» Veranker het vat (1) of bevestigde onderdelen niet rechtstreeks aan de grond of aan vaste constructies.
Plaats het drukvat met trillingsdempers om mogelijke metaalmoeheid veroorzaakt door trillingen van het vat
tijldens het gebruik te voorkomen.

» Gebruik het vat (1) binnen de druk- en temperatuurlimieten die staan vermeld op het typeplaatje en in het
testrapport.

» Het vat mag niet worden gewijzigd door lassen, boren of door gebruik van andere mechanische methoden.
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6 OPSTARTEN EN GEBRUIK

* Monteer de wielen en de voet, of het rolwiel bij modellen die hiermee zijn uitgerust.

Monteer bij uitvoeringen met vaste pootjes de voorste klemset of de trillingsdempers, indien inbegrepen.

» Controleer of de gegevens op het typeplaatje van de compressor overeenkomen met de specificaties van
het elektrische systeem. Een afwijking van + 10% ten opzichte van de nominale waarde is toegestaan.

» Steek de stekker in een geschikt stopcontact. Controleer of de knop van de drukschakelaar (5) op de
compressor in de stand “O” (UIT) staat (figuur F-G).

« Bij driefasige uitvoeringen, sluit de stekker aan op een paneel dat is beschermd door geschikte zekeringen.

* De compressor is nu klaar voor gebruik.

* De compressor kan worden gestart met de schakelaar van de drukschakelaar (5), waarna lucht via de
toevoerslang in het reservoir wordt gepompt.

* Bij het bereiken van de maximale werkdruk (in de fabriek ingesteld tijdens het testen), stopt de compressor
en wordt de overtollige luchtin de kop en in de toevoerslang afgevoerd via een klep onder de drukschakelaar
(bij delta-/star-uitvoeringen via een elektroklep die wordt geactiveerd wanneer de motor stopt).

* De afwezigheid van druk in de kop vergemakkelijkt de volgende start. Wanneer er lucht wordt gebruikt, start
de compressor automatisch opnieuw wanneer de onderste kalibratiewaarde wordt bereikt (ca. 2 bar tussen
bovenste en onderste waarde). De druk in het reservoir kan worden gecontroleerd op de meegeleverde
drukmeter (8).

* De compressor blijft deze cyclus automatisch doorlopen totdat de stand van de schakelaar van de
drukschakelaar (5) (figuur F-G) wordt gewijzigd. Wacht minstens 10 seconden nadat de compressor is
uitgeschakeld voordat u deze opnieuw gebruikt.

* De luchtdruk kan worden geregeld om het gebruik van luchtaangedreven gereedschappen te optimaliseren,
via de knop met de klep open (omhoog trekken en rechtsom draaien om de druk te verhogen, linksom
draaien om de druk te verlagen (fig. I). Druk na het instellen van de gewenste druk de knop weer omlaag
om deze te vergrendelen.

» De ingestelde waarde kan worden gecontroleerd op de drukmeter (8).

+ Controleer of het luchtverbruik en de maximale werkdruk van het te gebruiken pneumatische gereedschap
compatibel zijn met de druk die is ingesteld op de drukregelaar en met de hoeveelheid lucht die door de
compressor wordt geleverd.

« Stop na het werk de machine, trek de stekker eruit en leeg het reservoir.
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7 ONDERHOUD

é ZET VOOR ELKE HANDELING DE DRUKSCHAKELAAR IN DE STAND 'UIT', TREK DE
STEKKER ERUIT EN LEEG HET RESERVOIR VOLLEDIG

De levensduur van de machine is afhankelijk van de kwaliteit van het onderhoud.

Voer onderhoud uit als de machine is afgekoeld; draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen.

Gebruik de juiste apparatuur voor het onderhoud en gebruik alleen originele reserveonderdelen.

Controleer of alle schroeven, met name de schroeven in de kop van het apparaat, goed zijn aangedraaid.

Controleer of de kop goed is aangedraaid voor de eerste start en na het eerste uur van gebruik.

AANHAALKOPPEL VAN TREKSTANGEN VAN DE KOP

Nm Nm

Min. koppel Max. koppel
Schroef M6 9 11
Schroef M8 22 27
Schroef M10 45 55
Schroef M12 76 93
Schroef M14 121 148
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ONDERHOUD

ONDERHOUDSTABEL
NA DE EERSTE
FUNCTIE 100 UUR OM DE 100 UUR OM DE 500 UUR

inlaatfilter reinigen en/of
filterelement vervangen

Trekstangen van de kop
aanhalen

Controleer of de kop goed is aangedraaid voor de eerste start en na het
eerste uur van gebruik

Condens in tank aftappen

Spanning van de riemen
controleren

Wanddikte luchttank
controleren.
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ONDERHOUD

LUCHTFILTER

A

ZET VOOR ELKE HANDELING DE DRUKSCHAKELAAR IN DE STAND 'UIT', TREK DE
STEKKER ERUIT EN LEEG HET RESERVOIR VOLLEDIG

Reinig het aanzuigdfilter naargelang het type omgeving en ten minste om de 100 uur. Vervang het filter indien

nodig (een verstopt filter vermindert de efficiéntie en een inefficiént werkend filter zorgt voor een snellere

slijtage van de compressor)

136



ONDERHOUD

TANK LEGEN

A

ZET VOOR ELKE HANDELING DE DRUKSCHAKELAAR IN DE STAND 'UIT', TREK DE
STEKKER ERUIT EN LEEG HET RESERVOIR VOLLEDIG

Voer de handeling dagelijks uit door de handmatige aftapkraan te openen en te controleren op condens.

Verbruikte olie en condens MOETEN WORDEN VERWIJDERD in overeenstemming met
de bepalingen voor milieubescherming en de geldende wetgeving.

RIEMEN OP SPANNING BRENGEN

A

ZET VOOR ELKE HANDELING DE DRUKSCHAKELAAR IN DE STAND 'UIT', TREK DE
STEKKER ERUIT EN LEEG HET RESERVOIR VOLLEDIG

Controleer regelmatig de spanning van de riemen. De doorbuiging (f) moet ongeveer 1 cm bedragen.

oy
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ONDERHOUD

TERUGSLAGKLEP (Zie PROBLEEMOPLOSSING)

é ZET VOOR ELKE HANDELING DE DRUKSCHAKELAAR IN DE STAND 'UIT', TREK DE
STEKKER ERUIT EN LEEG HET RESERVOIR VOLLEDIG

De terugslagklep werkt niet goed vanwege slijtage of vuil op de afdichting.

Schroef de zeskantige kop van de terugslagklep los, reinig de behuizing en de speciale rubberen schijf
(vervang de schijf als deze is versleten). Monteer weer en draai voorzichtig vast.
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8 PROBLEEMOPLOSSING

A

VRAAG DE HULP VAN EEN GEKWALIFICEERDE ELEKTRICIEN VOOR WERKZAAMHEDEN AAN
ELEKTRISCHE COMPONENTEN (KABELS, MOTOR, DRUKSCHAKELAAR, SCHAKELPANEEL, ENZ.).

FUNCTIE

FUNCTIE

OPLOSSING

Lucht lekt uit de klep van de
drukschakelaar.

De terugslagklep werkt niet goed
vanwege slijtage of vuil op de
afdichting.

Schroef de zeskantige kop van

de terugslagklep los, reinig de
behuizing en de speciale rubberen
schijf (vervang de schijf als deze is
versleten). Monteer weer en draai
voorzichtig vast (zie hoofdstuk
ONDERHOUD).

Afvoerkraan condens (4) geopend.

Sluit de afvoerkraan voor condens.

Rilsan-slang is niet correct in de
drukschakelaar geplaatst.

Steek de Rilsan-slang op de juiste
manier in de drukschakelaar.

Minder efficiénte werking,
vaak opstarten. Lage
drukwaarden.

Hoog verbruik.

Verlaag het gebruik van perslucht.

Lekkage uit verbindingen en/of
leidingen.

Vervang de pakkingen.

Verstopping van het aanzuidfilter.

Reinig/vervang het aanzuigfilter
(Zie hoofdstuk ONDERHOUD).

De riem slipt.

Controleer de riemspanning.

De motor (3) en/of
de compressor raken
regelmatig oververhit.

Onvoldoende ventilatie.

Verbeter de omgevingscondities.

Luchtkanalen sluiten.

Controleer en reinig zo nodig het
luchtfilter (10).

Na een poging om de
compressor te starten, stopt
de thermische beveiliging
de motor door het forceren
van de motor.

Opstarten met de kop van de
compressor onder druk.

Haal de druk van de
compressorkop met behulp van de
drukknop van de drukschakelaar

(©).

Lage temperatuur.

Verbeter de omgevingscondities.

Spanning te laag.

Controleer of de netspanning
overeenkomt met de spanning
op het typeplaatje. Verwijder
verlengsnoeren.

Na een poging om de
compressor te starten, stopt
de thermische beveiliging
de motor door het forceren
van de motor.

Slecht werkende elektroklep.

Bel het servicecentrum.
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PROBLEEMOPLOSSING

FUNCTIE

FUNCTIE

OPLOSSING

De compressor stopt
zonder duidelijke reden.

Uitschakeling door de thermische
beveiliging van de motor.

Eentraps, monofase-uitvoeringen:
zet de knop van de drukschakelaar
(5) weer in de stand UIT (fig. A).
Reset de thermische beveiliging
(fig. C) en start de machine weer
(fig. B).

Neem contact op met het
servicecentrum als het probleem
zich blijft voordoen.

Andere uitvoeringen:

Zet de knop van de drukschakelaar
(5) in de stand UIT en vervolgens in
de stand AAN (fig. D).

Neem contact op met het
servicecentrum als het probleem
zich blijft voordoen.

Elektrische storing.

Bel het servicecentrum.

De compressor trilt als deze
in werking is en de motor
maakt een onregelmatig
zoemend geluid. Als de
compressor wordt afgezet,
start deze niet meer op
hoewel het geluid van de
motor hoorbaar is.

Eenfasemotoren:
defecte condensator.

Laat de condensator vervangen
door het servicecentrum

driefasemotoren:

Een van de fasen van de driefasige
voeding ontbreekt, waarschijnlijk
vanwege een doorgebrande
zekering.

Controleer de zekeringen in

het schakelpaneel of in de
schakelkast en vervang zo nodig de
doorgebrande zekering(en).

Er lekt condens uit de
afvoerkraan (4).

Vuil/gruis in de kraan.

Reinig de kraan.
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ELEKTRISCHE SCHEMA'S NL

9

Eenfase

Driefase

[RT]

B/A

Driefase

[RT]
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3 FORHOLDSREGLER DK

/\ TING, DU SKAL GGRE

Kompressoren skal anvendes i et passende miljo (godt ventileret med en omgivelsestemperatur pa
mellem + 5 °C og + 40 °C) og aldrig pa steder, der er pavirket af stov, syrer, dampe, eksplosive eller
antaendelige gasser.

*Hold altid en sikkerhedsafstand pa mindst 4 meter mellem kompressoren og arbejdsomradet.

» Enhver farvning af kompressorens remskaerme under malearbejde viser, at afstanden er for kort.

» Saet stikket til det elektriske kabel i en stikkontakt med passende form, spaending og frekvens i
overensstemmelse med geeldende regler.

» For 3-fasede versioner skal stikket monteres af en kvalificeret elektriker i henhold til lokale regler. Nar du
starter kompressoren for fgrste gang, skal du kontrollere den rigtige rotationsretning, og at denne stemmer
overens med den retning, der er angivet med pilen pa remskaermen (versioner med plastikbeskyttelse) eller
pa motoren (versioner med metalbeskyttelse).

* Brug forlaengerkabler med en maksimal leengde pa 5 meter og med passende tveersnit.

* Brug af forleengerkabler af forskellig le&engde og ogsa af adaptere og flere stikkontakter bgr undgas.

* Brug altid trykafbryderens kontakt til at slukke for kompressoren, eller brug kontakten pa det elektriske
panel for modeller, der er udstyret med dette. Sluk aldrig for kompressoren ved at traekke stikket ud, for at
undga genstart med tryk i hovedet.

* Brug altid handtaget til at flytte kompressoren.

Til stationaere versioner anbefaler vi at bruge en pallelgfter eller gaffeltruck, og serge for, at de placeres
inden i stottefadderne, og kun Igfter maskinen fra dens frontside.

Hvis kompressoren handteres med lgfteanordninger, skal du undga at udave kraft pa maskinens sider for
ikke at beskadige den. Sgrg endvidere for, at belastningen er afbalanceret.

* Ved drift skal kompressoren placeres pa en stabil, vandret overflade.

* Placér kompressoren mindst 50 cm fra vaeggen for at tillade optimal cirkulation af frisk luft og for at sikre

korrekt afkaling.
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A TING, DU IKKE SKAL GORE

* Ret aldrig luftstralen mod personer, dyr eller din krop. (Brug altid beskyttelsesbriller for at beskytte dine gjne
mod flyvende genstande, der kan Igftes af stralen).

* Ret aldrig veeskestralen, der sprgjtes med veerktgjer, der er tilsluttet kompressoren, mod kompressoren.

* Brug aldrig apparatet pa bare fedder eller med vade haender eller fadder.

* Treek aldrig i stramkablet for at traekke stikket ud af stikkontakten eller for at flytte kompressoren.

* Lad aldrig apparatet blive udsat for darlige vejrforhold (regn, sol, tage, sne).

* Transportér aldrig kompressoren med beholderen under tryk

» Svejs eller bearbejd aldrig beholderen. | tilfaelde af fejl eller korrosion skal den udskiftes helt.

» Manipulér ikke med sikkerhedsventilen.

« Tillad aldrig ikke-kompetente personer at bruge kompressoren. Hold barn og dyr veek fra arbejdsomradet.

* Placér aldrig breendbare genstande eller nylon- eller stofgenstande taet pa og/eller pa kompressoren.

* Renger aldrig kompressoren med brandfarlige vaesker eller oplgsningsmidler. Renger kun med en fugtig
klud, efter at have sikret dig, at du har taget stikket ud af kompressoren.

» Kompressoren er kun designet til at komprimere luft og ma ikke bruges til nogen anden type gas.

» Den komprimerede luft, der produceres af kompressoren, kan ikke bruges til farmaceutiske formal, fedevare-
eller hospitalsformal undtagen efter seerlige behandlinger. Den er ikke egnet til at fylde dykkeres luftflasker.

* Brug aldrig kompressoren uden skaerme (remskaerme) og rar aldrig ved bevaegelige dele.

* Rar ikke ved de dele, der er markeret med dette symbol A\ (se billeder), som angiver komponenter, der

nar hgje temperaturer under drift og opretholder en hgj temperatur i et stykke tid efter et maskinstop.
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4 TING, DU SKAL VIDE DK

* Denne kompressor er fremstillet til at fungere med et intermittensforhold, der er specificeret
pa motorens typeskilt (for eksempel betyder S3-50 5 minutter TIL og 5 minutter FRA). | tilfeelde af
overophedning udlgses motorens termiske sikring, hvilket medferer automatisk afbrydelse af strammen,
nar temperaturen er for hgj pa grund af for kraftig stremafgang.

For at lette genstart af maskinen er det vigtigt ikke kun at udfere de angivne handlinger, men ogsa at
indstille trykafbryderens knap (5), og returnere denne til OFF-position og derefter ON igen (figurer
A-B-D).

Pa enkeltfasede versioner skal du trykke pa nulstillingsknappen pa motorens terminalboks (fig. C).

Pa 3-fasede versioner skal du betjene trykafbryderens knap manuelt og returnere denne til ON-positionen.

Enkeltfaseversionerne er udstyret med en trykafbryder (5), der er udstyret med en forsinket
udluftningslukkeventil (eller med en ventil placeret pa kontraventilen), der letter motorens opstart (3); derfor

skal et par sekunders luftstrale fra denne, med beholderen tom, betragtes som normait.

For at garantere maskinsikkerhed er alle kompressorerne udstyret med en sikkerhedsventil, der aktiveres i

tilfeelde af fejl ved trykafbryderen (fig. E).

Nar der tilsluttes et luftdrevet veerktgj til en slange med trykluft, der leveres af kompressoren, er afbrydelse

af luftstrammen fra slangen obligatorisk.

Flere tilbehar og trykluftveerktgjer kan anvendes pa kompressoren: For betjeningsvejledning henvises der

til deres respektive brugsanvisninger.

Brug af trykluft til de forskellige planlagte formal (oppustning, luftdrevet veerktgj, maling, vask kun med
vandbaserede renggringsmidler osv.) kraever kendskab til og overholdelse af reglerne, der er fastlagt for

hver enkelt brug.
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5 LUFTMODTAGER (PA BEHOLDERMONTEREDE ENHEDER) [L14

» Det er ngdvendigt at forhindre dannelse af rust: Afhaengigt af brugsbetingelserne, kan der ophobes kondens
inde i beholderen (1), som skal udtemmes dagligt. Dette kan gares manuelt ved at abne draenventilen eller
ved hjeelp af det automatiske aflgb, hvis det er monteret pa beholderen (4). Ikke desto mindre er der brug
for en ugentlig kontrol af den korrekte funktion af den automatiske ventil. Dette skal ggres ved at dbne den
manuelle draenventil og kontrollere for kondensat (fig. N, O).

* Det er negdvendigt at fa kontrolleret tykkelsen af luftbeholderens vaegge (1) arligt af et kompetent
organ, fordi korrosion inde i tanken kan reducere stalvaggenes tykkelse med deraf felgende risiko
for eksplosioner. Overhold de lokale standarder, hvis det er relevant. Brug af luftbeholderen er ikke
tilladt, nar vagtykkelsen nar den minimumsvaerdi, der er angivet i beholderens certificering (del af
den dokumentation, der blev leveret med enheden).

+ Luftmodtagerens levetid (1) afhaenger hovedsageligt af arbejdsmiljget. Undga at installere kompressoren i
et beskidt og setsende miljg, da dette kan reducere beholderens levetid dramatisk.

» Forankr ikke beholderen (1) eller fastgjorte komponenter direkte til jorden eller faste strukturer. Udstyr
trykbeholderen med vibrationsdaempere for at undga mulig traethedsfejl forarsaget af vibration af beholderen
under brug.

» Brug beholderen (1) inden for de tryk- og temperaturgreenser, der er angivet pa typeskiltet og i testrapporten.

» Der ma ikke foretages eendringer pa denne beholder ved svejsning, boring eller andre mekaniske metoder.
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6 OPSTART OG BRUG DK

« Saml hjulene og foden, eller drejehjulet for modeller, som det er til stede pa.

For versionerne med faste fadder skal du montere det forreste klemmesaet eller vibrationsdeemperne, hvis

de medfolger.

» Kontrollér, at der er overensstemmelse mellem kompressorens typeskilt og det elektriske systems faktiske
specifikationer. En variation pa = 10 % med hensyn til den nominelle veerdi er tilladt.

» Saet stikket i en passende stikkontakt for at kontrollere, at trykafbryderens kontakt (5), der er placeret pa
kompressoren, er i position “O” (OFF) (figurer F-G).

» For de 3-fasede versioner skal du tilslutte stikket til et panel, der er beskyttet af passende sikringer.

» Kompressoren er nu klar til brug.

* Ved at trykke pé trykafbryderens kontakt (5) starter kompressoren og pumper luft i beholderen gennem
forsyningsslangen.

* Nar det maksimale driftstryk er naet (fabriksindstillet under test), stopper kompressoren, og udlufter den
overskydende luft, der er til stede i hovedet og i forsyningsslangen, gennem en ventil, der er placeret under
trykafbryderen (i delta-/star-versioner, gennem en elektroventil, der aktiveres, nar motoren stopper).

» Fraveeret af tryk i hovedet letter den efterfglgende genstart. Nar der bruges Iuft, genstarter
kompressoren automatisk, nar den nedre kalibreringsveerdi nas (ca. 2 bar mellem gvre og nedre).
Trykket inde i beholderen kan kontrolleres pa den medfelgende maler (8).

» Kompressoren fortsaetter med at arbejde automatisk med denne arbejdscyklus, indtil trykafbryderkontaktens
position (5) (figur F-G) eendres. For at bruge kompressoren igen skal du vente mindst 10 sekunder, efter at
denne er slukket, inden du genstarter.

« Lufttrykket kan reguleres for at optimere brugen af luftdrevne veerktgjer, ved at betjene drejeknappen med
ventilen aben (traek den op og drej den med uret for at @ge trykket og mod uret for at reducere det) (fig. ).
Nar du har indstillet den gnskede veerdi, skal du skubbe drejeknappen ned for at lase den.

* Den fastsatte veerdi kan kontrolleres pa maleren (8).

» Kontrollér, at luftforbruget og det maksimale arbejdstryk for trykluftveerktgj, der skal bruges, er kompatible
med det tryk, der er indstillet pa trykregulatoren og med den luftmaengde, der leveres af kompressoren.

» Nar du er feerdig med at arbejde, skal du stoppe maskinen, traekke stikket ud og temme beholderen.
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VEDLIGEHOLDELSE

A

FOR ENHVER HANDLING SKAL DU SATTE TRYKAFBRYDEREN | SLUKKET
POSITION, TREKKE STIKKET UD OG TOMME BEHOLDEREN HELT

Maskinens levetid afhaenger af vedligeholdelseskvalitet.

Udfgr serviceopgaver med maskinen kold, og ifart det personlige beskyttelsesudstyr.

Brug det udstyr, der passer til hver serviceopgave, og brug kun originale reservedele.

Kontrollér, at alle skruer, iseer skruerne pa enhedens hoved, er spaendt stramt. Kontrollér spaendingen af

hovedet, for den fgrste opstart og efter den forste times drift.

STRAMNING AF HOVEDETS SPANDESTANGER

Nm Nm

Min. drejningsmoment Maks. drejningsmoment
M6-skrue 9 11
M8-skrue 22 27
M10-skrue 45 55
M12-skrue 76 93
M14-skrue 121 148
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VEDLIGEHOLDELSE m

VEDLIGEHOLDELSESTABEL
EFTER DE
FUNKTION FORSTE 100 FORTII-I“\,IIEE 100 FORTII-I“\",EE 500

TIMER
Rengering af
indsugningsfilter og/ o
eller udskiftning af
filterelement
Stramning af hovedets Kontrollér speendingen af hovedet, fagr den fgrste opstart og efter den
spandestaenger fgrste times drift
Temning af kondensat i ,
beholder Dagligt
Kontro! af remmenes Periodisk
spanding
Inspektions af
luftbeholderens Arligt
vagtykkelse.
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VEDLIGEHOLDELSE

LUFTFILTER

A

FOR ENHVER HANDLING SKAL DU SATTE TRYKAFBRYDEREN | SLUKKET
POSITION, TREKKE STIKKET UD OG TOMME BEHOLDEREN HELT

Renggr sugefilteret i henhold til miljgtypen og under alle omstaendigheder mindst for hver 100 timer. Udskift

om ngdvendigt filteret (et tilstoppet filter forringer effektiviteten, mens et ineffektivt filter forarsager hardere

slid pa kompressoren
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VEDLIGEHOLDELSE m

UDTG@M BEHOLDER

é FOR ENHVER HANDLING SKAL DU SATTE TRYKAFBRYDEREN | SLUKKET
POSITION, TREKKE STIKKET UD OG TOMME BEHOLDEREN HELT

Udfer handlingen dagligt ved at &bne den manuelle draenventil og kontrollér for kondensat.

Spildolie og kondensat SKAL BORTSKAFFES i overensstemmelse med
miljebeskyttelse og galdende lovgivning.

REMSTRAMNING
é F@R ENHVER HANDLING SKAL DU SATTE TRYKAFBRYDEREN | SLUKKET
POSITION, TRAEKKE STIKKET UD OG T@MME BEHOLDEREN HELT

Kontrollér regelmaessigt stramningen af remmene, som skal have en fleksion (f) pa ca. 1 cm.

oy
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VEDLIGEHOLDELSE

KONTRAVENTIL (se FEJLFINDING)

A

FOR ENHVER HANDLING SKAL DU SATTE TRYKAFBRYDEREN | SLUKKET
POSITION, TREKKE STIKKET UD OG TOMME BEHOLDEREN HELT

Kontrolventilen udfgrer ikke sin funktion korrekt pa grund af slid eller snavs pa teetningen.

Skru det sekskantformede hoved pa kontraventilen af, renggr huset og den seerlige gummiskive (udskift
hvis den er slidt). Genmontér, og spaend forsigtigt.

154



FEJLFINDING

A

ANMOD OM HJZLP FRA EN KVALIFICERET ELEKTRIKER TIL HANDLINGER PA ELEKTRISKE
KOMPONENTER (KABLER, MOTOR, TRYKAFBRYDER, ELEKTRISK PANEL OSV.).

FUNKTION

FUNKTION

AFHJZALPNING

Luftlzekage fra
trykafbryderventilen.

Kontrolventilen udfgrer ikke sin
funktion korrekt pa grund af slid
eller snavs pa teetningen.

Skru det sekskantformede hoved
pa kontraventilen af, renger huset
og den saerlige gummiskive (udskift
hvis den er slidt). Genmontér,

og spaend forsigtigt (Se kapitlet
VEDLIGEHOLDELSE).

Kondensatudtemningshane (4)
aben.

Luk kondensatudtgmningshanen.

Rilsan-slange er ikke indsat korrekt
i trykafbryderen.

Indseet Rilsan-slangen korrekt i
trykafbryderen.

Reduktion af effektivitet,
hyppig opstart. Lave
trykveerdier.

For hgijt forbrug.

Reducér behovet for trykluft.

Laekager fra samlinger og/eller rer.

Udskift pakninger.

Tilstopning af sugefilteret.

Rengear/udskift sugefilteret
(Se kapitlet VEDLIGEHOLDELSE).

Remmen glider.

Kontrollér remspaendingen.

Motoren (3) og/eller
kompressoren overophedes
uregelmaessigt.

Utilstraekkelig ventilation.

Forbedr omgivelsesforholdene.

Lukning af luftkanaler.

Kontrollér, og rengar om ngdvendigt
luftfilteret (10).

Efter et forseg pa at starte
kompressoren stopper den
pa grund af udlgsning af
den termiske afbrydelse
forarsaget af forcering af
motoren.

Opstart med kompressorhovedet
ladet.

Frigiv kompressorhovedet ved
hjeelp af trykafbryderens trykknap

(5).

Lav temperatur.

Forbedr omgivelsesforholdene.

Speaending for lav.

Kontrollér, at netspaendingen
svarer til den pa typeskiltet. Fjern
eventuelle forlengelser.

Efter et forsgg pa at starte
kompressoren stopper den
pa grund af udigsning af
den termiske afbrydelse
forarsaget af forcering af
motoren.

Ineffektiv elektroventil.

Ring til servicecenteret.
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FEJLFINDING

FUNKTION

FUNKTION

AFHJZALPNING

Under drift stopper
kompressoren uden nogen
abenbar grund.

Udlgsning af motorens termiske
afbrydelse.

Enkelttrin, enkeltfasede versioner:
Betjen trykafbryderens knap (5) og
returnér denne til OFF-positionen
(fig. A).

Nulstil den termiske afbrydelse (fig.
C) og genstart (fig. B).

Ring til servicecenteret, hvis fejlen
fortseetter.

Andre versioner:

Betjen trykafbryderens knap (5) og
returnér denne til OFF-positionen
og derefter til ON igen (fig. D).
Ring til servicecenteret, hvis fejlen
fortsaetter.

Elektrisk fejl.

Ring til servicecenteret.

Under drift vibrerer
kompressoren, og motoren
udsender en uregelmaessig
summende lyd. Hvis den
stopper, genstarter den
ikke, selvom lyden fra
motoren er til stede.

Enkeltfasede motorer:
defekt kondensator.

Fa kondensatoren udskiftet af
servicecenteret

3-fasede motorer:

En af faserne i den 3-fasede
stramforsyning mangler,
sandsynligvis pa grund af en
sprunget sikring.

Kontrollér sikringerne inde i det
elektriske panel eller den elektriske
kasse, og udskift om nadvendigt
dem, der er blevet beskadiget.

Laekage af kondensat fra
udluftningshanen (4).

Tilstedeveerelse af snavs/sandkorn
inde i hanen.

Renggr hanen.
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ELEKTRISKE DIAGRAMMER

Enkeltfaset

9

Trefaset

AT

B/A

Trefaset
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3 VAROTOIMENPITEET )

/\ TOIMENPITEET

+ Kompressoria on kaytettiva soveltuvassa ymparistossa (hyvin tuuletettu tila, jonka ympariston
lampétila on +5°C...+40 °C), eikd koskaan tiloissa, joissa on polya, happoja, hoyryja, rdjahdysherkkia
tai syttyvia kaasuja.

 Sailyta aina vahintaan neljan metrin turvaetaisyys kompressorin ja tydalueen valilla.

» Jos kompressorin hihnasuojusten vari muuttuu maalauksen aikana, etaisyys on liian lyhyt.

» Aseta sahkojohdon pistoke soveltuvaan pistorasiaan, jonka muoto, jannite ja taajuus vastaa voimassa
olevia maarayksia.

+ Patevan sahkoasentajan tulee asentaa kolmivaiheversiot paikallisten maaraysten mukaisesti. Kun
kompressori kaynnistetddan ensimmaisen kerran, tarkista oikea pyorimissuunta, ja ettd tdma vastaa
hihnasuojuksen (muovisuojalla varustetut versiot) tai moottorin (metallisuojalla varustetut versiot) nuolen
osoittamaa suuntaa.

« Kayta korkeintaan viiden metrin pituista jatkojohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

» Tasta poikkeavan pituisten jatkojohtojen seka sovittimien ja useiden pistokkeiden kayttoa tulee valttaa.

« Sammuta kompressori aina painekytkimella tai sahkopaneelin kytkimella niissd malleissa, joissa tama
on varusteena. Ala koskaan sammuta kompressoria vetamalla pistokkeesta, jotta véltetdan uudelleen
kaynnistaminen pumpun paa paineistettuna.

* Siirrd kompressoria aina kahvasta.

Suosittelemme kayttdmaan paikoillaan olevien versioiden kanssa kuormalavojen siirtolaitetta tai
haarukkatrukkia sekd varmistamaan, ettd siirtolaite asetetaan tukijalkojen kohdalle ja konetta nostetaan
vain etupuolelta.

Jos kompressoria kasitellddn nostolaitteilla, valtd kohdistamasta voimaa koneen sivuille, jotta se ei
vaurioituisi. Varmista lisaksi, ettd kuorma on tasapainossa.

» Kompressorin tulee olla kaytdén aikana vakaalla vaakasuoralla pinnalla.

» Aseta kompressori vahintdan 50 cm irti seinasta, jotta ilma jaahdyttaa sita oikein.
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VAROTOIMENPITEET m

/\ ALA TEE NAIN

« Ala koskaan suuntaa ilmavirtaa henkilita, eldimia tai kehoasi kohti. (Suojaa aina silmasi suojalaseilla
ilmavirran lennattamilta materiaaleilta).

« Al4 koskaan suuntaa kompressoriin liitettyjen tydkalujen ruiskuttamaa nestesuihkua kompressoria kohti.

- Al3 koskaan kayta laitetta paljain jaloin tai kadet tai jalat markina.

- Ala koskaan veda johdosta irrottaaksesi pistokkeen pistorasiasta tai siirtdaksesi kompressoria.

» Al4 koskaan alista laitetta haitallisille sd&olosuhteille (sade, aurinko, sumu, lumi).

« Ala koskaan kuljeta kompressoria siilié paineistettuna.

« Ala koskaan hitsaa tai tyosta sailiota. Jos sailidssa ilmenee vika tai se ruostuu, vaihda koko sailio.

« Al4 peukaloi varoventtiilia.

« Ala koskaan anna muiden kuin asiantuntevien henkiliden kayttdd kompressoria. Pida lapset ja eldimet
poissa tyoskentelyalueelta.

- Ala koskaan aseta syttyvia, nailonista/kankaasta valmistettuja esineité 1ahelle kompressoria tai kompressorin
paalle.

« Ala koskaan puhdista kompressoria syttyvilld nesteilld tai liuottimilla. Puhdista vain kostealla liinalla, kun
olet varmistanut, ettd kompressori on kytketty irti.

» Kompressori on suunniteltu vain paineilmalle, eika sitd saa kayttdd minkdan muun tyyppisen kaasun
kanssa.

» Kompressorin tuottamaa paineilmaa ei voi kayttaa 1aakinnallisissa, elintarvikkeisiin liittyvissa tai sairaaloita
koskevissa tarkoituksissa tiettyja hoitoja lukuun ottamatta. Paineilma ei sovellu sukeltajien happipullojen
tayttamiseen.

- Ala koskaan kayta kompressoria ilman suojia (hihnansuojus), &laké koskaan kosketa liikkuvia osia.

« Ala kosketa talla symbolilla A\ (katso kuvat) merkittyjd osia. Symboli osoittaa komponentteja, joiden
lampdtila on korkea kayton aikana, ja joiden lampdtila pysyy korkeana jonkin aikaa koneen pysahtymisen

jalkeen.

160



4 HUOMIOITAVAT ASIAT )

« Tama kompressori on valmistettu toimimaan ajoittaisesti moottorin tyyppikilvessa kuvatulla
tavalla (esimerkiksi S3-50 tarkoittaa 5 minuuttia PAALLA ja 5 minuuttia POIS PAALTA). Jos kompressori
ylikuumenee, moottorin lampdvaroke laukeaa ja katkaisee virran automaattisesti, kun lampdtila on liian
korkea kohtuuttoman voimanoton vaikutuksesta.

Koneen kdaynnistymisen helpottamiseksi on tiarkeaa, etta palautat kuvattujen toimenpiteiden lisaksi
painekytkimen (5) POIS PAALTA -asentoon ja takaisin PAALLE uudelleen (kuvat A-B-D).
Paina yksivaiheisessa versiossa moottorin kytkentarasian nollauspainiketta (kuva C).

Kayta kolmivaiheversiossa painekytkimen painiketta manuaalisesti, ja palauta kytkin PAALLA-asentoon.

Yksivaiheiset versiot on varustettu painekytkimella (5), jossa on viivastetty ilmaventtiilin sulkutoiminto (tai

varoventtiilissa olevalla venttiililld), joka ohjaa moottorin kdynnistadmistd (3). Taman vuoksi muutaman

sekunnin ilmasuihku tasta venttiilistd on normaalia sailion ollessa tyhja.

« Jotta koneen turvallisuus voidaan varmistaa, kaikki kompressorit on varustettu turvaventtiililla, joka aktivoituu
painekytkimen toimintahairion ilmetessa (kuva E).

» Kun liitdt paineilmatydkalun kompressorin syéttamaan paineilmaletkuun, letkun ilmavirtauksen keskeytys
on valttamatonta.

» Kompressoriin voidaan liittdd useita paineilmatytkaluja: katso kayttdohjeet tydkalujen kayttdoppaista.

» Paineilmankayttd erilaisiin kuvattuihin tarkoituksiin (tayttdé, paineilmatydkalut, maalaus, puhdistaminen

vain vesipohjaisilla puhdistusaineilla jne.) vaatii jokaista kayttdkohdetta koskevien saantojen tuntemista ja

vaatimustenmukaisuuden noudattamista.
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5 ILMASAILIO (SAILIGN SISALTAVISSA Yksik6Issi)[30]

* Ruosteen muodostuminen on estettava: sailion sisalla saattaa ilmeta tiivistymista kayttdolosuhteista
riippuen (1) ja tiivistynyt neste tulee tyhjentaa paivittain. Tama voidaan suorittaa manuaalisesti avaamalla
tyhjennysventtiili tai automaattityhjennyksen avulla, jos tdma on asennettu sailioon (4). Automaattiventtiilin
oikea toiminta on tarkistettava viikoittain. TAma tulee suorittaa avaamalla manuaalinen tyhjennysventtiili ja
tarkastamalla tiivistyminen (kuva N, O).

» Patevan tahon tulee tarkistaa ilmasailion seinamien (1) paksuus vuosittain, koska sailion sisainen
syopyminen saattaa vahentaa terasseinamien paksuutta ja aiheuttaa riajahdysvaaran. Noudata
paikallisia standardeja soveltuvin osin. limasdilion kayttd on kielletty, jos seindman paksuus ei
saavutasailion sertifiointikilvessa olevaaminimiarvoa (katso yksikon mukanatuleva dokumentaatio).

* lImasailion kayttéika (1) riippuu padasiassa tydymparistosta. Pyri valttdmaan kompressorin asentamista
likaiseen ja syovyttavaan ymparistoon, koska tama voi vahentaa sailion kayttdikaa huomattavasti.

« Ald ankkuroi sailitd (1) tai kiinnitettyja komponentteja suoraan maahan tai jaykkiin rakenteisiin.
Aseta painesailid tarinanvaimentimille, jotta valtetddn mahdolliset kaytdn aikaiset tarindn aiheuttamat
toimintahairiot.

» Kayta sailiota (1) tyyppikilvessa ja testiraportissa ilmoitettujen paine- ja lampétilarajojen mukaisesti.

» Tahan sailiéon ei saa tehda muutoksia hitsaamalla, poraamalla tai muilla mekaanisilla menetelmilla.
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6 KAYNNISTYS JA KAYTTO FIN

» Kokoa pyoérat ja jalat tai kédantopyorat niissa malleissa, jotka on varustettu niilla.

Jos versiossa on kiintedt jalat, kokoa etuosan kiinnityssarja tai tarinanvaimentimet, jos nama sisaltyvat
toimitukseen.

* Tarkista kompressorin tyyppikilven tietojen ja todellisen sdhkoéjarjestelman tekniset ominaisuudet. Arvo voi
poiketa = 10 % nimellisesta arvosta.

 Aseta virtapistoke sopivaan pistorasiaan tarkistaen, ettad painekytkimen (5) painike on O-asennossa (pois
paalta) (kuvat F-G).

« Liitd pistoke kolmivaiheisissa versioissa sopivilla sulakkeilla suojattuun paneeliin.

» Kompressori on tassa vaiheessa kayttovalmis.

+ Kompressori kdynnistyy painekytkinta (5) kayttamalla ja pumppaa ilmaa sailioén syéttdletkun kautta.

* Kun maksimikayttdpaine saavutetaan (asetettu tehtaalla testauksen aikana), kompressori pysahtyy
ja tyhjentdd pumpun paassa seka syottoletkussa olevan ylimaaraisen ilman painekytkimen alla olevan
venttiiliin kautta (delta/star-versioissa sahkdventtiilin kautta, joka aktivoituu moottorin pysahtyessa).

* Mydhempi uudelleenkdynnistyminen helpottuu, koska paassa ei ole painetta. Kun ilmaa kaytetaan,
kompressori kaynnistyy uudelleen automaattisesti, kun alempi kalibrointiarvo saavutetaan (noin 2 baaria
ylemman ja alemman valilla). Sailion sisalla oleva paine voidaan tarkistaa mukana toimitetusta mittarista
(8).

» Kompressori jatkaa toimintaa automaattisesti tydjakson ajan, kunnes painekytkimen (5) asento muuttuu
(kuvat F-G). Voit kayttaa paineilmaa uudelleen odottamalla vahintaan 10 s pois paalta kytkemisen jalkeen
ennen uudelleenkaynnistamista.

* lImanpainetta voidaan saadella paineilmatydkalujen kaytén optimoimiseksi saatamalla nuppia venttiili auki
(kasvata painetta vetamalla nuppi ylos ja kdantamalla sitda myoétapaivaan ja vahenna painetta kdantamalla
vastapaivaan) (kuva I). Kun olet asettanut vaadittavan arvon, tydnna nuppi takaisin, jotta se lukittuu.

 Asetettu arvo voidaan tarkistaa mittarista (8).

» Tarkista, ettd kaytetyn paineilmatyokalun ilman kulutus ja maksimitydpaine ovat yhteensopivia
paineensaatimelld sdadetyn paineen ja kompressorin syéttdman ilmamaaran kanssa.

* Kun olet lopettanut tydskentelyn, pysayta kone, irrota pistoke ja tyhjenna sailio.
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HUOLTO

A

ASETA PAINEKYTKIN POIS PAALTA -ASENTOON, IRROTA PISTOKE JA TYHJENNA

SAILIO TAYDELLISESTI ENNEN MITAAN TOIMENPIDETTA

Koneen kayttoika riippuu huollon laadusta.

Suorita huoltoty6t koneen ollessa kylma ja kayta henkildnsuojaimia.

Kayta jokaiseen huoltotehtavaan soveltuvia laitteita ja kayta vain alkuperaisia varaosia.

Tarkista, ettd kaikki ruuvit on kirealla — erityisesti yksikdn paassa olevat. Tarkista paan kiristys ennen

ensimmaista kaynnistysta ja ensimmaisen tyétunnin jalkeen.

PAAN KIRISTYSTANKOJEN KIRISTAMINEN

Nm Nm

Vahimmaismomentti Enimmaismomentti
M6-ruuvi 9 11
M8-ruuvi 22 27
M10-ruuvi 45 55
M12-ruuvi 76 93
M14-ruuvi 121 148
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HUOLTO

HUOLTOTAULUKKO
ENSIMMAISTEN 100 TUNNIN 500 TUNNIN
TOIMINTO 100 TUNNIN VALEIN VALEIN
JALKEEN

Sisdantulosuodattimen
puhdistus ja/tai
suodatuselementin vaihto

Paan kiristystankojen
kiristaminen

Tarkista paan kiristys ennen ensimmaista kaynnistysta ja ensimmaisen

tyétunnin jalkeen

Sailion kondensaatin
tyhjennys

Paivittain

Tarkista hihnojen kireys

Saannollisesti

limasailion seinaman
paksuuden tarkistus.

Vuosittain
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HUOLTO FIN

é ASETA PAINEKYTKIN POIS PAALTA -ASENTOON, IRROTA PISTOKE JA TYHJENNA
SAILIO TAYDELLISESTI ENNEN MITAAN TOIMENPIDETTA

ILMANSUODATIN

Puhdista imusuodatin ympariston mukaan ja vahintdan 100 tunnin valein. Vaihda suodatin tarvittaessa

(tukkeutunut suodatin haittaa tehokkuutta ja tehoton suodatin kuluttaa kompressoria enemman)
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HUOLTO FIN

SAILION TYHJENNYS
é ASETA PAINEKYTKIN POIS PAALTA -ASENTOON, IRROTA PISTOKE JA TYHJENNA
SAILIO TAYDELLISESTI ENNEN MITAAN TOIMENPIDETTA

Suorita paivittdin avaamalla manuaalinen tyhjennysventtiili ja tarkastamalla kondensaatti.

Kaytetty 6ljy ja kondensaatti ON HAVITETTAVA ympiristoi suojelevalla tavalla ja
voimassa olevia lakeja noudattaen.

HIHNAN KIRISTYS

é ASETA PAINEKYTKIN POIS PAALTA -ASENTOON, IRROTA PISTOKE JA TYHJENNA
SAILIO TAYDELLISESTI ENNEN MITAAN TOIMENPIDETTA

Tarkista hihnojen kireys maaraajoin. hihnojen tulee taipua (f) noin 1 cm.
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HUOLTO FIN

TAKAISKUVENTTIILI (kasto VIANMAARITYS)

A

ASETA PAINEKYTKIN POIS PAALTA -ASENTOON, IRROTA PISTOKE JA TYHJENNA
SAILIO TAYDELLISESTI ENNEN MITAAN TOIMENPIDETTA

Takaiskuventtiili ei toimi oikein tiivisteen kulumisen tai epdpuhtauksien vuoksi.

Ruuvaa takaiskuventtiilin kuusiopaa irti, puhdista kotelo ja erityinen kumilevy (vaihda, jos tdma on kulunut).
Kokoa uudelleen ja kirista huolellisesti.
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VIANMAARITYS

A

PYYDA SAHKOKOMPONENTTIEN KASITTELEMISEEN APUA PATEVALTA
SAHKOASENTAJALTA (JOHDOT, MOOTTORI, PAINEKYTKIN, SAHKOPANEELI JNE.).

TOIMINTO

TOIMINTO

KORJAAVA TOIMENPIDE

Painekytkimen venttiilin
ilmavuoto.

Takaiskuventtiili ei toimi
oikein tiivisteen kulumisen tai
epapuhtauksien vuoksi.

Ruuvaa takaiskuventtiilin kuusiopaa
irti, puhdista kotelo ja erityinen
kumilevy (vaihda, jos tama on
kulunut). Kokoa uudelleen ja kirista
huolellisesti (katso HUOLTO-
kappale).

Kondensaatin tyhjennyshana (4)
auki.

Sulje kondensaatin tyhjennyshana.

Rilsan-letkua ei ole asetettu oikein
painekytkimessa.

Aseta Rilsan-letku oikein
painekytkimen sisalla.

Tehokkuuden lasku, jatkuva
kaynnistyminen. Alhainen
paine.

Kohtuuttoman suuri kulutus.

Vahenna paineilman kayttoa.

Liitosten ja/tai putkien vuodot.

Vaihda tiivisteet.

Imusuodattimen tukkeutuminen.

Puhdista tai vaihda imusuodatin.
(Katso kappale HUOLTO).

Hihna liukuu

Tarkasta hihnan Kireys.

Moottori (3) ja/tai
kompressori ylikuumenevat
epasaannollisesti.

Riittdméaton tuuletus.

Paranna ymparoivia olosuhteita.

IImakanavien sulkeminen.

Tarkista ilmansuodatin (10) ja
puhdista se tarvittaessa.

Kun kompressoria on
yritetty kdynnistaa, se
pysahtyy lampdvarokkeen
laukeamisen vaikutuksesta,
joka aiheutuu moottorin
kohtuuttomasta
rasituksesta.

Kaynnista kompressorin paa
ladattuna.

Vapauta kompressorin paa
painekytkimen painikkeella (5).

Alhainen lampatila.

Paranna ympardivia olosuhteita.

Jannite liian pieni.

Tarkista, ettd verkkovirran jannite
vastaa tyyppikilven arvoja. Poista
jatkojohdot.

Kun kompressoria on
yritetty kdynnistaa, se
pysahtyy lampdvarokkeen
laukeamisen vaikutuksesta,
joka aiheutuu moottorin
kohtuuttomasta
rasituksesta.

Tehoton sahkoventtiili.

Ota yhteytta huoltokeskukseen.
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VIANMAARITYS E

TOIMINTO TOIMINTO KORJAAVA TOIMENPIDE
Kompressori pysahtyy Moottorin lampdvarokkeen Yksijaksoiset, yksivaiheiset versiot:
kayton aikana ilman selvaa | laukeaminen. Palauta painekytkimen painike (5)
syyta. POIS PAALTA -asentoon (kuva A).

Nollaa lampévaroke (kuva C) ja
kaynnista uudelleen (kuvat B).
Jos vika ei poistu, ota yhteytta
huoltokeskukseen.

Muut versiot:

Palauta painekytkimen painike (5)
POIS PAALTA -asentoon ja takaisin
PAALLA-asentoon (kuva D).

Jos vika ei poistu, ota yhteytta
huoltokeskukseen.

Sahkovika. Ota yhteytta huoltokeskukseen.
Kompressori tarisee kayton | Yksivaiheiset moottorit: Pyyda huoltopalvelua vaihtamaan
aikana ja moottorista kuuluu | viallinen kondensaattori. kondensaattori
epasaannoéllinen aani. Jos
kompressori pysahtyy, se ei | Kolmivaiheiset moottorit: Tarkista sahkOpaneelin tai
kaynnisty uudelleen, vaikka | Yksi kolmivaiheisen virtalahteen sahkokotelon sisalla olevat
moottorin dani kuuluu. vaiheista puuttuu mahdollisen sulakkeet ja vaihda vaurioituneet
sulakkeen palamisen vuoksi. tarvittaessa.
Venttiilin hanasta vuotaa Likaa/epapuhtauksia hanan sisalla. | Puhdista hana.

kondensaattia (4).
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SAHKOKAAVIOT

Yksivaiheinen

Kolmivaiheinen

AT

B/A

Kolmivaiheinen
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3 FORSIKTIGHETSATGARDER s

/\ ATGARDER ATT UTFORA

+ Kompressorn maste anvdndas i en lamplig miljo (vadl ventilerad med en omgivningstemperatur
mellan + 5°C och + 40°C) och aldrig pa platser som paverkas av damm, syror, angor, explosiva eller
brandfarliga gaser.

» Ha alltid ett sakerhetsavstand pa minst 4 meter mellan kompressorn och arbetsomradet.

» Eventuell fargning av kompressorns remskydd under malning visar att avstandet ar for kort.

+ Satti kontakten pa den elektriska kabeln i ett uttag med lamplig form, spanning och frekvens enligt gallande
bestammelser.

» For 3-fas versioner, lat kontakten monteras av en behdorig elektriker enligt lokala bestammelser. Nar du startar
kompressorn for forsta gangen, kontrollera ratt rotationsriktning och att detta stdmmer med riktningen som
indikeras av pilen pa remskyddet (versioner med plastskydd) eller pa motorn (versioner med metallskydd).

» Anvand forlangningskablar med en maximal langd pa 5 meter och med lampligt tvarsnitt.

* Anvandning av forlangningskablar med olika langd och aven av adaptrar och flera uttag bér undvikas.

* Anvand alltid brytaren pa tryckomkopplaren for att stdnga av kompressorn eller anvand brytaren pa
den elektriska panelen foér modeller utrustade med detta. Stang aldrig av kompressorn genom att dra ur
kontakten for att undvika omstart med tryck i huvuddelen.

+ Alltid anvand handtaget for att flytta kompressorn.

For stationara versioner rekommenderar vi att du anvander en handtruck eller gaffeltruckar. Se till att du
placerar dem i stodfétterna och bara lyfter maskinen fran dess framsida.

Om kompressorn hanteras med lyftanordningar maste du undvika att bruka kraft pa maskinsidorna for att
inte skada den. Se ocksa till att lasten ar balanserad.

* Vid drift maste kompressorn placeras pa en stabil, horisontell yta.

* Placera kompressorn minst 50 cm fran vaggen for att méjliggéra optimal cirkulation av frisk luft och for att

garantera korrekt kylning.
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FORSIKTIGHETSATGARDER B

/\ ATGARDER SOM INTE SKA UTFORAS

* Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller mot din kropp. (Bar alltid skyddsglasdgon for att skydda dina
ogon fran flygande féremal som kan lyftas upp av stralen).

+ Rikta aldrig vatskestralen, som sprayats med verktyg anslutna till kompressorn, mot kompressorn.

» Anvand aldrig apparaten pa bara fotter eller med vata hander eller fotter.

* Dra aldrig i stromkabeln for att dra ut kontakten ur uttaget eller for att flytta kompressorn.

* Lamna aldrig apparaten dar den ar utsatt fér ogynnsamma vaderférhallanden (regn, sol, dimma, sno).

 Transportera aldrig kompressorn med behallaren trycksatt

» Svetsa aldrig maskinen eller behallaren. Byt ut den helt vid fel eller korrosion.

* Manipulera inte sékerhetsventilen.

« Lat aldrig inkompetenta personer anvanda kompressorn. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.

* Placera aldrig brandfarliga féremal eller nylon- eller tygféremal nara och/eller pa kompressorn.

* Rengor aldrig kompressorn med brandfarliga vatskor eller 16sningsmedel. Rengdr endast med en fuktig
trasa efter att ha kontrollerat att du har kopplat bort kompressorn.

» Kompressorn ar endast konstruerad fér att komprimera luft och far inte anvandas fér nagon annan typ av
gas.

* Tryckluften som produceras av kompressorn kan inte anvandas for lakemedels-, livsmedels- eller
sjukhusandamal férutom efter speciella behandlingar. Den ar inte lamplig for att fylla pa dykarnas
luftflaskorna med.

* Anvand aldrig kompressorn utan skydd (remskydd) och rér aldrig vid rérliga delar.

+ Rérinte vid de delar som &r markerade med denna symbol A\ (se bilder), vilket indikerar komponenter som

nar héga temperaturer under drift och uppratthaller en hég temperatur under en tid efter ett maskinstopp.
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4 VAD DU BOR KANNA TILL s

* Denna kompressor ar byggd for att fungera med ett intermittensforhallande som specificeras pa
motorns typskylt (till exempel betyder S3-50 5 minuter PA och 5 minuter AV). | handelse av éverhettning
utléses motorens termiska utkoppling, och stanger automatiskt av strommen nar temperaturen ar for hog
pa grund av stromoverskott.

For att underldtta omstart av maskinen ar det viktigt att inte bara utféra de angivna atgarderna utan
ocksa att stélla in knappen pa tryckomkopplaren (5), féra denna tillbaka till Iiget AV och sedan PA
igen (bilder A-B-D).

Tryck pa aterstallningsknappen pa motorens terminalbox pa enfasversioner (bild C).

For 3-fas-versioner ska du manuellt féra knappen pa tryckomkopplaren och aterga till Idget PA.

» Enfasversionerna ar férsedda med en tryckbrytare (5) utrustad med en férdréjd stangningsluftventil (eller
med en ventil pa backventilen) som underlattar motorstart(3). Darfér ska en luftstrale pa nagra sekunder
fran denna, med behallaren tom, anses vara normal.

» For att garantera maskinsakerhet ar alla kompressorer utrustade med en sakerhetsventil som aktiveras om
tryckomkopplaren inte fungerar (bild E).

+ Vid anslutning av ett luftdrivet verktyg till en slang med tryckluft fran kompressorn ar ett avbrott i luftflodet
fran slangen obligatoriskt.

* Flera tillbehér och pneumatiska verktyg kan laggas till pA kompressorn: se respektive manualer for
bruksanvisningar.

* Anvandning av tryckluften for olika avsedda andamal (uppblasning, luftdrivna verktyg, malning, tvattning
med vattenbaserade tvattmedel, etc.) kraver kunskap om och efterlevnad av reglerna som faststallts for

varje enskild anvandning.
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VAD DU BOR KANNA TILL
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5 LUFTBEHALLARE (PA TANKMONTERADE ENHETER) |Gl

* Det ar nédvandigt att férhindra rostbildning: beroende pa anvandningsférhallandena kan kondens samlas
i tanken (1) och maste tappas ur dagligen. Detta kan géras manuellt genom att 6ppna tdmningsventilen
eller med hjélp av den automatiska avtappningen, om den &r monterad pa tanken (4). Anda kravs en
veckokontroll av den automatiska ventilens korrekta funktion. Detta maste géras genom att 6ppna den
manuella avtappningsventilen och kontrollera efter kondens (bild N, O).

Det ar nodvandigt att en kompetent enhet arligen kontrollerar tjockleken pa lufttankens vagg
(1), eftersom den inre korrosionen kan minska stalviaggens tjocklek med en atféljande risk for
explosion. Om tillampligt, folj de lokala standarderna. Det ar inte tillatet att anvanda lufttanken nar
vaggtjockleken inte nar det minimivarde som anges i tankcertifieringen (del av dokumentationen
som levererats med enheten).

* Luftbehallarens livstid (1) beror framst pa arbetsmiljon. Undvik att installera kompressorn i en smutsig och
korrosiv miljo, eftersom detta kan minska tankens livstid avsevart.

 Forankra inte tanken (1) eller dess fastmonterade komponenter direkt pa marken eller i fixerade strukturer.
Montera trycktanken med vibrationsdéampare for att undvika eventuellt trotthetsfel orsakat av karlets
vibration under anvandning.

* Anvand tanken (1) inom de tryck- och temperaturgranser som anges pa typskylten och testrapporten.

* Inga andringar far goras pa denna tank genom svetsning, borrning eller andra mekaniska metoder.
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6 START OCH ANVANDNING s

» Montera hjulen och foten eller svanghjulet fér modeller som det finns pa.

For versionerna med fixerade fotter, montera den framre klamsatsen eller vibrationsdampare, om sadana
ingar.

» Kontrolleraomdetfinns éverensstdmmelse mellankompressorplattans data med de faktiska specifikationerna
for elsystemet. En variation pa + 10% med avseende pa det nominella vardet ar tillaten.

» Satt i natkontakten i ett [ampligt uttag och kontrollera att knappen pa tryckomkopplaren (5) som finns pa
kompressorn ar i lage “O” (AV) (bilder F-G).

* Anslut kontakten till en panel skyddad med lampliga sakringar fér 3-fasversionerna.

* Vid den har tidpunkten ar kompressorn redo fér anvandning.

» Nar man trycker pa omkopplaren pa tryckomkopplaren (5) startar kompressorn och pumpar luft i behallaren
genom tillférselsslangen.

* Nar man nar maximalt driftstryck (fabriksinstallt under testning) stannar kompressorn, avluftar
Overskottsluften i huvuddelen och i leveransslangen genom en ventil belagen under tryckomkopplaren (i
delta-/stjarnversioner) genom en elektroventil som aktiveras nar motorn stannar).

» Avsaknaden av tryck i huvuddelen underlattar efterfoliande omstart. Nar luft anvands startar kompressorn
automatiskt igen nar det lagre kalibreringsvardet uppnas (cirka 2 bar mellan 6vre och nedre).
Trycket inuti behallaren kan kontrolleras pa den medféljande mataren (8).

» Kompressorn fortsatter att arbeta automatiskt med denna arbetscykel tills laget for tryckomkopplarens (5)
bilder F-G) har andrats. Vanta minst 10 sekunder efter att den har stéangts av innan du startar om den f6r
att anvanda kompressorn igen.

* Lufttrycket kan regleras for att optimera anvandningen av luftdrivna verktyg som arbetar med ratten med
ventilen dppen (dra den uppat och vrid den medurs for att 6ka trycket och moturs for att minska det) (bild
[). Nar du har stallt in 6nskat varde, tryck ner ratten for att lasa den.

* Det installda vardet kan kontrolleras pa mataren (8).

» Kontrollera att luftférbrukningen och det maximala arbetstrycket for det pneumatiska verktyget som ska
anvandas ar férenliga med trycket som stéllts in pa tryckregulatorn och med den luftmangd som tillférs av
kompressorn.

» Stoppa maskinen, dra ur kontakten och tom behallaren nar du ar fardig med arbetet.
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UNDERHALL

é FOR TRYCKOMKOPPLAREN | AV-LAGE, DRA UT KONTAKTEN OCH TOM

BEHALLAREN HELT INNAN DU UTFOR NAGON ATGARD.

Maskinens livslangd beror pa underhallskvaliteten.

Utfor servicearbete nar maskinen ar kall och bar personlig skyddsutrustning.

Anvand utrustning som passar varje serviceuppgift och anvand endast originalreservdelar.

Kontrollera att alla skruvar, sarskilt de pa enhetens huvuddel ar ordentligt uppdragna. Kontrollera att

huvuddelen ar atdragen innan du bdrjar arbetet och efter den forsta arbetstimmen.

ATDRAGNING AV HUVUDDELENS DRAGSTANGER

Nm Nm

Minsta vridmoment Hoégsta vridmoment
Skruv M6 9 11
Skruv M8 22 27
Skruv M10 45 55
Skruv M12 76 93
Skruv M14 121 148
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UNDERHALL n

UNDERHALLSTABELL

FUNKTION

EFTER DE
FORSTA 100 VAR 100:E TIMME | VAR 500:E TIMME
TIMMARNA

Rengoring av
insugningsfilter och/eller
byte av filterdel

Atdragning av
huvuddelens dragstanger

Kontrollera att huvuddelen ar atdragen innan du bérjar arbetet och efter
den forsta arbetstimmen

Tomning av

kondensvatten ur tanken Dagligen
Koptrqllera remmarnas O e
spanning

Inspektera lufttankens Arligen

vaggtjocklek.
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UNDERHALL n

é FOR TRYCKOMKOPPLAREN | AV-LAGE, DRA UT KONTAKTEN OCH TOM
BEHALLAREN HELT INNAN DU UTFOR NAGON ATGARD.

LUFTFILTER

Rengor sudfiltret beroende pa miljétyp och i alla fall minst var 100:e timme. Byt om ndédvandigt ut filtret (ett

tilltappt filter forsamrar effektiviteten medan ett ineffektivt filter orsakar hardare slitage pa kompressorn

184



UNDERHALL

TOMMA TANKEN

A

FOR TRYCKOMKOPPLAREN | AV-LAGE, DRA UT KONTAKTEN OCH TOM
BEHALLAREN HELT INNAN DU UTFOR NAGON ATGARD.

Utfor atgarden dagligen genom att 6ppna den manuella avtappningsventilen och kontrollera efter kondens.

Forbrukad olja och kondensvatten MASTE BORTSKAFFAS enligt miljolagar och
gallande lagstiftning.

REMATDRAGNING

A

FOR TRYCKOMKOPPLAREN | AV-LAGE, DRA UT KONTAKTEN OCH TOM
BEHALLAREN HELT INNAN DU UTFOR NAGON ATGARD.

Kontrollera regelbundet remmarnas spanning som maste ha en bdjning (f) pa cirka 1 cm.
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UNDERHALL

BACKVENTIL (Se FELSOKNING)

A

FOR TRYCKOMKOPPLAREN | AV-LAGE, DRA UT KONTAKTEN OCH TOM
BEHALLAREN HELT INNAN DU UTFOR NAGON ATGARD.

Backventilen utfor inte sin funktion korrekt pa grund av slitage eller smuts pa tatningen.

Skruva loss det sexkantiga huvudet pa backventilen, rengér huset och den speciella gummiskivan (byt ut
om den &r sliten). Montera tillbaka och dra &t forsiktigt.
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FELSOKNING

A

BE OM HJALP AV EN KVALIFICERAD ELEKTRIKER FOR ATGARDER PA ELKOMPONENTER
(KABLAR, MOTOR, TRYCKOMKOPPLARE, ELPANEL, OSV).

FUNKTION

FUNKTION

ATGARD

Luftlacka fran
tryckomkopplarens ventil.

Backventilen utfor inte sin funktion
korrekt pa grund av slitage eller
smuts pa tatningen.

Skruva loss det sexkantiga huvudet
pa backventilen, rengér huset och
den speciella gummiskivan (byt ut
om den ar sliten). Montera tillbaka
och dra at forsiktigt (se kapitel
UNDERHALL).

Toémningskran for kondens (4)
Oppen.

Stang tomningskranen for kondens.

Rilsan-slangen ar inte korrekt insatt
i tryckomkopplaren.

Satt in Rilsan-slangen korrekt i
tryckomkopplaren.

Effektivitetsminskning,
startar om ofta. Laga
tryckvarden.

For hog forbrukning.

Minska kravet pa tryckluft.

Lackage fran fogarna och/eller
roren.

Byt packningarna.

Sugningsfiltret ar igensatt.

Rengor/byt ut sugningsfiltret
(Se kapitlet UNDERHALL).

Remmen glider.

Kontrollera remmens spanning.

Motorn (3) och/eller
kompressorn dverhettas
oregelbundet.

Otillracklig ventilation.

Forbattra omgivningsférhallandena.

Stanger luftkanalerna.

Kontrollera och rengéra luftfiltret vid
behov (10).

Efter ett forsok att

starta kompressorn

stannar den pa grund av
aktivering av den termiska
avstangningen som orsakas
av motorns padrivning.

Start med kompressorhuvuddelen
laddad.

Slapp kompressorhuvudet med
tryckomkopplarknappen (5).

Lag temperatur.

Forbattra omgivningsforhallandena.

Spanning for Iag.

Kontrollera att natspanningen
Overensstammer med dataskylten.
Ta bort eventuella tillagg.

Efter ett forsok att

starta kompressorn

stannar den péa grund av
aktivering av den termiska
avstangningen som orsakas
av motorns padrivning.

Ineffektiv elektroventil.

Ring servicecenter.
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FELSOKNING

FUNKTION

FUNKTION

ATGARD

Under drift stannar
kompressorn utan nagon
uppenbar anledning.

Aktivering av den termiska
avstangningen fér motorn.

Enfasiga monofasversioner: for
knappen pa tryckomkopplaren (5)
och aterga till Av-laget (bild A).
Aterstéll den termiska
avstangningen (bild C) och starta
om (bild B).

Ring servicecentret om felet
kvarstar.

Andra versioner:

For knappen pa tryckomkopplaren
(5) och aterga till Av-laget och
sedan till PA igen (bild D).

Ring servicecentret om felet
kvarstar.

Elektriskt fel.

Ring servicecenter.

Vid drift vibrerar
kompressorn och motorn
avger ett oregelbundet
surrande ljud. Om den
stannar startar den inte om
aven om ljudet fran motorn
finns kvar.

Enkelfasiga motorer:
defekt kondensator.

Fa kondensatorn utbytt av
servicecentret

3-fasiga motorer:

En av faserna i den 3-fasiga
stromforsorjningen saknas
formodligen pa grund av en sakring.

Kontrollera sakringarna inuti
elpanelen eller elboxen och byt vid
behov ut de som har skadats.

Kondenslackage fran
ventilkranen (4).

Forekomst av smuts/grus inuti
kranen.

Rengor kranen.
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ELEKTRISKA SCHEMAN

9

Enfas

Trefas

[RT]

B/A

Trefas
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3 MPODYAASEIZ GR

/\ TINPEMEI NA KANETE

* O oupmeoTAg TPETEl va Xpnolgotroisital o€ KATAAANAo TrepiIfdAAov (kaAd aegpifdpevo pe
Oepuokpacia wepifdAAovrog peTagu + 5 °C kai + 40 °C) kai oté o¢ pépn mTou emrnpedldovral amo
oKOVN, 0&éa, aTpoUg, EKPNKTIKA 1} eU@AEKTA aépla.

* Na diatnpeite TAvta améoTacn aoQAAEiag TOUAAXIOTOV 4 UETPWY PETAEU TOU CUUTTIECTH KAl TNG TTEPIOXAS
£pyaoiag.

* OTTOI00BNTTOTE XPWHATIONOS TWV TTPOCTATEUTIKWY TOU INAVTA TOU CUMTTIECTA KATA TN DIAPKEIA TWV EPYATIWV
Banic dnAwvel 6T N améoTacn gival TTOAU PIKpn.

» ToroBeTrOTE TO BUCHA TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou o€ uTTodoxr KATAAANAOU OXAMATOG, TAONG KAl CUXVOTNTAG
oUP@WVA PE TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

* [0 TPpIPACIKEG €KDOOEIG, {NTHOTE aTTO £vav €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOGYO va TOTTOBETACEI TO BUCUA CUUOWVA
ME TOUG TOTTIKOUG KavovioPoUg. KaTtd Tnv €kKivnon TOU CUUTTIECTH yIa TTPWTN QOP4, eAEYETE TN CWATH QopPd
TTEPIOTPOPNG Kal OTI AUTO TAIPIALEl ME TNV KATELBUVON TTOU UTTOOEIKVUETAI OTTO TO BEAOG OTOV TTPOCTATEUTIKO
IMavTa (EKOOOEIG PE TTAAOTIKO TTPOOTATEUTIKO) ) 0TOV KIVNTAPA (EKOOOEIG PE HETAAANIKO TTPOCTATEUTIKO).

* XpNOIYOTIOINOTE KAAWDIA ETTEKTACONG PE MEYIOTO UAKOG 5 PETPA KAl KATAAANAN diaToun.

* [pétTel va aTTOQEUYETE TN XPON KOAWDIWYV TTPOEKTACNG DIAPOPETIKOU PAKOUG, AAAG KAl TIPOCOPUOYEWY KAl
TTOAUTTPICWV.

» XpnolyoTrolgite TAvTa Tov BIAKOTITA Tou OIOKOTITN TTEONG YIA VA ATTEVEPYOTTOINCETE TOV CUMTTIECTA N
XPNOIUOTIOINGTE TOV SIAKOTITN TOU NAEKTPIKOU TTivaKa yia Ta OVTEAQ TTou €ival e€oTTAIcUEVa PE auTov. TMoTé
MNV OTTEVEPYOTTOIEITE TOV CUMTTIECTA TPABWVTAG TO @I VIO VO OTTOQUYETE ETTAVEKKIVNON WPE TTiECN OTNV
KEQOAAN.

» XpnolhoTrolgite TTavta TN AaPn yia va JETAKIVI|OETE TOV GUUTTIEDTH.
MNa otabepég ekdOOEIG, 0AG OUVICTOUNE VA XPNOIUOTTOINOETE £va TTAAETOPOPO i TTEPOVOPOPA AVUYWTIKA
pnxavhuata, diac@alifoviag 6T cival TommoBeTnuéva avdueca ota modia oTrPIENG, AVUWWVOVTAS TO
pMNxavnua uévo atd TNV PNITPOCTIVI TTAEUPd Tou.
Edv 0 XeIpIONOG TOU GUUTTIECTA YiVETAl JE HECT QVUWPWONG, TTPETTEI VA ATTOPUYETE VO AOKEiTE dUvaun oTa
TTAQIVA TOU PUNXAvAHaTog, WOTE va PNy TTPokKANBei {nuid. Qg ek TouTou, va BeBaiwveoTe 6TI TO QOPTIO €ival
ICOPPOTTNMEVO.

» Katd mn Asitoupyia, o CUUTTIEOTAG TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI 0 0TABEPN, OPIfOVTIA ETTIPAVEIQ.

» ToTroBEeTrOTE TOV CUUTTIECTH O€ aTTOaTACN TOUAdYIoTOV 50 cm aTtrd TOV TOiX0 yia va eMITPETTETAI N BEATIOTN

KUKAOQOpia Tou kaBapou agpa Kal va eEac@aliocTe cwaTr] Yuen.
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MPO®YAASEIZ m

/\ TIAEN NPEMEI NA KANETE

* [1oT€ unv KaTEUBUVETE TOV TTIOAKAO AéPa O€ TTPOOWTTA, {Wa 1] 6TO CWHA oag. (Na @opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
YUCQAIG yia va TTPOOTATEUETE TO PATIO OAG ATTO ITTTAPEVA QVTIKEIMEVA TTOU PTTOPEI va avuywwBouv atrd Tov
TidaKa).

* [1oT€ pnv KaTeuBUveTE TOV TTIOAKA UYPWV TTOU WEKALOVTAI JE EpYaAEia CUVOEDENEVA [UE TOV CUNTTIECTR TTPOG
TOV OUUTTIECTH.

* [MOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OTA YUPVA TTOdIa 1) OTA Uypd XEpla i Ta TTOdIA.

* Mnv Tpapdre TOTE TO KAAWSIO TPOPODdOCIAG yia va BYdAETe To @IG aTTd TNV TTPICA A YIA VA PETAKIVIOETE TOV
OUUTTIECTH.

* [1OT€ PNV OQrVETE TN CUOKEUI EKTEBEIPEVN O€ DUOHEVEIG KAIPIKEG OUVORKES (Bpoxn, NAIo, opixAn, x16vi).

* [1OT€ PNV PETOQEPETE TOV CUPTTIECTH PE TN de€apevr) uTTd TTieon

* [Moté unv kdavete OuykOAANon N katepyacia Tng Oefapevig. Ze mepimmwon BAaBwv 1 didfpwong,
QVTIKATOOTAOTE TNV TTARPWG.

* Mnv mapapidleTe Tn BaABida aoc@aAeiag.

* [MOTE unv EMTPETTETE 0€ ATOUA XWPIG EUTTEIPIA VO XPNOIUOTTOIOUV TO CUMTTIECTH. KpaTtAoTE Ta TTAIBIA KAl TX
{wa YakpId atro ToV XWPOo £pYOOiag.

* [Moté punv TotroBETEITE EUPAEKTA ] VAIAOV | UPaCUATIVA €idN KOVTA f/Kal TTAVW GTOV CUUTTIEDTH.

* [1oT€ unv KaBapileTe TOV GUUTTIEOTNA HE EUPAEKTA UYPA i} B1aAUTEG. KaBapilete pdvo e Eva uypd Travi, apou
BeBaiwBeite OTI £XETE ATTOOUVOETEI TOV GUUTTIEDTH.

* O ouptmeoTg eival oxedIaoPEVog yia va ouuTméCel pévo aépa Kal Ogv TTPETTEI va XPNOIKOTIoIEITal YIa
0110108 TTOTE AAAO TUTTO AEpiou.

» O TremETPEVOG O€PAG TTOU TTAPAYETAI ATTO TOV CUUTTIECTHA OEV UTTOPEI va XPNOIMOTTOINGET yIa QOPUOKEUTIKEG,
OIATPOPIKEG I VOOOKOUEIAKES XPHOEIG TTAPA HOVO PETA OTTO CUYKEKPIPEVEG ETTECEPYQTIES. Agv gival KOTAAANAO
yia TNV TTARPWGON QIGAWYV aépa TwV dUTWV.

* [1oT€ unVv XPNOIUOTIOIEITE TOV CUPTTIECTH) XWPIG TTPOCTATEUTIKA (TTPOCTATEUTIKO INAVTA) KAI unNV ayyifeTe TTOTE
KIVNTA PEPN.

« Mnv ayyileTe Ta e€apTAPATA TTOU £TTICNUAiVOVTal e auTd To SUHBOAC A\ (BA. EIKOVEG), TO OTTOI0 UTTOBEIKVUEI
ecaptiuara Tou BAavouv oe uYnAég Beppokpaaicg KATa Tn AsiIToupyia Kal diatnpouv uywnAr Bepuokpaaia

yIa KATTOI0 XPOoVIKG SIGOTNUA JETA TN BIAKOTTA AEITOUPYIOG TOU PNXAVAUATOG.

192



4 TI NPENEI NA INQPIZETE GR

* AuTOG O OCUNTTIECTAG E€ival KATOOKEUNOMEVOG YIO VO AgiToupyei peE avoaloyia SIOKOTITONEVNG
AgiToupyiag rou kaBopileTal oTnV MIVAKida TUTTOU TOU KIvNTAPA (yia TTapddelyua, 1o S3-50 onuaivel
5 Aetrtd ON kai 5 Aetrtd OFF). . Z¢e mrepitrtwon utrepBEpuavong, n BepUIKr) SIOKOTTH TOU KIVNTAPA ORNVEl,
OIAKOTITOVTOG AUTOPATA TNV Tpo@odoaoia éTav n Bepuokpaaia ival TTOAU uwnAi Adyw utrepBoAikoU peUPaTOG
€KKivnong.

Mo va d1eukoAuvBei n €TTaveKKivnon TOU NNXAVAUATOG, gival OUAVTIKO 6X1 pévo va ekTeEAeoTOUV
Ol UTTOOEIKVUOEVEG eVEPYEIEG, OAAG KOl va pUBMIOTEI TO KOUUTTI TOU SIOKOTITN Trigong (5), woTe va
emoTpépel otn 0éon OFF kal oTn cuvéxela va evepyotroinBei Savd (oxAua A-B-D).

2€ HOVOPAOIKEG EKOOOEIG, TTATACTE TO KOUUTTI ETTAVAPOPAS GTO KIBWTIO AKPODEKTWY TOU KIvNTHpa (&I1K. C).
2€ TPIPACIKEG EKOOTEIG, XEIPIOTEITE XEIPOKIVNTA TO KOUNTTi TOU SIOKATITN TTiEONG, ETTAVOPEPOVTAG TO OTN B€on
ON.

* O1yovopaaikég ekdo6aelg dlabETouv dlakOTITN TTieang (5) e€oTAIopévo pe BaABida e¢aepiopoU Pe kaBuoTéEPnon
KAgioipaTog (i e BaABida totroBeTnuévn oTn BaABida eAéyxou) TTou BIEUKOAUVEI TNV EKKiVNON TOU KIVATHPO
(3). ETropévwg, éva eepydpevo pedpa aépa atmd auTdv yia JEPIKG OEUTEPOAETTTA, e TNV deCauevr) adeia,
TIPETTEI VO BewpEiTal UOIOAOYIKO.

* [1a va dloo@aAioTel N ao@AAEIa TOU PNXavriuaTtog, Aol ol cuuTmeoTég diabéTouv BaABida ac@alsiag TTou
gvepyoTroigital ag TepiTTwon BAAPRNG Tou dIakoTITn TTieong (€Ik. E).

» Otav ouvdéete €va gpyoAeio aépog o€ €vav €UKOUTITO CWANVO TTAPOXNG TTETTIEOUEVOU AEPa ATTO TOV
OUNTTIEDTH, €ival UTTOXPEWTIKY N SIAKOTTH TNG POAG aépa aTTd TOV EUKAUTITO CWAAVQ.

* 2TOV CUUTTIECTH PTTOPOUV VA £QAPUOCTOUV TTOAAATTAG aeooudp Kal EpYOAEia Pe TTETTIECUEVO agpa: yia
odnyieg xprnong, avatpégTe oTa avrioToixa eyxeipidia.

* H xprion Tou TTeTMECPEVOU aéPa YIa TOUG DIAPOPOUG TTPORAETTOUEVOUG OKOTTOUG (QOUCKWHA, £PYAALia
a€pog, Ba@r], TTAUCIHO HOVO JE aTTOPPUTTAVTIKA pE BACN TO VEPO K.ATT.) ATTAITEI YVWON KAl CUMHOPQWON HE

TOUG KavOVveg TTou kaBopidovTal yia KABe pePovwuévn XpNon.
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5 AEPO®YAAKIO (ZE MONAAEZ TOMOGETHMENEZ NMANQ 2TH AEZAMENH) m

» Eival atrapaitnto va amo@euxBei 0 oxnNUATIONOG OKOUPIAg: avaAoya PE TIG OUVBNRKEG Xprong, YTTopEi va
OUCCOWPEUTEI CUUTTUKVWHA OTO €0WTEPIKG TNG deCapevig (1) Kal TTPETTEI va EKKEVWVETAI KaBnuepivd. Autd
MTTOpEI va yivel xeipokivnTta, avoiyovTtag Tn BaABida atmmooTpdyyiong f HEow TNG QUTOPATNG ATTOOTPAYYIONG,
€qv €xel TorroBeTNBei 0T degapevn (4). EvrouTolg, amaiteital eBdopadiaiog EAeyXog TG CWOTAG AsIToupyiag
NG autéuatng PBaABidag. Autd TTpéTTel va yivel avoiyovtag Tn Xelpokivntn BaABida atrooTtpdyyiong Kai
eAéyxovTag 1o cuptrikvwia (€1k. N, O).

* Eival atrapaitnto va eAeyx0ei 1o TaX0g TWV TOIXWHATWY Thg deSapevhg aépa (1) eTnoiwg arréd
apuodio @opéa, KABWS N SIABPWON OTO EOWTEPIKO TNG OEEANEVAG UTTOPEI VA HEIWOEI TO TTAXOG
TWV XOAUBSIVWYV TOIXWHATWY, JE eTTakOAouBo Kivouvo ékpnéng. EAv atraiTeital, TNPROTE TA TOTTIKA
WPOTUTTA. Agv EMITPETTETAI N XPAON TNG Seapevig aépa OTAV TO TTAXOG TOU TOIXWHATOG SEV PTAVEI
oTNV €AAXIOTN TIMA TTOU UTTOBEIKVUETAI OTNV TriIoTOoTToino N TNG degapevng (HEPOG TNG TEKUNPIWONG
TTou Trapadideral padi e Tn povada).

» Aidpkeia wng Tou agpo@ulakiou (1) eEaptdral Kupiwg atmmd 1o TEPIBAAAOV epyaciag. ATTOQUYETE ThV
EYKATAOTOON TOU CUMTTIECTA 0€ BPWMIKO Kal dIaBpwTIKG TTePIBAAAOV, KaBWS auTd PTTOPED va HYEIWOEl O€
MeyaGAo BaBud Tn didpkela {whg Tou doxeiou.

* Mn oTepewveTe 10 doxeio (1) ) Ta TTPoCAPTAUEVA ECAPTHHATA ATTEUBEIOG OTO £00QOG ) 0€ OTABEPEG DOWEG.
TotroBetr|OTE TO dOYXEIO TTiEONG PE ATTOOREOTAPEG KPASACHWY YIO VA ATTOQUYETE TUXOV aoToXia AGyw
KOTTWONG TTOU TTPOKAAEITAI aTTd TOUG KpadaopoUg Tou doxEiou KaTd Tn XprRon.

» Xpnoiyotroigite 1o doxeio (1) evTOg Twv Opiwv TTiECNG KAl BEPUOKPATIAg TTOU avagEPOVTal TNV TTivakida
TUTTOU KOl 0TAV avapopd SOKIUAG.

» Agv TTPETTEI VA YyivovTal TPOTTOTTOINCEIG OTO O0OXEI0 auTO HE OUYKOAANGCN, d1dTtpnon 1 AANEG PNXaviKEG

pEBOBOUG.
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6 EKKINHEZH KAI XPHZH GR

* JUVAPPOAOYAOTE TOUG TPOXOUG KaI TO TTODI I TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO VIO HOVTEAQ OTA OTTOIA TTPORAETTETAL.

MNa 11 ekdbéoeIg Ye oTaBepd 61, CUVAPHOAOYACTE TO KIT PUTTPOCTIVOU OQIYKTHPG A TOUG ATTOORECTHPES

Kpadaouwy, av TTepIAauBavovTal.

* EAEyETE TNV AvTIOTOIXIO HETAEU TWV DEDOUEVWYV TNG TTIVAKIOAG TOU CUUTTIECT ME TIG TTPAYUATIKEG TTPODIAYPAPES
TOU NAEKTPIKOU cuoTANATOG. Eival atrodekTr| pia JeTaBoAnl £10% o€ oXEON WE TNV OVOUACTIKA TIKA.

» ToTroBEeTAOTE TO PIG PEUPATOG O KATAAANAN TTpila, eAEyxovTag OTI TO KOUWUTTI Tou SIGKOTITN TTieong (5) TTou
BpiokeTal oTov cUpTTIECTHA PpiokeTal oTn Béon "O" (OFF) (eikéveg F-G).

* [1a TIG TPIPAOIKEG EKOOOEIG, CUVOEDTE TO QIG O€ £VAV TTIVAKA TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO KATAAANAEG AOPAAEIEG.

* 2€ AUTO TO ONWEIO, O CUMTTIECTNG €ival £TOIMOG yIa XpRon.

* ['upiCovTtag Tov BIAKOTITN TTieong (5) 0 CUUTTIEOTAG EEKIVA, avTAWVTAG aépa péaa oTn deCauevh oW TOU
€UKOQUTITOU CWARVA TTaPOXNG.

* MOAIg @TdoEl OoTn WPEyIoTn Trieon Acimoupyiag (epyooTaciakn pubuion katd tn didpkeia TNG OOKIWAG), O
OUUTTIEOTAG OTOUATA, EEAEPWVOVTAG TOV ETTITTAEOV Qépa TTOU UTTAPXEI OTNV KEQPAAN KOl OTOV €UKAMUTITO
OwAAva TTapoxns HECW HIaG BaABidag TTou BpiokeTal KATW Atrd Tov SIAKOTITN Trieong (o€ ekddoeIg dEATA/
aoTéEPa, HEOW NAEKTPOPROARIdOG TTOU evepyOoTTOIEiTAI OTAV OTAUATHOEI O KIVNTAPAG).

* H amroucia trieong atnv ke@aAr d1eukoAUVEl Tnv eTTaKOAoUON eTTavekkivnon. Otav XpnoIYOTIoIEiTal O AEPAG,
O CUWTTIECTAG ETTAVEKKIVEITAI aQuTOpaTa OTtav €mITeUXOei N XapunAdTepn Ty Babuovépnong (Trepitou 2
bar peTafu g avwTtepng Kal TG xapnAdTepng). H tricon péoa otn de€auevr) putmopei va eAeyxBei e 10
TTAPEXOUEVO HAVOUETPO (8).

* O oupTTIEOTAG ouveYiCel va AsITOUPYE QUTOUATA PE AQUTOV TOV KUKAO £pyaaiag PEXPI va aAAdgel n B€on Tou
OIaKOTITN oTov TTiecooTdTn (5) (eIkdveg F-G). MNa va XpnoIMOTTOINCETE Kal TTAAI TOV GUUTTIECTH, TTEPIMEVETE
TOUAAXIOTOV 10 OEUTEPOAETTTA META TNV ATTEVEPYOTTOINCN TTPIV ATTO THV ETTAVEKKIVNON.

* H 1rieon Tou aépa pmropei va puBuIoTEl, yia TN BEATIWON TNG XPAONS TwV €pyaAciwv aépog, PEow Tou
XEIPOTPOXOU He TN BaABida avoikt (TpaBwvTag TTPOGg Ta TTAvw Kal yupilovtag Tmpog Ta 0eid yia auénon
TNG TTEONG Kal ApIoTEPA yIa PEiwon TNG TTieong) (eik. 1). AQou opiceTe TNV atraitoUhevn TIPA, TECTE TOV
XEIPOTPOXO TTPOG TA KATW YIA VO TOV AOQPONICETE.

* H emAeyuévn TIun pttopei va eAeyxBei oto petpntn (8).

* BeBaiwbeite 611 N katavAAwaon aépa Kal N JEYIOTN TTiEon A&IToupyiag Tou XPnOIUOTTOIOUKEVOU TTVEUUATIKOU
epyaAciou gival oupBatég he TNV TTiEon TToU £XEl PUBUIOTEI OTOV PUBNICTA TTiEONG KaI PE TNV TTOOOTNTA A€
TTOU TTOPEXEI O CUMTTIECTAG.

» Otav TEAEIWOETE TNV £PYACia, OTANATACTE TN UNXavh, TPABALTE £€w TNV TATTA KAl adeIGoTE TN Oegauevn.
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2YNTHPH2zH

A

MPIN AMNO THN AEITOYPI'IA PYOMIZETE TON AIAKOMNTH MIEZHZ ZTH ©OEZH
AMNENEPIOMNOIHZHZ, BFTAATE THN TAMNA KAI AAEIAZTE ENTEAQZ TH AEEAMENH

H d1dpkela WAG Tou PNXAvAUATOG CapTATAl ATTO TNV TTOIOTNTA CUVTHPNONG.

Kavete TIG epyaaieg 0E€PPIG PE TO PNXAVNHA KPUO, GOPWVTAG T HECT ATOMIKAG TTPOOTACIAG.

XpnoiyotroinoTe Tov €EOTTAIOCMO TTou Taipiddel o€ KABe UTINPEECIa Kal XPNOIUOTIOIEITE JOVO aAuBEVTIKG

AVTOAANCKTIKA.

BeBaiwBeite 0TI OAeG 01 BideG, 1IDIAITEPQ EKEIVEG TNG KEPAAAG TNG HOVADAG, gival o@IyuEVES. EAEYETE TN GUOEIEN

TNG KEQAAAG TTPIV ATTO TNV TTPWTN EKKIVNON KOl JETA TNV TTPWTN WPA £PYACIaAG.

2YZOPI=H ZYNAETIKQON PABAQN KEDPAAHZ

Nm Nm

EAdy. potriy Méy. potri}
Bida M6 9 11
Bida M8 22 27
Bida M10 45 55
Bida M12 76 93
Bida M14 121 148
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SYNTHPHZH m

MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

AEITOYPTIA

META TIZ NMPQTEZ

100 QPES KAOE 100 QPEZ KAOE 500 QPEZ

KaBapiopég piAtpou
€10680u f/kai
AVTIKOTAOTAOT OTOIXEiOU
@IATpapiouaTog

200@IEN OUVOETIKWV
PABdWYV KEPAARG

EAEyETe TN OUOCQIEN TNG KEQAAAG TTPIV OTTO TNV TTPWTN EKKiVNON Kal PETA
TNV TTPWTN WPA EPYOCiag

AtrooTpdyyion

OUUTTUKVWHOTOG Huepnoiwg
oeapevng

‘EAegyxog éviaong ipaviwy | [epiodika
"EAeyxog Trdxoug

TOIXWHATWYV deSaPEVAG ETnoiwg

agpa.
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SYNTHPHZH m

®IATPO AEPOZ

A

MPIN ANO THN AEITOYPI'IA PYOMIZETE TON AIAKOINTH NIEZHZ 2TH ©OEZH
AMNENEPIOMNoOIHZHZ, BFTAATE THN TAIA KAI AAEIAZTE ENTEAQZ TH AEZAMENH

KaBapiote 10 @iATpO avappd@nong avaloya pe Tov TUTTO Tou TTEPIBAAAOVTOG KAl Ot KABE TTEPITITWON

TouAdyxioTov kGBe 100 wpeg. EAv gival ammapaitnTo, AvTIKATACTAOTE TO QYIATPO (£va PPAYHEVO QIATPO PEIWVEI

TNV a1Tdd00N VW €va AVETTOPKEG QIATPO TTPOKAAEI HEYyOAUTEPN POBOPE OTOV CUUTTIECTN
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SYNTHPHZH m

AOXEIO AMOzTPAITIZHZ

A

MPIN ANO THN AEITOYPI'IA PYOMIZETE TON AIAKOINTH NIEZHZ 2TH ©OEZH
AMNENEPIOMNoOIHZHZ, BFTAATE THN TAIA KAI AAEIAZTE ENTEAQZ TH AEZAMENH

H Aeimoupyia TpéTTel va ekTeEAEiTal KaBNUEPIVG avoiyovTag Tn Xelpokivntn BaABida atmrooTpdyyiong kai va

yivetal éAeyxog yia Tnv UTTapgn CUPTTUKVWHUATOG.

To xpnoipyotmoinuévo Addi kai To cupTrtukvwua NMPENMEI NA AMNMOPPINTONTAI cupewva
ME TNV 1I0XU0oUC O VvopoBeoia Trepi rpooTaciag Tou epIfdAAovTog.

TANYZH IMANTA

A

MPIN AMNO THN AEITOYPI'IA PYOMIZETE TON AIAKOIMNTH MNIEZHZ ZTH ©OEZH
AMNENEPIOMNOIHZHZ, BFAATE THN TANA KAI AAEIAZTE ENTEAQZ TH AEZAMENH

Katd diaoTtriuaTa, eAEyXETE TNV £VTAON TWV IJAVTWY TTou TTPETTEl va £Xouv Kapyn (f) epitrou 1 cm.

oy
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ZYNTHPHZH GR

BAABIAA ANTENIZTPO®HZ (BA. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN)

é MPIN ANO THN AEITOYPI'IA PYOMIZETE TON AIAKOINTH NIEZHZ 2TH ©OEZH
AMNENEPIOMNoOIHZHZ, BFTAATE THN TAIA KAI AAEIAZTE ENTEAQZ TH AEZAMENH

H BaABida eAéyxou dev Asitoupyei cwoTd Adyw ©Bopdc i BpwpIdg oTnv TOIPOUXA.

=eBiIdwaoTe TNV €aywVIKr KEQAAR TNG BaABidag eAéyxou, kaBapioTe To TTEPIBANUA Kal TOV €18IKS AACTIXEVIO
dioko (av gival BapPEVOG avTIKATAOTHOTE). ETTaVaouvapuoAoyACTE Kal OQIETE TTPOCEKTIKA.
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8

ANTIMETQINIZH MPOBAHMATQN

A

ZHTHXZTE TH BOHOEIA ENOZ EZEIAIKEYMENOY HAEKTPOAOIOY I'lA EPTAZIEZ ZE HAEKTPIKA
ESAPTHMATA (KAAQAIA, KINHTHPAZ, AIAKOMNTHZ MIEZHZ, HAEKTPIKOZ MINAKAZ, K.AIl.).

AEITOYPTIA

AEITOYPTIA

AYZH

Alappon aépa attd TN BaABida
TOU JIOKOTTTN TTiEONG.

H BaABida eAéyxou dev Asimoupyei
OowaoTd Aoyw PBoPAG 1 BPWHIAG
oTnV ToIhoUXa.

ZeLIOWOTE TNV EEAYWVIKI

KePaAn TnG BaABidag eAéyxou,
kaBapioTe To TTEPIBANUA Kai TOV
€I0IKO AaaTixévio dioko (av €ival
PBapPEVOC AVTIKATAOTHOTE).
EtmravacuvapuoAoynoTe Kal oQicTe
TIPOCEKTIKA (A€iTE TO KEPAAAIO
ZYNTHPHZH).

2TPOPIYYa ATTOOTPAYYIONG
CUNTTUKVWHATWYV (4) avoliyT).

KAgioTe Tn oTpd@iyya amooTpdyyiong
OUUTTUKVWHATWV.

O eukauTTog cwAnvag Rilsan
Oev £xel TOTToBETNOEI CWOTA aTOV
OIaKATTTN TTiEONG.

ToTroBeTAOTE CWOTA TOV EUKAWTITO
owAnva Rilsan oTov dIaKATITN
Tmieong.

Meiwon Tng attédoong, cuyvr
ekkivnon. Tiuég XaunAAG TTieonc.

E&aipeTikd uynAn katavaAwon.

MeiwoTe TN {ATNOoN TTIETMECUEVOU
agpa.

AloppoEg aTTd TOUG CUVOECIOUG
/a1 TOUG CWARAVEG.

AMNGETE TIG PAAVTLEG.

Opagipo Tou @iATpou
avappoéenong.

KaBapioTe/avTiKataoTAOTE TO QIATPO

avappdenang
(Agite To ke@AAaio ZYNTHPHZH).

O iyavtag yNioTpdel.

EAéyETe TNV €viaon Tou IudvTa .

O kivnmpag (3) r/kai o
OUWTTIECTNAG UTTEPBEPUaiVETAI
akavovioTa.

AVETTAPKAG £CAEPITUAG.

BeATiwoTe TIG TTEPIBAANOVTIKEG
OUVONKEG.

KAgioIuo Twv agpaywywv.

EAéyETe kal av gival amrapaitnto
KaBapioTe 10 QiATpo aépa (10).

MeTd a11é Hia TTPOCTTABEI
€KKIVNONG O CUUTTIECTAG OTAUATA
AGyw TNG BepUIKAG DIAKOTTAG
TTOU TTPOKANBNKE aTTd TNV
KATATTOVNON TOU KIVQTAPA.

EKKivnon pe opTwéVN KEQAAT)
TOU CUUTTIEDTA.

ATTEAEUBEPWOTE TNV KEPAAN TOU
OUWMTTIECTH XPNOIKOTTOILVTAG TOV
OI0KOTTTN TTiEONG (5).

XaunAA Bepuokpaaia. BeATilooTe TIG TTEPIBAANOVTIKEG
OUVONAKEG.
oAU xaunAn téon. EAéyETe 611 n TAon SikTUou TaIpIALEl

ME auTA TNG TTIvakidag. ApaipéoTe
TUXOV ETTEKTACEIG.

MeTd atré pia TTpooTTABEIn
€KKIiVNONG O CUUTTIECTAG oTaUATA
AOyw TNG BePUIKAG DIOKOTTAG
TTOU TTPOKANBNKE aTtrd TNV
KATATTOVNON TOU KIVvQTAPA.

AveTtapknig NAekTpoBaABida.

KaAéoTe 10 Kévtpo ZEpPIG.
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ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATON m

AEITOYPTIA AEITOYPTIA AYZH
Katd tn Acitoupyia, o ATtrevepyoTroinon NG BepuIKAG Movo@aoikég eKBOTEIG HOVOU
OUMTTIECTAG oTapaTd xwpig | dilakoTrhg Tou KivnTAPA. oTadiou: ETTAVAPEPETE TO KOUTTI
ep@avry Adyo. Tou dIakOTITN Trieong (5) otn B€on

amrevepyotoinang OFF (eik. A).
Emavagépete TNV Bepuikh S1aKOTTH
(eik. C) kai kKAvTE TTAVEKKIVNON (€IK
B).

Av 10 0QAAua TTaPAPEVEL, KAOAEDTE
10 Kévtpo Z€pPig.

AMAeG ekOOOEIG:

ETTava@QépeTe TO KOUUTTI TOU
OlakoTITn Trieong (5) otn Béon
atmrevepyotroinang OFF kai petd otn
B8¢éaon evepyotroinong ON Cavd

(eik. D).

Av 10 0QAAUQ TTapapEVEl, KOAEDTE
10 Kévtpo Z€pPiG.

HAEKTPIKO o@AaAua. KaAéoTe 10 KévTpo Z€pPIG.
Katd tn Asitoupyia, o Movo@aoikoi KIVNTAPEG: ZntoTte a1rd 10 KévTpo ZEpRIg va
OUPTTIEOTAG doveiTal Kal EAATTWHATIKOG TTUKVWTAG. AVTIKOTAOTAOEI TOV TTUKVWTA
O KIVNTHPOG EKTTEUTTEI
éva akavovioTo BounTo. TpIQACIKOI KIVATAPEG: EAéyETe TIC ao@AAcieG OTOV
Av oTapaTrosl, dsv Mia atréd TIG @AOEIG TNG TPIPATIKNAG NAEKTPIKG TTIVAKA 1] OTO NAEKTPIKO
ETTAVEKKIVEITOI aV KAl TPOPOdOTiag AEiTTEl £TTEION KIBWTIO Kal av €ival ammapaitnTo
OKOUYETAI O fXOG TOU mOavéTaTa KANKE pia ac@dAcia. AVTIKOTAOTAOTE QUTEG TTOU KANKAV.
KivnThpa.

Alappor) CUUTTUKVWHATOG Ymapxel Bpwpid/adupuog péoa otn KabBapioTe Tn oTpo@Iyya.
atd TN aTpoéPIyya oTPOPIYYA.
ecagpiopou (4).
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3 SRODKI BEZPIECZENSTWA

/\ CO NALEZY ROBI¢

*Sprezarke nalezy uzytkowaé w odpowiednim otoczeniu (dobrze wentylowanym, o temperaturze od
+5°C do +40°C); nigdy nie uzywac¢ sprezarki w miejscach narazonych na zapylenie, wpltyw kwasoéw,
oparow, gazéw wybuchowych lub palnych.

*Nalezy zawsze zachowal odstep bezpieczenstwa nie mniejszy niz 4 metry miedzy sprezarkg i strefg
robocza.

» Wszelkie odbarwienia oston pasa sprezarki podczas malowania oznaczajg, ze odlegtos¢ jest za mata.

» Wtyczke przewodu elektrycznego nalezy podtgcza¢ do gniazda o odpowiednim ksztatcie, napieciu i

czestotliwosci, zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi przepisami.

W przypadku wersji tréjfazowych podtgczenie wtyczki nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu elektrykowi zgodnie
z miejscowymi przepisami. Przed uruchomieniem sprezarki po raz pierwszy nalezy sprawdzié¢, czy kierunek
obrotow jest prawidtowy i zgodny z kierunkiem wskazywanym przez strzatke na ostonie pasa (wersje z

ostong plastikowa) lub na silniku (wersje z ostong metalowa).

Nalezy uzywac kabli przedtuzajgcych o dtugosci nie wiekszej niz 5 metréw i o odpowiednim przekroju.

Nalezy unika¢ stosowania kabli przedtuzajgcych o roznej dtugosci oraz adapterdw i listw zasilajgcych.

* Do wytagczania sprezarki nalezy zawsze uzywac przetgcznika presostatu lub przetgcznika na panelu
elektrycznym, jesli dany model jest w niego wyposazony. Aby unikngé ponownego uruchomienia sprezarki
Z cisnieniem w gtowicy, nigdy nie wytgczaé sprezarki poprzez wyciggniecie wtyczki.

* Do przemieszczania sprezarki nalezy zawsze uzywac¢ uchwytu.

W przypadku wersji stacjonarnych zalecamy uzycie wozka paletowego lub wézka widtowego, po upewnieniu
sie, ze wozek zostat umieszczony w obrebie nézek wsporczych; maszyne nalezy podnosic¢ jedynie od
przodu.

Podczas przemieszczania sprezarki za pomocg urzgdzen podnoszgcych nalezy unikaé wywierania
nacisku na boki maszyny, aby jej nie uszkodzi¢. Ponadto nalezy upewnic sig, ze obcigzenie jest roztozone
rownomiernie.

* Podczas pracy sprezarka musi by¢ umieszczona na stabilnej, poziomej powierzchni.

» Sprezarke nalezy umiesci¢ w odlegtosci od $ciany nie mniejszej niz 50 cm, aby umozliwi¢ optymalny obieg

Swiezego powietrza i zapewnic prawidiowe chtodzenie.
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$RODKI BEZPIECZENSTWA

/\ CZEGO NIE ROBIG

* Nie kierowa¢ strumienia powietrza w strone osob, zwierzat ani wtasnego ciata. (Nalezy zawsze nosié
okulary ochronne, aby chroni¢ oczy przed przedmiotami, ktére mogg wzbija¢ sie w powietrze pod wptywem
strumienia powietrza).

* Nie kierowac strumienia cieczy natryskiwanej przez narzedzia podtgczone do sprezarki w strone sprezarki.

* Nie uzywac urzgdzenia, bedgc boso lub majgc mokre ditonie lub stopy.

* Nie pociggac za kabel zasilajgcy w celu wyciggniecia wtyczki z gniazda lub przemieszczenia sprezarki.

* Nie naraza¢ urzadzenia na wptyw niekorzystnych czynnikéw atmosferycznych (deszczu, nastonecznienia,
mgly, $niegu itp.).

* Nie transportowac sprezarki, gdy zbiornik jest zasilany cisnieniem

* Nie wykonywaé prac spawalniczych ani obrobkowych przy zbiorniku. W przypadku usterek lub korozji
wymieniac caty zbiornik.

* Nie manipulowaé przy zaworze bezpieczenstwa.

* Nie zezwala¢ osobom niekompetentnym na korzystanie ze sprezarki. Nie dopuszczac dzieci i zwierzat do
strefy roboczej.

* Nie umieszczaé przedmiotow tatwopalnych ani wykonanych z nylonu lub tkaniny w poblizu sprezarki lub na
nie;.

* Nie czysci¢ sprezarki przy uzyciu palnych cieczy lub rozpuszczalnikow. Czysci¢ sprezarke wytgcznie
wilgotng szmatkg po upewnieniu sie, ze sprezarka zostata odtgczona od zasilania.

» Sprezarka jest przeznaczona wytgcznie do wytwarzania sprezonego powietrza i nie nalezy uzywac jej do
zadnego innego gazu.

» Sprezonego powietrza wytworzonego przez sprezarke nie wolno uzywac do celdéw zwigzanych z wyrobami
farmaceutycznymi, zywnos$cig ani w szpitalach, o ile nie zostanie ono poddane specjalnej obrébce. Nie
nadaje sie ono do napetniania butli ptetwonurkow.

* Nie uzywac sprezarki bez oston (ostony pasa) i nie dotyka¢ poruszajgcych sie czesci.

* Nie dotyka¢ cze$ci oznaczonych tym symbolem A\ (patrz Symbole graficzne), ktéry oznacza, ze
podzespoty mogg nagrzewacé sie do wysokich temperatur podczas eksploatacji i pozostawac gorgce przez

pewien czas po zatrzymaniu maszyny.
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4 CO NALEZY WIEDZIEC

* Opisana tu sprezarka jest przeznaczona do pracy ze wspoétczynnikiem zatgczania podanym na
tabliczce znamionowej silnika (np. S3-50 oznacza 5 minut WL i 5 minut WYL). W przypadku przegrzania
zadziata wytgcznik termiczny silnika, automatycznie odigczajgc zasilanie, gdy temperatura za bardzo
wzrosnie wskutek nadmiernego chwilowego odbioru mocy.

Aby utatwié ponowne uruchomienie sprezarki, wazne jest nie tylko wykonanie zalecanych czynnosci,
lecz takze przestawienie przycisku presostatu (5) z powrotem w polozenie WYL., a nastepnie
ponownie w potozenie WL. (rysunki A-B-D).

W przypadku wersji jednofazowych nalezy nacisng¢ przycisk resetowania na skrzynce zaciskowej silnika
(rys. C).

W przypadku wersji trojfazowych nalezy recznie przestawi¢ przycisk termostatu, przywracajgc go do

potozenia WL.

W wersjach jednofazowych zamontowany jest presostat (5) wyposazony w zawér odpowietrzajacy z funkcja
opoOznienia zamkniecia (lub zawdr umieszczony na zaworze zwrotnym), ktéry utatwia rozruch silnika (3);
dlatego trwajgce kilka sekund wydostanie sie z niego strumienia powietrza przy pustym zbiorniku jest

normalnym zjawiskiem.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny wszystkie sprezarki sg wyposazone w zawor bezpieczehstwa,

zatgczany w przypadku awarii presostatu (rys. E).

* Podczas poditgczania narzedzia zasilanego sprezonym powietrzem do weza sprezonego powietrza ze
sprezarki nalezy obowigzkowo przerwac przeptyw powietrza w wezu.

* Do sprezarki mozna podigczaé liczne akcesoria i narzedzia pneumatyczne: wskazéwki dotyczgce
uzytkowania zamieszczone sg w odpowiednich instrukcjach obstugi.

» Zastosowanie sprezonego powietrza do réznych mozliwych do przewidzenia celéw (pompowania, zasilania

narzedzi pneumatycznych, malowania, mycia przy uzyciu wytgcznie detergentdw na bazie wody itp.)

wymaga znajomosci i przestrzegania zasad dotyczgcych kazdego przypadku zastosowania.
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5 ZBIORNIK SPREZONEGO POWIETRZA (NA JEDNOSTKACH MONTOWANYCH NA ZBIORNIKU)

* Nalezy zapobiegaC korozji: w zaleznosSci od warunkow uzytkowania we wnetrzu zbiornika (1) moze
gromadzi¢ sie kondensat, ktéry nalezy codziennie usuwac¢. Mozna robi¢ to recznie, otwierajgc zawor
spustowy, lub przy uzyciu spustu automatycznego, jesli jest zamontowany na zbiorniku (4). W kazdym
wypadku konieczna jest cotygodniowa kontrola prawidtowego dziatania zaworu automatycznego. Kontrole
nalezy przeprowadzi¢ poprzez otwarcie recznego zaworu spustowego i sprawdzenie, czy w srodku znajduje
sie kondensat (rys. N, O).

* Konieczna jest coroczna kontrola grubosci scian (1) zbiornika powietrza przez kompetentny
organ, poniewaz korozja wewnatrz zbiornika moze zmniejszyé grubosé¢ scian, czego skutkiem jest
zagrozenie wybuchem. W stosownych przypadkach nalezy przestrzega¢ miejscowych norm. Nie
jest dozwolone uzywanie zbiornika, jesli grubos¢ sciany nie osigga minimalnej wartosci okreslonej

w certyfikacie zbiornika (czes$¢ dokumentacji dostarczona razem z urzadzeniem).

Okres eksploatacji zbiornika sprezonego powietrza (1) zalezy gtéwnie od srodowiska roboczego. Nalezy
unika¢ umieszczania sprezarki w miejscach zanieczyszczonych i podatnych na korozje, gdyz moze to

znacznie skroci¢ okres eksploatacji zbiornika.

Nie nalezy mocowac¢ zbiornika (1) ani podigczonych podzespotow bezposrednio do podioza lub do
zamocowanych na state konstrukcji. Zamocowaé zbiornik cisnieniowy przy uzyciu amortyzatoréw drgan,
aby unikng¢ ewentualnej awarii wskutek zmeczenia materiatu, spowodowanej przez drgania zbiornika
podczas eksploatacji.

» Podczas uzytkowania zbiornika (1) przestrzega¢ wartosci granicznych cisnienia i temperatury podanych na

tabliczce znamionowej i w raporcie z przeprowadzonych testow.

Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji zbiornika poprzez spawanie, nawiercanie lub przy uzyciu innych metod

mechanicznych.
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6 ROZRUCH I EKSPLOATACIA

» Zamontowac kétka i nézke lub — w modelach, w ktérych jest ono dostepne — kétko obrotowe.

W przypadku wersji z mocowanymi na state nézkami zamontowac przedni zestaw mocujgcy lub amortyzatory

drgan, jesli wchodzg w zakres dostawy.

» Sprawdzi¢ zgodnos¢ danych na tabliczce znamionowej sprezarki z faktycznymi specyfikacjami sieci
elektrycznej. Dopuszczalne jest odchylenie od wartosci znamionowej wynoszace + 10%.

» Podtgczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazda po upewnieniu sie, ze przetgcznik presostatu (5)
umieszczonego na sprezarce znajduje sie w potozeniu ,O” (WYL.) (rysunki F-G).

* W przypadku wersji trojfazowych podtgczy¢ wtyczke do panelu elektrycznego chronionego przez
odpowiednie bezpieczniki.

+ W tym momencie sprezarka jest gotowa do uzycia.

* Po uzyciu przetgcznika presostatu (5) sprezarka uruchamia sie i zaczyna pompowacé powietrze do zbiornika
przez waz zasilajgcy.

» Po osiagnieciu maksymalnego cisnienia roboczego (ustawionego fabrycznie podczas testéw) sprezarka
zatrzymuje sie, odprowadzajgc na zewnatrz nadmiar powietrza z gtowicy i weza zasilajgcego przez zawér
znajdujacy sie pod presostatem (w przypadku wersji delta/star przez elektrozawér uruchamiajgcy sie po
zatrzymaniu silnika).

» Brakpowietrzawgtowicy utatwiapdzniejsze ponowneuruchomienie. Pozuzyciupowietrzasprezarkaponownie
uruchamiasieautomatyczniepoosiggnieciudolnejwartoscikalibracji(okoto2barmiedzywartosciggérngidolng).
Cisnienie we wnetrzu zbiornika mozna sprawdzi¢ na manometrze (8) wchodzgcym w zakres dostawy.

» Sprezarka kontynuuje prace automatyczng w tym cyklu roboczym do czasu zmiany potozenia przetacznika
presostatu (5) (rysunki F-G). Aby uzy¢ sprezarki ponownie, przed jej ponownym uruchomieniem nalezy
odczekac co najmniej 10 sekund po jej wytgczeniu.

* Chcac zoptymalizowaé prace narzedzi zasilanych sprezonym powietrzem, mozna regulowac cisnienie
sprezonego powietrza za pomocg pokretta przy otwartym zaworze (po wyciggnieciu pokretta do géry nalezy
obracic je w kierunku ruchu wskazowek zegara, aby zwiekszy¢ cisnienie, lub w kierunku przeciwnym, aby
zmniejszy¢ cisnienie) (rys. 1). Po ustawieniu zgdanej wartosci wcisng¢ pokretto, aby je zablokowac.

» Ustawiong wartos¢ mozna sprawdzi¢ na manometrze (8).

* Nalezy sprawdzi¢, czy zuzycie sprezonego powietrza przez narzedzie pneumatyczne i jego maksymalne
cisnienie robocze sg kompatybilne z ciSnieniem ustawionym na regulatorze cisnienia oraz z iloscig powietrza
dostarczanego przez sprezarke.

» Po zakonczeniu pracy nalezy zatrzymaé maszyne, wyciggng¢ wtyczke i opréznié zbiornik.
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KONSERWACIA

A

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO WSZELKICH CZYNNOS'CI’NALE2Y USTAWIC
PRESOSTAT W POLOZENIU WYLACZENIA, WYCIAGNAC WTYCZKE | CALKOWICIE
OPROZNIC ZBIORNIK

Okres uzytkowania maszyny zalezy od jakosci konserwaciji.

Czynnosci serwisowe nalezy wykonywac po ostygnieciu maszyny, majgc na sobie srodki ochrony osobistej.

Nalezy korzystac¢ ze sprzetu odpowiedniego dla danej czynnosci serwisowej i uzywac wytgcznie oryginalnych

czesci zamiennych.

Sprawdzi¢, czy wszystkie sruby, zwlaszcza Sruby gtowicy jednostki, sg mocno dokrecone. Przed pierwszym

uruchomieniem i po uptywie pierwszej godziny pracy sprawdzi¢ dokrecenie gtowicy.

DOKRECANIE CIEGIEN GLOWICY

Nm Nm

Min. moment obrotowy Maks. moment obrotowy
Sruba M6 9 1
Sruba M8 22 27
Sruba M10 45 55
Sruba M12 76 93
Sruba M14 121 148
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KONSERWACJA

TABELA KONSERWACJI

FUNKCJA

PO PIERWSZYCH

100 GODZINACH | €O 100 GODZIN | CO 500 GODZIN

Czyszczenie filtra
wlotowego i/lub wymiana
elementu filtracyjnego

Dokrecanie ciegien
glowicy

Przed pierwszym uruchomieniem i po uptywie pierwszej godziny pracy
sprawdzi¢ dokrecenie gtowicy

Spuszczanie kondensatu

. . Codziennie
ze zbiornika
Sprawdzanie naprezenia
pra pre Okresowo
pasow
Kontrola grubosci scian :
Corocznie

zbiornika.
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KONSERWACIA

FILTR POWIETRZA

A

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO WSZELKICH CZYNNOSCI’NALE2Y USTAWIC
PRESOSTAT W POLOZENIU WYLACZENIA, WYCIAGNAC WTYCZKE | CALKOWICIE

OPROZNIC ZBIORNIK

Oczyscic filtr ssgcy w zaleznosci od rodzaju otoczenia roboczego, lecz nie rzadziej niz po uptywie kazdych 100

godzin pracy. W razie potrzeby wymienic filtr (zatkanie filtra wptywa negatywnie na wydajno$¢, a niewydajna

praca filtra powoduje silniejsze zuzycie sprezarki).
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KONSERWACIA

OPROZNIANIE ZBIORNIKA

A

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO WSZELKICH CZYNNOSCI’NALE2Y USTAWIC
PRESOSTAT W POLOZENIU WYLACZENIA, WYCIAGNAC WTYCZKE | CALKOWICIE

OPROZNIC ZBIORNIK

Wykonywaé czynnos$¢ codziennie poprzez otwarcie recznego zaworu spustowego i sprawdzenie pod kagtem

obecnosci kondensatu.

Zuzyty olej i skropliny MUSZA BYC UTYLIZOWANE w sposéb nieszkodliwy dla
srodowiska i zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

NAPREZANIE PASA

A

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO WSZELKICH CZYNNOSCI'NALE2Y USTAWIC
PRESOSTAT W POLOZENIU WYLACZENIA, WYCIAGNAC WTYCZKE | CALKOWICIE

OPROZNIC ZBIORNIK

Okresowo sprawdzaé nacigg pasow, ktorych ugiecie musi wynosi¢ okoto (f) 1 cm.

oy
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KONSERWACIA

ZAWOR JEDNOKIERUNKOWY (patrz ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW)

é PRZED PRZYSTAPIENIEM DO WSZELKICH CZYNNOSCI’NALE2Y USTAWIC
PRESOSTAT W POLOZENIU WYLACZENIA, WYCIAGNAC WTYCZKE | CALKOWICIE

OPROZNIC ZBIORNIK

Zawor zwrotny nie dziata prawidtowo z powodu zuzycia lub zanieczyszczenia uszczelki.

Odkreci¢ szesciokatng gtowice zaworu zwrotnego, oczysci¢ obudowe i specjalng gumowg tarcze (w
przypadku zuzycia wymieni¢). Zamontowac¢ zawoér z powrotem i starannie dokrecic.
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8  ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A

W PRZYPADKU WYKONYWANIA CZYNNOSCI PRZY PODZESPOLACH ELEKTRYCZNYCH
(PRZEWODACH, SILNIKU, PRESOSTACIE, PANELU ELEKTRYCZNYM ITD.).

FUNKCJA

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Wyciek powietrza przez
zaworek presostatu.

Zawor zwrotny nie dziata
prawidtowo z powodu zuzycia lub
zanieczyszczenia uszczelki.

Odkreci¢ szesciokatng gtowice
zaworu zwrotnego, oczyscic
obudowe i specjalng gumowa
tarcze (w przypadku zuzycia
wymieni¢). Zamontowaé zawoér

z powrotem i starannie dokreci¢
(patrz rozdziat KONSERWACJA).

Otwarty kurek spustowy
kondensatu (4).

Zamkngc¢ kurek spustowy
kondensatu.

Waz Rilsan nieprawidtowo
podtgczony do presostatu.

Podtaczy¢ waz Rilsan prawidtowo
we wnetrzu presostatu.

Spadek wydajnosci, czeste

ponowne uruchamianie.
Niskie wartosci ciSnienia.

Nadmiernie wysokie zuzycie.

Zmniejszy¢ zapotrzebowanie na
sprezone powietrze.

Wycieki ze ztgczek i/lub rur.

Wymieni¢ uszczelki.

Zatkanie filtra ssgcego.

Oczysci¢ lub wymieni¢ filtr ssgcy
(patrz rozdziat KONSERWACJA).

Slizganie sie pasa.

Sprawdzi¢ nacigg pasa.

Silnik (3) i/lub sprezarka
przegrzewaja sie
nieregularnie.

Niedostateczna wentylacja.

Zapewnic lepsze warunki otoczenia.

Zamkniecie kanatéw powietrza.

Sprawdzi¢ i w razie potrzeby
dokrecic filtr powietrza (10).

Przy probie uruchomienia
sprezarka zatrzymuje sie
z powodu zadziatania
wytgcznika termicznego
spowodowanego przez
silnik.

Rozruch z gtowicg sprezarki bedaca
pod cisnieniem.

Zredukowac cisnienie gtowicy
sprezarki za pomoca przycisku (5)
presostatu.

Niska temperatura.

Zapewnic lepsze warunki otoczenia.

Zbyt niski woltaz.

Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania
odpowiada wartosci na tabliczce
znamionowej. Wyeliminowac
wszelkie przedtuzacze.

Przy probie uruchomienia
sprezarka zatrzymuje sie
z powodu zadziatania
wytgcznika termicznego
spowodowanego przez
silnik.

Niewydajny elektrozawor.

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

FUNKCJA

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Podczas pracy sprezarka
zatrzymuje sie bez
widocznej przyczyny.

Zadziatanie wytgcznika termicznego

silnika.

Wersje jednostopniowe
jednofazowe: przestawic przycisk
presostatu (5) z powrotem w
potozenie WYL. (rys. A).
Zresetowaé wytacznik termiczny
(rys. C) i uruchomic¢ ponownie (rys.
B).

Jesli usterka nadal wystepuje,
skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

Inne wersje:

Przestawié¢ przycisk presostatu (5)
z powrotem w potozenie WYL., a
nastepnie ponownie w potozenie
WL. (rys. D).

Jedli usterka nadal wystepuije,
skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

Usterka elektryczna.

Skontaktowac sie z centrum
serwisowym.

Podczas pracy sprezarka
wibruje, a z silnika dochodzi
nieregularne brzeczenie. Po
zatrzymaniu sprezarka nie
uruchamia sie ponownie,
cho¢ stychaé odgtos pracy
silnika.

Silniki jednofazowe:
usterka kondensatora.

Zleci¢ wymiane kondensatora
centrum serwisowemu

Silniki trojfazowe:
Brak jednej z faz zasilania
trojfazowego, prawdopodobnie z

powodu uszkodzenia bezpiecznika.

Sprawdzi¢ bezpieczniki we
wnetrzu panelu elektrycznego

lub skrzynki rozdzielczej i w razie
potrzeby wymienic te, ktére ulegty
uszkodzeniu.

Wyciek kondensatu z kurka
odpowietrzajgcego (4).

Piasek lub zanieczyszczenia
wewnatrz kurka.

Oczyscic¢ kurek.
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SCHEMATY ELEKTRYCZNE

Jednofazowa

9

Trojfazowa
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B/A

Tréjfazowa
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221



222



3 MJERE OPREZA 'HR

/\ ISPRAVNI POSTUPCI

+ Kompresor se mora rabiti u odgovarajuéim okolinama (s dobrom ventilacijom i pri temperaturi
okoline izmedu +5 °C i +40 °C) i nikada na mjestima na kojima ima prasine, kiselina, parai eksplozivnih
i zapaljivih plinova.

» Uvijek odrzavajte sigurnu udaljenost od najmanje 4 metra izmedu kompresora i radnog podrucja.

» Ako Stitnici remena kompresora tijekom bojenja promjene boju, to znaci da je udaljenost premalena.

* Umetnite priklju¢ak elektricnog kabela u uti¢nicu odgovarajué¢a oblika, napona i frekvencije u skladu s
vazecim zakonskim propisima.

» Kod 3-faznih verzija priklju¢ak mora postaviti kvalificirani elektriar u skladu sa zakonskim propisima.
Prilikom prvog pokretanja kompresora provjerite je li smjer vrtnje ispravan te podudara li se sa smjerom
oznacenim strelicom na Stitniku remena (verzije s plasticnom zastitom) ili na motoru (verzije s metalnom
zastitom).

» Upotrebljavajte produzne kabele maksimalne duljine 5 metara i odgovarajuceg poprecnog presjeka.

* |zbjegavaijte upotrebu produznih kabela razli¢ite duljine, kao i adaptera i veéeg broja uti¢nica.

» Uvijek upotrebljavajte sklopku tlaénog prekidac¢a za isklju€ivanje kompresoraiili upotrijebite sklopku razvodne
plo¢e na modelima koji su njome opremljeni. Nikada ne iskljuCujte kompresor potezanjem priklju¢ka kako bi
se izbjeglo ponovno pokretanje s tlakom u glavi.

» Za prenoSenje kompresora uvijek upotrebljavajte ruc¢ku.

Kod stacionarnih kompresora preporucujemo upotrebu palete ili viliCara, pazeci da se oni nalaze na
potpornju i da se stroj podiZze samo s prednje strane.

Ako se kompresorom rukuje s uredajima za podizanje, ne smijete primjenjivati prekomjernu silu na stranama
stroja kako ga ne biste ostetili. Osim toga, morate se pobrinuti da je teret pravilno rasporeden.

+ Tijekom rukovanja kompresor se mora nalaziti na stabilnoj, vodoravnoj povrsini.

» Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako biste omogucili optimalno kruzenje svjezeg zraka i

zajamcili ispravno hladenje.
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MJERE OPREZA m

/\ ZABRANJENI POSTUPCI

» Mlaz zraka nikada nemojte usmjeravati prema osobama, Zivotinjama ni sebi. (Nosite zastitne naoCale kako
biste zastitili oci od letec¢ih predmeta koje mlaz moze podici).

» Mlaz tekucina koje se rasprsuju alatima spojenim na kompresor nikada nemojte usmjeravati prema samom
kompresoru.

» Uredaj nikada nemojte upotrebljavati bosi ili ako imate mokre ruke ili noge.

» Nikada nemojte potezati strujni kabel kako biste priklju€ak iskopcali iz utiCnice ili za pomicanje kompresora.

» Uredaj nikada nemojte ostavljati izloZzen nepovoljnim vremenskim utjecajima (ki8a, sunce, magla, snijeg).

» Kompresor nikada nemojte transportirati sa spremnikom pod tlakom

» Nikada nemojte zavarivati ni strojno obradivati spremnik. U slu€aju kvarova ili korozije zamijenite cijeli
spremnik.

* Nemojte vrsiti neovlastene preinake na sigurnosnom ventilu.

* Ne dopustajte nestruénim osobama da upotrebljavaju kompresor. DrZite djecu i Zivotinje podalje od radnog
podrucja.

* Nikada nemojte stavljati zapaljive, najlonske ni tekstilne predmete pored i/ili na kompresor.

+ Nikada nemojte &istiti kompresor zapaljivim tekué¢inama ili otapalima. Cistite ga iskljugivo vlaznom krpom i
tek nakon $to ste ga iskopcali iz struje.

» Kompresor je namijenjen isklju€ivo za komprimiranje zraka i ne smije se upotrebljavati za druge vrste
plinova.

« Komprimirani zrak koji proizvede kompresor ne smije se upotrebljavati u farmaceutske, prehrambene ni
bolni¢ke svrhe, ovim nakon posebnih tretiranja. Nije prikladan za punjenje boca sa zrakom za ronioce.

» Nikada nemojte upotrebljavati kompresor sa Stitnicima (Stitnik remena) i nikada nemojte dodirivati pokretne
dijelove.

» Nemoijte dodirivati dijelove oznagene simbolom A\ (pogledajte Slike), kojim su oznad&eni sastavni dijelovi

koji postizu visoke temperature pri radu i ostaju vruéi jo§ neko vrijeme nakon zaustavljanja stroja.
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4 STVARI KOJE TREBA ZNATI 'HR

* Ovaj kompresor namijenjen je za isprekidan rad sukladno uputama na nazivnoj ploéici motora
(primjerice, S3-50 znagi 5 minuta uklju¢eno i 5 minuta iskljuéeno). U slu€aju pregrijavanja aktivira se termic¢ka
zastita motora koja automatski iskljuCuje napajanje kada je temperatura previsoka zbog prekomjernog
strujnog zaleta.

Za lak$e ponovno pokretanje stroja vazno je izvrsiti naznacene radnje, ali i namjestiti gumb tla¢nog
prekidaéa (5), vra¢ajuéi ga u isklju€eni polozaj OFF i zatim ponovno u uklju€eni polozaj ON (slike
A-B-D).

Na jednofaznim verzijama pritisnite gumb za resetiranje na priklju¢noj kutiji motora (sl. C).

Na 3-faznim verzijama ru¢no djelujte na gumb tlacnog prekidaca i vratite ga u ukljuceni polozaj ON.

» Jednofazne verzije opremljene su tlaénim prekidatem (5) s ventilom za ispustanje zraka s odgodenim
zatvaranjem (ili ventilom smjestenim na kontrolnom ventilu) koji olak§ava pokretanje motora (3). Zato se
mlaz zraka u trajanju od nekoliko sekundi iz potonjeg, a dok je spremnik prazan, smatra uobiCajenom
pojavom.

» Kako bi se zajamcila sigurnost stroja, svi su kompresori opremljeni sigurnosnim ventilom koji se aktivira u
slu€aju kvara na tlatnom prekidacu (sl. E).

* Prilikom priklju€ivanja zracnog alata na crijevo komprimiranog zraka koji dovodi kompresor obvezan je
prekid protoka zraka iz crijeva.

+ ViSe razli€itih dodataka i pneumatskih alata moze se primijeniti s kompresorom. Upute za njihovu upotrebu
potrazite u pripadajuéim priru¢nicima.

» Upotreba komprimiranog zraka za razne predvidene primjene (napuhavanje, za zracne alate, bojenje,
pranje iskljucivo s deterdzentima na bazi vode itd.) iziskuje znanje i uskladenost s pravilima utvrdenim za

svaku pojedinu upotrebu.
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5 PRIJAMNIK ZRAKA (NA JEDINICAMA POSTAVLIENTM NA SPREMNIK) [ELY

» Potrebno je sprije€iti stvaranje hrde: ovisno o uvjetima upotrebe moZe doc¢i do stvaranja kondenzacije
unutar spremnika (1) koja se svakog dana mora ispustiti. To se moze uciniti ru¢no otvaranjem ventila za
ispustanje ili putem automatskog ispustanja ako je spremnik opremljen tom znacajkom (4). U svakom
slu¢aju, potrebno je svaki tjedan provjeriti ispravnost rada automatskog ventila. To se Cini otvaranjem
ruénog ventila za ispustanje i provjerom kondenzacije (sl. N, O).

* Debljinu stijenki spremnika zraka (1) treba svake godine provjeriti nadlezno tijelo jer korozija unutar
spremnika moze stanjiti celicne stijenke, Sto moze posljedi€no stvoriti rizik od eksplozije. Ako je tako
primjenjivo, pridrzavajte se lokalnih normi. Upotreba spremnika zraka nije dopustena ako debljina
stijenke nije na minimalnoj vrijednosti navedenoj na certifikatu spremnika (dio dokumentacije
isporucene s jedinicom).

* Vijek trajanja prijamnika zraka (1) uglavnom ovisi o radnom okruzenju. Izbjegavajte postavljanje kompresora
u prljavom i korozivnom okruzenju jer to moze drasti¢no skratiti vijek trajanja posude.

» Posudu (1) i pripadaju¢e sastavne dijelove nemojte ucvrscivati izravno na tlo ili fiksne konstrukcije.
Postavite tlacnu posudu s priguSivacima vibracija kako biste izbjegli moguéi kvar uslijed zamora prouzro¢en
vibracijama posude tijekom upotrebe.

» Posudu (1) upotrebljavajte u okviru grani¢nih vrijednosti tlaka i temperature koje su navedene na nazivnoj
plocici i izvjeS¢u o testiranju.

» Zabranjene su sve preinake na posudi zavarivanjem, busenjem ili nekim drugim mehani¢kim postupkom.
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6 POKRETANJE I UPOTREBA 'HR

+ Sklopite kotaCe i podnoZje ili zakretni kota¢ na modelima koji su njime opremljeni.

Na verzijama s fiksnim nogama sklopite komplet prednjih stezaljki ili prigusivaca protiv vibracija ako su

priloZeni.

Provjerite podudaraju li se podaci s ploCice kompresora s aktualnim specifikacijama elektricnog sustava.

Dopusteno je odstupanje od £ 10 % u odnosu na nazivnu vrijednost.

» Umetnite strujni priklju¢ak u odgovarajucu uticnicu i provjerite je li gumb tlaénog prekidaca (5) smjestenog
na stroju u iskljuéenom polozaju ,,0” (OFF) (slike F-G).

* Na 3-faznim verzijama spojite priklju€ak na plo¢u zasti¢enu odgovarajuc¢im osigura¢ima.

* Nakon toga, kompresor je spreman za upotrebu.

+ Djelovanjem na sklopku tlaénog prekidaca (5) kompresor se pokrece i pumpa zrak u spremnik kroz opskrbno
crijevo.

» Po dosezanju maksimalne vrijednosti tlaka (tvorni¢ki postavljene tijekom testiranja) kompresor se zaustavlja
i ispusta viSak zraka iz glave i opskrbnog crijeva kroz ventil koji se nalazi ispod tlatnog prekidaca (na
verzijama delta/star kroz elektroventil koji se aktivira nakon zaustavljanja motora).

» Odsutnosttlaka u glaviolak§ava naredno ponovno pokretanje. Kada se zrak potroSi, kompresor se automatski
ponovnopokrec¢enakondosezanjadonjebazdarenevrijednosti(otprilike2baraizmedugornjeidonjevrijednosti).
Tlak u spremniku moZze se provjeriti na priloZzenom mjeracu (8).

» Kompresor nastavlja s automatskim radom u tom radnom ciklusu sve dok se ne promijeni polozaj sklopke
tlaénog prekidaca (5) (slike F-G). Za ponovnu upotrebu kompresora pri¢ekajte najmanje 10 sekundi nakon
njegova iskljuéenja prije no $to cete ga ponovno pokrenuti.

» Tlak zraka moze se regulirati kako bi se optimizirala upotreba zra¢nih alata i to djelovanjem na kotaci¢ dok

je ventil otvoren (povlacenjem prema gore i zakretanjem u smjeru kazaljke na satu za povecanje tlaka i u

smjeru suprotnom od kazaljke na satu za njegovo smanjenje) (sl. I). Nakon postavljanja Zeljene vrijednosti

kotacic pritisnite prema dolje kako biste ga zabravili.

Postavljenu vrijednost mozete provjeriti na mjeracu (8).

Provjerite jesu li vrijednosti potroSnje zraka i maksimalnog radnog tlaka na pneumatskom alatu koji ¢ete
upotrebljavati kompatibilne s vrijedno$cu tlaka postavljenom na regulatoru tlaka i s koli€¢inom zraka koju
dovodi kompresor.

» Kada zavrsite s radom, zaustavite stroj, iskop&ajte priklju€ak i ispraznite spremnik.
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ODRZAVANJE

A

PRIJE BILO KAKVIH RADOVA TLACNI PREKIDAC POSTAVITE U ISKLJUCEN
POLOZAJ OFF, ISKOPCAJTE PRIKLJUCAK | DO KRAJA ISPRAZNITE SPREMNIK

Vijek trajanja stroja ovisi o kvaliteti odrzavanja.

Servisne zahvate izvrSavajte dok je stroj hladan i pritom nosite osobnu zastithu opremu.

Upotrebljavajte opremu prikladnu za svaki servisni zahvat te isklju€ivo originalne rezervne dijelove.

Provjerite jesu li svi vijci, a posebice oni glave jedinice, Cvrsto zategnuti. Prije prvog pokretanja i nakon prvog

sata rada provjerite zategnutost glave.

ZATEZANJE ZATEZNIH SIPKI GLAVE

Nm Nm

Min. zatezni moment Maks. zatezni moment
Vijak M6 9 11
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148

230



ODRZAVANJE

TABLICA ODRZAVANJA
NAKON PRVIH 100 | SVAKIH 100 SATI SVAKIH 500 SATI
FUNKCIJA SATI RADA RADA RADA

Ciséenje usisnog filtra i/
ili zamjena filtrirajuceg
elementa

Zatezanje zateznih Sipki
glave

Prije prvog pokretanja i nakon prvog sata rada provjerite zategnutost glave

Ispustanje kondenzacije
iz spremnika

Svakodnevno

Provjera napetosti
remena

Povremeno

Pregled debljine stijenke
spremnika zraka.

Svake godine
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ODRZAVANJE m

FILTAR ZRAKA
é PRIJE BILO KAKVIH RADOVA TLACNI PREKIDAC POSTAVITE U ISKLJUCEN
POLOZAJ OFF, ISKOPCAJTE PRIKLJUCAK | DO KRAJA ISPRAZNITE SPREMNIK

Usisni filtar Cistite ovisno o vrsti okruzenja i u svakom slu€aju svakih 100 sati rada. Ako je potrebno, zamijenite

filtar (zacepljeni filtar negativno utjeCe na ucinkovitost dok neudinkovit filtar uzrokuje brze tro§enje kompresora
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ODRZAVANJE m

PRAZNJENJE SPREMNIKA

é PRIJE BILO KAKVIH RADOVA TLACNI PREKIDAC POSTAVITE U ISKLJUCEN
POLOZAJ OFF, ISKOPCAJTE PRIKLJUCAK | DO KRAJA ISPRAZNITE SPREMNIK

Zahvat izvrSite svakog dana otvaranjem ru¢nog ventila za ispustanje i provjerite ima li kondenzacije.

Potroseno ulje i kondenzaciju TREBA ZBRINUTI sukladno vaze¢im zakonima za zastitu
okolisa.

ZATEZANJE REMENA

é PRIJE BILO KAKVIH RADOVA TLACNI PREKIDAC POSTAVITE U ISKLJUCEN
POLOZAJ OFF, ISKOPCAJTE PRIKLJUCAK | DO KRAJA ISPRAZNITE SPREMNIK

Povremeno provijerite napetost remena ciji otklon (f) mora iznositi otprilike 1 cm.

oy
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ODRZAVANJE 'HR

BESPOVRATNI VENTIL (Pogledajte RIESAVANJE PROBLEMA)

é PRIJE BILO KAKVIH RADOVA TLACNI PREKIDAC POSTAVITE U ISKLJUCEN
POLOZAJ OFF, ISKOPCAJTE PRIKLJUCAK | DO KRAJA ISPRAZNITE SPREMNIK

Kontrolni ventil ne izvrSava svoju funkciju pravilno zbog istroSenosti ili prljavstine na brtvi.

Odvijte Sesterokutnu glavu kontrolnog ventila, o€istite kuéiste i posebni gumeni disk (zamijenite ga ako je
istroSen). Ponovno sklopite i paZljivo zategnite.
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8 RIESAVANIJE PROBLEMA

A

ZATRAZITE POMOC KVALIFICIRANOG ELEKTRICVARA ZA OBAVLJANJE ZAHVATA NA ELEKTRICNIM
SASTAVNIM DIJELOVIMA (KABELI, MOTOR, TLACNI PREKIDAC, RAZVODNA PLOCA ITD.).

FUNKCIJA

FUNKCIJA

MJERA KOJU TREBA
PODUZETI

Propustanje zraka s ventila
tlacnog prekidaca.

Kontrolni ventil ne izvrSava svoju
funkciju pravilno zbog istroSenosti ili
prljavstine na brtvi.

Odvijte Sesterokutnu glavu
kontrolnog ventila, oCistite kuciste i
posebni gumeni disk (zamijenite ga
ako je istroSen). Ponovno sklopite

i pazljivo zategnite (pogledajte
poglavlje ODRZAVANJE).

Otvorite ventil za ispustanje
kondenzacije (4).

Zatvorite ventil za ispustanje
kondenzacije.

Rilsan crijevo nije pravilno umetnuto
u tlacni prekidac.

Pravilno umetnite Rilsan crijevo u
tlacni prekidac.

Smanjenje udinkovitosti,
uCestalo pokretanje. Niske
vrijednosti tlaka.

Prevelika potroSnja.

Manja potraznja za komprimiranim
zrakom.

Propustanja na zglobovima i/ili
cijevima.

Zamijenite brtve.

Zacepljenje usisnog filtra.

Ocistite/zamijenite usisni filtar
(Pogledaijte poglavlje
ODRZAVANJE).

Proklizavanje remena.

Provjerite napetost remena.

Motor (3) i/ili kompresor
nepravilno se pregrijavaju.

Nedovoljna ventilacija.

Popravite okolne uvjete.

Zatvaranje kanala za zrak.

Provjerite i prema potrebi o istite
filtar zraka (10).

Nakon poku$aja pokretanja
kompresor se zaustavlja
zbog aktivacije termicke
zastite prouzrocene
forsiranjem motora.

Pokretanje s napunjenom glavom
kompresora.

Oslobodite glavu kompresora
pomocu potisnog gumba tlaénog
prekidaca (5).

Niska temperatura.

Popravite okolne uvjete.

Prenizak napon.

Provjerite podudara li se mrezni
napon s podacima na podatkovnoj
plo€ici. Uklonite sve produzne
kabele.

Nakon poku$aja pokretanja
kompresor se zaustavlja
zbog aktivacije termicke
zastite prouzroCene
forsiranjem motora.

Neucinkovit elektroventil.

Nazovite servisni centar.
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RIESAVANIE PROBLEMA m

MJERA KOJU TREBA
FUNKCIJA FUNKCIJA PODUZETI
Tijekom rada kompresor Aktivacija toplinske zastite motora. | Jednofazne, monofazne verzije:
se zaustavlja bez nekog djelujte na gumb tlacnog prekidaca
ocCiglednog razloga. (5) i vratite ga u iskljuceni polozaj
OFF (sl. A).
Resetirajte termic¢ku zastitu (sl. C)
i izvrSite ponovno pokretanje (slike
B).
Ako se kvar i dalje javlja, nazovite
servisni centar.
Druge verzije:
Djelujte na gumb na tlaénom
prekidacu (5) i vratite ga u iskljuceni
polozaj OFF i zatim ponovno u
ukljuceni polozaj ON (sl. D).
Ako se kvar i dalje javlja, nazovite
servisni centar.
Elektriéni kvar. Nazovite servisni centar.
Pri radu kompresor vibrira Jednofazni motori: Neka vam zamjene kondenzator u
i motor emitira nepravilan neispravan kondenzator. servisnom centru
zvuk zujanja. Ako se
zaustavi, ne pokreée se 3-fazni motori: Provjerite osigurace na razvodnoj
ponovno premda je prisutan | Jedna od faza 3-faznog napajanja plodi ili u elektri¢noj kutiji i prema
zvuk motora. nedostaje vjerojatno zato sto je potrebi zamijenite sve koji su
pregorio osigurac. osteceni.
Curenje kondenzanata na Prljavstina/pijesak u ventilu. Ocistite ventil.
slavini ventila (4).
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ELEKTRICKE SHEME

Jednofazni

Trofazni

[RT]

B/A

Trofazni
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3 PREVIDNOSTNI UKREPI SLO

/\ PRAVILNO RAVNANJE

Kompresor je treba uporabljati v ustreznem okolju (dobro prezracevanem, s temperaturo okolice
od +5 °C do +40 °C) in nikoli v obmogjih, ki so izpostavljena prasnim delcem, kislinam, hlapom in
eksplozivnim ali vnetljivim plinom.

*Med kompresorjem in delovnim obmod&jem naj bo vedno vsaj 4 metre varnostne razdalje.

» Kakrsno koli obarvanje $€itnikov jermenov kompresorja med postopki barvanja opozarja na to, da je razdalja
premajhna.

* Vi€ elektricnega kabla prikljucite v vti€nico z ustrezno obliko, napetostjo in frekvenco, skladno z veljavnimi
predpisi.

* Pri trifaznih izvedbah naj za prikljuCitev vtiCa poskrbi usposobljen elektricar v skladu z lokalnimi predpisi. Ob
prvem zagonu kompresorja preverite, ali je smer vrtenja pravilna in je ta skladna s smerjo, ki jo prikazuje
pusCica na SCitniku jermena (pri izvedbah s plasti€no zas€ito) ali na motorju (pri izvedbah s kovinsko
zascito).

» Uporabljajte podaljSevalne kable, ki niso daljSi od 5 metrov in imajo ustrezen presek vodnikov.

* |zogibajte se uporabi podaljSevalnih kablov drugac¢nih dolzZin ter uporabi vmesnikov in vti¢nih razdelilnikov.

» Za izklop kompresorja vedno uporabljajte gumb na tlatnem stikalu oziroma uporabite stikalo na elektricni
plos¢i pri modelih, ki so z njo opremljeni. Kompresorja nikoli ne izklapljajte z izvleCenjem vti€a iz vti¢nice,
da preprecite vnoviéni zagon s prisotnostjo tlaka v glavi kompresorja.

» Za premikanje kompresorja vedno uporabljajte rocaj.

Pri nepremicnih izvedbah priporoamo uporabo paletnikov ali vili¢arjev, pri Eemer pazite, da bodo names&eni
na podporne noge, stroj pa dvigajte samo z njegove sprednje strani.

Ce za premikanje kompresorja uporabljate dvigala, se izogibajte obremenitvam na stranicah stroja, da jih
ne podkodujete. Poleg tega poskrbite, da bo teZza bremena enakomerna razporejena.

* Med delovanjem mora kompresor stati na trdni povrSini brez naklona.

» Kompresor postavite vsaj 50 cm od zidu, da omogocite ¢im boljSe kroZenje svezega zraka in zagotovite

pravilno hlajenje.
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PREVIDNOSTNI UKREPI SLO

/\ CESA NE SMETE

+ Nikoli ne usmerjajte zraénega toka v ljudi, Zivali ali svoje telo. (Vedno nosite za&¢itna o€ala, da zavarujete
svoje oci pred lete€imi delci, ki jih lahko dviguje zracni tok).

* Nikoli ne usmerjajte prdenja tekocin iz orodij, ki so priklopljena na kompresor, proti kompresorju.

+ Nikoli ne uporabljajte naprave brez obutve, z mokrimi rokami ali zmo&enimi nogami.

* Nikoli ne vlecite elektricnega kabla, da bi iztaknili vti€ iz vti€nice oziroma premaknili kompresor.

* Nikoli ne puS&ajte naprave na mestih, ki so izpostavljena neugodnim vremenskim razmeram (dez, sonce,
megla, sneg).

* Nikoli ne prenasajte kompresorja, ko je rezervoar pod tlakom

* Nikoli ne varite oziroma ne obdelujte rezervoarja. V primeru napak ali korozije ga v celoti zamenjajte.

* Ne posegaijte v varnostni ventil.

* Nikoli ne dovolite uporabe kompresorja neizkuS§enim osebam. Otroci in zivali naj se ne priblizujejo delovhemu
obmodju.

+ Nikoli ne odlagajte vnetljivih oziroma najlonskih tkanin poleg kompresorja in/ali na kompresor.

» Za CiSCenje kompresorja nikoli ne uporabljajte vnetljivih tekocin ali razredcil. Pri ¢iS¢enju uporabljajte samo
vlaZno krpo, potem ko ste se prepri¢ali, da je kompresor odklopljen z napajanja.

» Kompresor je primeren samo za stiskanje zraka in ga ne smete uporabljati za kakrSne koli druge vrste
plinov.

+ Stisnjenega zraka iz kompresorja ni dovoljeno uporabljati v farmacevtske, prehrambne ali bolniSni¢ne
namene, razen po posebnih naknadnih obdelavah. Ni primeren za polnjenje kisikovih jeklenk za potapljace.

» Kompresorja nikoli ne uporabljajte brez s¢itnikov (S¢itnika jermena) in se nikoli ne dotikajte gibljivih delov.

+ Ne dotikajte se delov, ki so oznaceni z znakom A\ (glejte slike); ta oznacuje dele, ki se med delovanjem

segrejejo do visokih temperatur in ohranjajo visoko temperaturo Se nekaj €asa po zaustavitvi stroja.
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4 KAJ MORATE VEDETI SLO

* Ta kompresor je izdelan za delovanje s prekinitvenim razmerjem, ki je navedeno na tipski tablici
motorja (na primer; S3-50 pomeni 5 minut delovanja in 5 minut prekinitve). V primeru pregrevanja se sproZzi
toplotna za$¢&ita motorja, ki samodejno prekine napajanje, ko je temperatura previsoka zaradi prekomernega
odvzema toka.

Za lazji vnovicni zagon stroja je treba poleg izvedbe opisanih postopkov nastaviti tudi gumb tlacnega
stikala (5), tako da ga obrnete v polozaj za izklop OFF in nato znova v polozaj za vklop ON (slike A,
B, D).

Pri enofaznih izvedbah pritisnite gumb za ponastavitev na priklju¢ni enoti motorja (sl. C).

Pri trifaznih izvedbah ro¢no premaknite gumb tlaénega stikala, tako da ga vrnete v poloZaj za vklop ON.

* Enofazne izvedbe imajo names¢eno tlacno stikalo (5), ki je opremljeno z zakasnitvenim zapornim
odzracevalnim ventilom (ali z zaklopko na zapornem ventilu), ki omogoc¢a lazji vnovi¢ni zagon motorja (3);
zato je povsem obi€ajno, Ce iz njega nekaj sekund uhaja zraéni tok pri praznem rezervoarju.

» Za zagotovitev varne uporabe stroja so vsi kompresorji opremljeni z varnostnim ventilom, ki se sprozi v
primeru okvare tlaénega stikala (sl. E).

+ Ob prikljucitvi pnevmatskega orodja na cev s stisnjenim zrakom iz kompresorja je prekinitev zratnega toka
iz cevi obvezna.

» Na kompresor lahko priklju€ite razli¢na pnevmatska orodja in pribor: glede navodil za uporabo glejte njihove
ustrezne uporabniske priroCnike.

» Uporaba stisnjenega zraka za razlicne predvidene namene (polnjenje, poganjanje pnevmatskih orodij,
barvanje, pranje samo z uporabo vodnih istil itn.) zahteva poznavanje in upostevanje prauvil, ki so dolo¢ena

za vsako posamezno vrsto uporabe.
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5 ZRACNA POSODA (ENOTE S TLACNO PosoDo) Ty

* Obvezno preprecite moznost rjavenja: glede na pogoje uporabe se lahko v tlacni posodi (1) nabira
kondenzat, ki ga je treba izpustiti vsak dan. To se lahko izvede ro¢no z odpiranjem izpustnega ventila ali
z uporabo samodejnega izpustnega ventila, ¢e je ta namescéen na tlaéno posodo (4). Samodejni izpustni
ventil je treba kljub vsemu vsak teden preveriti, ali ta pravilno deluje. To storite tako, da odprete rocni
izpustni ventil in preverite prisotnost kondenzata (sl. N, O).

* Vsako leto mora pristojni organ preveriti debelino sten (1) tlaéne posode za zrak, saj se lahko zaradi
korozije v tlaéni posodi zmanjSa debelina jeklenih sten, kar lahko privede do eksplozije. Po potrebi
upostevajte lokalne predpise. Uporaba tlacne posode za zrak ni dovoljena, e debelina sten ne
dosega minimalne vrednosti, ki je navedena v potrdilu tlaéne posode (sestavni del dokumentacije,
prilozene enoti).

« Zivljenjska doba zraéne posode (1) je odvisna predvsem od delovnega okolja. |zogibajte se postavljanju
kompresorja v onesnazeno in korozivno okolje, saj se lahko v tem primeru Zivljenjska doba posode precej
skraj8a.

* Ne pritrjujte posode (1) oziroma drugih nameS&enih delov neposredno na tla ali na trdno vpeta ogrodja.
Tlaéno posodo namestite na vibracijske blazilnike, da preprecite mozZno utrujenost materiala zaradi vibracij
posode med uporabo.

* Posodo (1) uporabljajte znotraj tlaénih in temperaturnih mej, ki so navedene na tipski tablici in v porocilu o
preizkusu.

* Posode ne predelujte z varjenjem, bruSenjem ali s kakrSno koli drugo mehansko obdelavo.
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6 ZAGON IN UPORABA SLO

* Namestite kolesa in nogo oziroma vrtljivo kolo pri modelih, ki so z njim opremljeni.

Pri izvedbah z nepremi¢no nogo namestite komplet sprednjega okovja ali vibracijske blazilnike, ¢e so v
opremi.

* Preverite skladnost med podatkovno tablico kompresorja in dejanskimi lastnostmi elektrichega omrezja.
Dovoljeno je odstopanje + 10 % glede na nazivno vrednost.

* Prikljucite napajalni vti¢ v ustrezno vti€nico, pri Cemer se prepri¢ajte, da je gumb tlaénega stikala (5) na
kompresorju v poloZaju za izklop “O” (OFF) (sliki F, G).

* Pri trifaznih izvedbah povezite vti€ s prikljuéno plos€o, ki je zas&itena z ustreznimi varovalkami.

» Kompresor je tako pripravljen za zacetek uporabe.

+ S preklopom gumba na tlatnem stikalu (5) se kompresor zaZene in ta zane potiskati zrak iz rezervoarja v
cev za oskrbo.
je presezek zraka v glavi in cevi za oskrbo preko ventila pod tlaénim stikalom (pri trifaznih delta/zvezdastih
izvedbah preko elektromagnetnega ventila, ki se sprozi ob zaustavitvi motorja).

» Odsotnost tlaka v glavi zagotavlja lazji naslednji zagon. Ob porabi zraka se kompresor znova samodejno
zazene, ko je dosezena spodnja umerjena vrednost (priblizno 2 bara razlike med zgornjo in spodnjo mejo).
Tlak v rezervoarju lahko preverite na priklju¢enem manometru (8).

» Delovanje kompresorja se samodejno nadaljuje v takSnem delovnem ciklu, dokler ne spremenite polozaja
gumba na tla¢nem stikalu (5) (sliki F, G). Za ponovno uporabo kompresorja po njegovem izklopu po&akajte
vsaj 10 sekund, preden ga znova vklopite.

» Zracni tlak lahko spreminjate, da izboljSate uporabo pnevmatskih orodij, tako da spremenite polozaj gumba
z odprtim ventilom (povlecite ga navzgor in zasukajte v desno za zviSanje tlaka oziroma v levo za znizanje
tlaka) (sl. 1). Ko ste nastavili Zeleno vrednost, potisnite gumb navzdol, da ga blokirate.

* Nastavljeno vrednost lahko preverite na manometru (8).
tlakom, ki je nastavljen na tlaénem regulatorju, in s koli¢ino zraka, ki jo dovaja kompresor.

» Ko z delom koncate, zaustavite stroj, izvlecite vti€ in izpraznite rezervoar.
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VZDRZEVANJE

SLO

A

PRED KAKRSNIM KOLI POSTOPKOM PREKLOPITE TLACNO STIKALO V POLOZAJ ZA
IZKLOP (OFF), IZTAKNITE VTIC IN POPOLNOMA IZPRAZNITE REZERVOAR

Zivljenjska doba stroja je odvisna od kakovosti vzdrZevalnih posegov.

Opravite servisne posege pri ohlajenem stroju in pri tem nosite osebno zas¢&itno opremo.

Uporabljajte opremo, ki ustreza posameznemu servisnemu posegu, in vgrajujte samo originalne nadomestne

dele.

Preverite, ali so vsi vijaki, predvsem tisti na glavi enote, dobro priviti. Pred prvim zagonom in po prvi uri dela

preverite zategnitev glave.

ZATEGOVANJE VIJAKOV NA GLAVI

Nm Nm

Min. zatezni moment Maks. zatezni moment
Vijak M6 9 11
Vijak M8 22 27
Vijak M10 45 55
Vijak M12 76 93
Vijak M14 121 148
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VZDRZEVANJE SLO

RAZPREDELNICA VZDRZEVALNIH POSEGOV

OPRAVILO

PO PRVIH 100

URAH VSAKIH 100 UR VSAKIH 500 UR

Ciséenje filtra za
vsesavanje in/ali menjava
filtrirnega vlozka

Zategovanje vijakov na
glavi

Pregled zategnitve glave pred prvim zagonom in po prvi uri dela

Izpust kondenzata iz

tlacne posode DIl
!’regled napetosti Ob&asno
jermenov

Pregled debeline sten Letno

tlacne posode.
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VZDRZEVANJE m

ZRACNI FILTER

A

PRED KAKRSNIM KOLI POSTOPKOM PREKLOPITE TLACNO STIKALO V POLOZAJ ZA
IZKLOP (OFF), IZTAKNITE VTIC IN POPOLNOMA IZPRAZNITE REZERVOAR

Odistite filter za vsesavanje glede na delovno okolje, v vsakem primeru pa najpozneje po vsakih 100 urah. Po

potrebi zamenjajte filter (zamasen filter zmanjSuje ucinkovitost, neuc€inkovit filter pa povzro¢a vecjo obrabo

kompresorja).
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VZDRZEVANJE m

IZPRAZNITEV TLACNE POSODE

é PRED KAKRSNIM KOLI POSTOPKOM PREKLOPITE TLACNO STIKALO V POLOZAJ ZA
IZKLOP (OFF), IZTAKNITE VTIC IN POPOLNOMA IZPRAZNITE REZERVOAR

Poseg opravite dnevno, tako da odprete ro¢ni izpustni ventil in preverite prisotnost kondenzata.

Odpadno olje MORATE ODSTRANITI v skladu z okoljevarstvenimi predpisi in veljavno

zakonodajo.
NAPENJANIJE JERMENA
é PRED KAKRSNIM KOLI POSTOPKOM PREKLOPITE TLACNO STIKALO V POLOZAJ ZA
IZKLOP (OFF), IZTAKNITE VTIC IN POPOLNOMA IZPRAZNITE REZERVOAR

Obcasno preverite napetost jermenov, katerih upogib (f) mora znasati priblizno 1 cm.

oy

249



VZDRZEVANJE SLO

PROTIPOVRATNI VENTIL (glejte poglavje ODPRAVLIANIE TEZAV)

é PRED KAKRSNIM KOLI POSTOPKOM PREKLOPITE TLACNO STIKALO V POLOZAJ ZA
IZKLOP (OFF), IZTAKNITE VTIC IN POPOLNOMA IZPRAZNITE REZERVOAR

Preverite, ali je ventil zaradi obrabe ali zamazanega tesnila prenehal pravilno opravljati svojo funkcijo.

Odvijte Sestkotno glavo zapornega ventila ter oCistite ohisje in poseben gumijasti disk (v primeru obrabe ga
zamenjajte). Znova sestavite dele in previdno zategnite.
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ODPRAVLIANJE TEZAV

A

ZA POSEGE NA ELEKTRICNIH DELIH (KABLIH, MOTORJU, TLACNEM STIKALU, ELEKTRICNI
PLOSCI ITD.) PROSITE USPOSOBLJENEGA ELEKTRICARJA ZA POMOC.

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Uhajanje zraka iz ventila
tlacnega stikala.

Preverite, ali je ventil zaradi obrabe
ali zamazanega tesnila prenehal
pravilno opravljati svojo funkcijo.

Odvijte Sestkotno glavo zapornega
ventila ter o istite ohiSje in poseben
gumijasti disk (v primeru obrabe ga
zamenjajte). Znova sestavite dele in
previdno zategnite (glejte poglavje
VZDRZEVANJE).

Ventil za izpust kondenzata (4) je
odprt.

Zaprite ventil za izpust kondenzata.

Cev iz poliamida Rilsan ni pravilna
vstavljena v tlacno stikalo.

Pravilno vstavite cev iz poliamida
Rilsan v tla¢no stikalo.

ZmanjSana ucinkovitost,
pogostejSe zaganjanje.
Nizek tlak.

Prevelika poraba.

ZmanijSajte porabo stisnjenega
zraka.

Uhajanje na tesnilih in/ali ventilih.

Zamenijajte tesnila.

Zamenjaijte filter za vsesavanje.

Ocistite/zamenijajte filter za
vsesavanje 5
(Glejte poglavie VZDRZEVANJE).

Zdrsavanje jermena.

Preverite napetost jermena.

Motor (3) in/ali
kompresor se pregrevata
neenakomerno.

Preslabo zracenje.

IzboljSajte okoljske pogoje.

Zaprti zracni cevovodi.

Preverite zracni filter (10) in ga po
potrebi ocistite.

Po poskusu zagona
kompresorja se ta zaustavi
zaradi sprozitve toplotne
zascite ob obremenitvi
motorja.

Zagon z napolnjeno glavo
kompresorja.

Izpraznite glavo kompresorja z
uporabo potisnega gumba (5) na
tlacnem stikalu.

Prenizka temperatura.

IzboljSajte okoljske pogoje.

Prenizka napajalna napetost.

Preverite, ali napetost elektricnega
omrezja ustreza podatkom na tipski
tablici. Odstranite vse kabelske
podaljske.

Po poskusu zagona
kompresorja se ta zaustavi
zaradi sprozitve toplotne
zasCite ob obremenitvi
motorja.

Neucinkovito delovanje
elektromagnetnega ventila.

Pokli¢ite servisni center.

251




ODPRAVLIANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kompresor se med
delovanjem ustavi brez
opaznega vzroka.

Sprozitev toplotne zasc&ite motorja.

Enostopenjske, enofazne izvedbe:
premaknite gumb tlacnega stikala
(5), tako da ga vrnete v polozaj za
izklop OFF (sl. A).

Ponastavite toplotno zascito (sl. C)
in znova zazenite (sl. B).

Ce je napaka $e vedno prisotna,
poklicite servisni center.

Druge izvedbe:

Premaknite gumb tlacnega stikala
(5), tako da ga vrnete v polozaj za
izklop OFF in nato znova v polozaj
za vklop ON (sl. D).

Ce je napaka $e vedno prisotna,
pokliCite servisni center.

Elektricna napaka.

Pokli¢ite servisni center.

Med delovanjem se na
kompresorju pojavljajo
tresljaji in motor oddaja
neenakomeren zvok
brnenja. Ce se ustavi,
vnovicni zagon ni mozen,
Ceprav se sliSi zvok
motorja.

Enofazni motorji:
okvara kondenzatorja.

Poskrbite za zamenjavo
kondenzatorja v servisnem centru

Trifazni motoriji:

Ena od faz trifaznega napajanja ni
prisotna, morda je pregorela ena od
varovalk.

Preverite varovalke v elektri¢ni
ploS¢i ali razdelilnem ohisju in po
potrebi zamenjajte poSkodovane
varovalke.

Pu&c¢anje kondenzata iz
izpustnega ventila (4).

Prisotnost nesnage/peska v ventilu.

Ocistite ventil.

251

SLO




SLO

ELEKTRICNE SHEME

Enofazna izvedba

Trifazna izvedba

[RT]

B/A

Trifazna izvedba
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3 OVINTEZKEDESEK H

/A TENNIVALOK

* A kompresszort megfelelé kdrnyezetben (+ 5 °C és + 40 °C kozotti koérnyezeti hémérsékleten, jol
szelléztetve) szabad hasznalni, por, savak, g6zok, robbanasveszélyes vagy gyulékony gazok altal
érintett helyeken soha.

* A kompresszor és a munkaterilet k6zott mindig tartson legalabb 4 méteres biztonsagi tavolsagot.

» A kompresszor ékszij védéburkolatainak barmilyen elszinezédése festési miveletek soran azt jelzi, hogy a
tavolsag tul rovid.

» Csatlakoztassa az elektromos kabel csatlakozéjat egy megfelel6 alaku, fesziiltségl és frekvenciaju aljzatba,
amely megfelel a jelenlegi el6irasoknak.

» Haromfazisu kivitelnél a dugaszt szakképzett villanyszerel6nek kell felszerelnie a helyi elirasok szerint.
A kompresszor elsd beinditasakor ellenérizze a helyes forgasiranyt, hogy az megfelel-e az ékszij
védbéburkolaton (mlanyag védelemmel ellatott valtozatok) vagy a motoron (fém védelemmel ellatott
valtozatok) feltlintetett nyil iranyanak.

» Hasznaljon legfeljebb 5 méter hosszu és megfeleld keresztmetszetli hosszabbité kabeleket.

+ Kerllni kell a kiilénféle hosszusagu hosszabbitékabelek, valamint az adapterek és tébbcsatlakozés aljzatok
hasznalatat.

» A kompresszor kikapcsolasahoz mindig hasznalja a nyomaskapcsoldt, vagy az ezzel felszerelt modellek
esetén hasznalja az elektromos panel kapcsolojat. Soha ne kapcsolja ki a kompresszort ugy, hogy kihizza
a dugoét, hogy elkerllje az ujrainditast a fejben uralkodé nyomassal.

* A kompresszor mozgatasahoz mindig a fogantyut hasznalja.
Helyhez kotott verziok esetén javasoljuk transzverzalis szallitdé vagy targonca hasznalatat, Ggyelve arra,
hogy a tartdlabakon belul helyezkedjenek el, és a gépet csak az elejénél fogva szabad emelni.
Ha a kompresszort emelSberendezéssel szallitja, ne fejtsen ki erét a gép oldalan, hogy elkerilhetd legyen
a karosodasa. Ezenkivil ellenérizze, hogy a rakomany kiegyensulyozott-e.

» Mikddés kdzben a kompresszort stabil, vizszintes felliletre kell helyezni.

* Helyezze a kompresszort legalabb 50 cm-re a faltél, hogy lehetévé tegye a friss levegd optimalis aramlasat

és a megfelel6 hiitést.
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OVINTEZKEDESEK m

/\ KERULEND® MUVELETEK

» Sohaneiranyitsa aleveg6sugarat személyek, allatok vagy a sajat magara. (Mindig viseljen véd&szemiiveget,
hogy megvédje a szemét a levegbsugar altal esetlegesen felemelt targyaktodl).

» Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz csatlakoztatott szerszamokkal permetezett folyadéksugarat a
kompresszor felé.

» Soha ne hasznalja a berendezést mezitlab vagy nedves kézzel vagy labbal.

* Soha ne hasznalja a haldzati kabelt a dugd kihuzasahoz vagy a kompresszor mozgatasahoz.

* Soha ne tegye ki a készliléket kedvezétlen iddjarasi korilményeknek (esb, nap, kdd, ho).

» Soha ne szallitsa a kompresszort nyomas alatt all6 tartallyal

* Soha ne hegessze és ne munkalja meg a tartalyt. Hiba vagy korrozio esetén cserélje ki teljesen.

* Ne médositsa a biztonsagi szelepet.

» Soha ne engedje, hogy tapasztalatlan személyek hasznaljak a kompresszort. Tartsa tavol a gyermekeket
és az allatokat a munkaterilettdl.

* Soha ne helyezze a gyulékony, nejlonbdl vagy textilbdl készlilt targyakat a kompresszor kdzelébe és/vagy
annak fellletére.

» Soha ne tisztitsa a kompresszort gyulékony folyadékokkal vagy oldoszerekkel. Csak nedves tériékendével
tisztitsa meg, miutan ellendrizte, hogy kihuzta-e a kompresszort.

» A kompresszort csak leveg0 slritésére tervezték, és nem szabad mas tipusu gazokhoz hasznalni.

* A kompresszor altal elGallitott sdritett leveg6ét csak specidlis kezelés utan szabad felhasznalni
gyogyszerészeti, élelmezési vagy kérhazi célokra. Ez nem alkalmas buvarok légpalackjainak feltoltésére.

» Soha ne hasznalja a kompresszort védéburkolat nélkil (ékszij-védéburkolat), és soha ne érintse meg a
mozgo alkatrészeket.

* Ne érintse meg az ezzel a szimbdlummal A\ jeldlt alkatrészeket (lasd a képeket), mivel azok olyan
alkatrészekre utalnak, amelyek Uzem kdzben magas hémérsekletet érnek el, és a gép ledllasa utan egy

ideig fenntartjdk a magas hémérsékletet.
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4 TUDNIVALOK H

« Ez a kompresszor ugy van kialakitva, hogy a motor tipustablajan megadott idéintervallummal
mikodjon (példaul az S3-50 azt jelenti, hogy 5 perc BE és 5 perc Kl). Tulmelegedés esetén a motor
hékapcsoléja kikapcsol, automatikusan lekapcsolva az energiat, ha a hémérséklet tul magas a tulzott
aramfelvétel miatt.

A gép uUjrainditasanak megkonnyitése érdekében fontos, hogy ne csak a jelzett miiveleteket hajtsa
végre, hanem a nyomaskapcsolé (5) gombjat allitsa be, allitsa vissza Kl, majd ismét BE allasba
(A-B-D abra).

Egyfazisu verzidk esetén nyomja meg a motor kapcsolédobozan talalhato reset gombot (C abra).
Haromfazisu verziok esetén manualisan mikodtesse a nyomaskapcsoldé gombjat, és allitsa vissza ON
allasba.

» Az egyfazisu valtozatok nyomaskapcsoléval (5) vannak ellatva, amely késleltetett zarasu szell6zbszeleppel
(vagy egy visszacsap6 szelepen talalhaté szeleppel) van felszerelve, amely megkdnnyiti a motor beinditasat

(3); ezért néhany masodperces légsugarat innen, Ures tartaly mellett, normalisnak kell tekinteni.

A gép biztonsaganak garantalasa érdekében az 6sszes kompresszor biztonsagi szeleppel van felszerelve,

amely a nyomaskapcsolé meghibasodasa esetén aktivalodik (E abra).

Ha egy levegdbvel miikddd szerszamot a kompresszor altal szallitott siritettlevegd-tomléhdz csatlakoztat, a

tomlbébél torténd levegbaramlas megszakitasa kotelezé.

Tobb tartozék és pneumatikus szerszam csatlakoztathaté a kompresszorhoz: a hasznalati utasitasokért,

kérjuk, olvassa el a vonatkozo kézikdnyveket.

A siritett levegd kilonféle tervezett célokra torténd felhasznalasa (felfujas, levegbvel mikodd szerszamok,
festés, mosas csak viz alapu mososzerekkel stb.) megkdveteli az egyes alkalmazasokra megallapitott

szabalyok ismeretét és betartasat.
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5 LEGFOGADO (A TARTALYRA FELSZERELT EGYSEGEKEN) LN

* A rozsdaképz6dést meg kell akadalyozni: a felhasznalasi korulményektdl fuggbéen a tartalyban (1)
felgyulemlik a kondenzatum, amelyet naponta ki kell Uriteni. Ezt manudlisan, a leeresztd szelep kinyitasaval
vagy az automatikus leeresztd eszkdz segitségével lehet megtenni, ha a tartalyra van felszerelve (4).
Ennek ellenére hetente ellendrizni kell az automatikus szelep megfelel6 mikodését. Ezt ugy kell megtenni,
hogy kinyitja a kézi leereszt6 szelepet, és ellendrzi a kondenzatum képzédését (N, O abra).

» Az illetékes testiiletnek évente ellendriznie kell a légtartaly falanak (1) vastagsagat, mivel a tartaly
belsejében 1évé korrézié csokkentheti az acélfalak vastagsagat, és ezzel robbanas kockazatat
idézheti el6. Ha alkalmazhatd, vegye figyelembe a helyi szabvanyokat. A légtartaly hasznalata nem
engedélyezett, ha a falvastagsag nem éri el a tartaly tanusitasaban megjelolt minimalis értéket (az
egységgel egyiitt szallitott dokumentacio része).

* A légfogadd (1) élettartama els6sorban a munkakoriiményektdl figg. Ne telepitse a kompresszort
szennyezett €s mard hatasu kornyezetbe, mivel ez drasztikusan csokkentheti az edény élettartamat.

* Ne rogzitse az edényt (1) vagy a hozzatartoz6 alkatrészeket kdzvetlenll a talajhoz vagy a rogzitett
szerkezetekhez. Szerelje fel a nyomastartd edényt rezgéscsillapitdkkal, hogy elkerilje a tartaly hasznalat
kozben fellépé rezgése miatti esetleges tdonkremenetelét.

* Hasznadlja az edényt (1) az adattablan és a vizsgalati jelentésben megadott nyomas- és hémérsékleti
hatarokon beldl.

+ A tartalyon hegesztéssel, furassal vagy mas mechanikus médszerrel semmiféle valtoztatast nem szabad

végrehaijtani.
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6 INDITAS ES HASZNALAT H

» Szerelje dssze a kerekeket és a labat, vagy a forgathat6 kereket azon modelleknél, amelyeknél van ilyen.

Rogzitett labakkal ellatott kivitelnél szerelje 6ssze az elsd bilincset vagy a rezgéscsillapitdkat, ha vannak
ilyenek.

* Ellendrizze, hogy a kompresszor adattdbla adatai megfelelnek-e az elektromos rendszer tényleges
specifikacidinak. A névleges értékhez viszonyitva + 10%-0s eltérés megengedett.

* Dugja be a haldzati csatlakozot egy megfeleld aljzatba, ellenérizve, hogy a kompresszoron talalhato
nyomaskapcsoloé (5) gombja “O” (Kl) allasban van-e (F-G abra).

» A 3-fazisu verzioknal csatlakoztassa a csatlakozét egy megfeleld biztositékokkal védett panelhez.

* Ezen a ponton a kompresszor hasznalatra kész.

* A nyomaskapcsol6 (5) kapcsoléjaval mikddtetve elindul a kompresszor, és a tartalyba levegét pumpal a
szallitotdmlén keresztul.

* Amaximalis Gzemi nyomas elérésekor (a tesztelés soran gyarilag beallitva) a kompresszor leall, és a fejben
és a szallitotéomlSben 1évd felesleges levegdt a nyomaskapcsold alatti szelepen keresztul kiengedi (delta/
csillag kiviteleknél, egy elektromos szelep segitségével, amely akkor aktivalédik, amikor a motor leall).

* A nyomas hianya a fejben megkonnyiti a késébbi Ujrainditast. Levegd hasznalatakor a kompresszor
automatikusan ujraindul, amikor az als6 kalibralasi értéket elérte (kb. 2 bar a fels6 és az alsé kozott).
A tartalyon bellli nyomast a mellékelt mérémuiszeren (8) ellendrizni lehet.

* A kompresszor automatikusan mikodik ezen a munkacikluson keresztil, amig a nyomaskapcsolo
kapcsolojanak (5) (F-G abra) helyzete meg nem valtozik. A kompresszor ujbdli hasznalatdhoz varjon
legalabb 10 masodpercet a kikapcsolas utan, majd inditsa ujra.

* A levegényomast Ugy lehet szabalyozni a gombbal, hogy a leveg6vel miikddé szerszamok hasznalata
optimalizalhato legyen nyitott szeleppel (huzza fel és az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba forgassa
el, hogy névelje a nyomast, és az ramutaté jarasaval ellentétes iranyban forgassa a csdkkentéshez) (l.

abra). Miutan beallitotta a szlikséges értéket, nyomja le a gombot a régzitéshez.

A bedllitott érték ellenérizheté a mérémiszeren (8).

Ellenérizze, hogy a hasznalt pneumatikus szerszam levegéfogyasztasa és maximalis Uzemi nyomasa
Osszeegyeztethet6-e a nyomasszabalyozén beallitott nyomassal és a kompresszor altal szallitott
levegbmennyiséggel.

* A munka befejezése utan allitsa le a gépet, huzza ki a dugoét, és Uritse ki a tartalyt.
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KARBANTARTAS H

é MINDEN UZEMELTETES ELOTT A NYOMASKAPCSOLOT KAPCSOLJA KI, HUZZA KI A
DUGOT, ES TELJESEN ENGEDJE LE A TARTALYT

A gép élettartama a karbantartas min6ségétél fugg.

Végezzen karbantartasi feladatokat hideg gépen, személyi védéfelszerelés viselése mellett.

Hasznaljon a szervizelési feladatnak megfelel6 felszerelést, és csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Ellenérizze, hogy az ésszes csavar, kiilléndsen az egység fejének csavarjai szorosan meg vannak-e huzva.

Ellenérizze a fej meghuzasat az elsé Gizembe helyezés el6tt és az elsé6 munkaora utan.

A FEJFESZITO RUDAK MEGHUZASA

Nm Nm

Min. forgatonyomaték Max. forgatdnyomaték
Csavar M6 9 11
Csavar M8 22 27
Csavar M10 45 55
Csavar M12 76 93
Csavar M14 121 148
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KARBANTARTAS n

KARBANTARTASI TABLAZAT

FUNKCIO

AZ ELSO 100 ORA

UTAN 100 ORANKENT 500 ORANKENT

A szivosziird tisztitasa és/
vagy a szlir6betét cseréje

A fejfeszité rudak
meghuzasa

Ellenérizze a fej meghuzasat az els6é Uzembe helyezés elbtt és az elsé
munkadra utan

Tartaly kondenzatum

o Naponta
leuritése P
A szijak feszességének ,,
. . Id6szakosan
ellendrzése
A levegoétartaly
falvastagsaganak Evente

ellendrzése.
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KARBANTARTAS n

LEVEGOSZURO

A

MINDEN UZEMELTETES ELOTT A NYOMASKAPCSOLOT KAPCSOLJA Kl, HUZZA KI A
DUGOT, ES TELJESEN ENGEDJE LE A TARTALYT

Tisztitsa meg a szivészirét a kornyezet tipusa szerint, de legalabb 100 6ranként. Ha sziikséges, cserélje ki

a sz(irét (az eltomddott szlrd rontja a hatékonysagot, mig egy nem hatékony sz(ir sulyosabb kopast okoz

a kompresszoron)
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KARBANTARTAS n

TARTALY LEERESZTESE

A

MINDEN UZEMELTETES ELOTT A NYOMASKAPCSOLOT KAPCSOLJA Kl, HUZZA KI A
DUGOT, ES TELJESEN ENGEDJE LE A TARTALYT

Naponta hajtsa végre a miveletet a kézi leereszté szelep kinyitasaval, és ellendrizze, hogy nincs-e

kondenzatum.

A hasznalt olajat és a kondenzatumot a kérnyezetvédelem és a hatalyos jogszabalyok
betartasaval kell artalmatlanitani.

EKSZIIFESZITES

A

MINDEN UZEMELTETES ELOTT A NYOMASKAPCSOLOT KAPCSOLJA KI, HUZZA KI A
DUGOT, ES TELJESEN ENGEDJE LE A TARTALYT

Rendszeresen ellendrizze az ékszijak feszességét, a behajlasnak (f) korulbelll 1 cm-nek kell lennie.

oy
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KARBANTARTAS H

VISSZACSAPOSZELEP (lasd HIBAKERESES)

A

MINDEN UZEMELTETES ELOTT A NYOMASKAPCSOLOT KAPCSOLJA Kl, HUZZA KI A
DUGOT, ES TELJESEN ENGEDJE LE A TARTALYT

A visszacsaposzelep nem mikodik megfeleléen a tdmités kopasa vagy szennyezédése miatt.

Csavarja le a visszacsapoészelep hatszdgletl fejét, tisztitsa meg a hazat és a specialis gumilemezt (ha
kopott, cserélje ki). Szerelje vissza, és 6vatosan huzza meg.
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HIBAELHARITAS

A

AZ ELEKTROMOS ALKATRESZEK (KABELEK, MOTOR, NYOMASKAPCSOLO, ELEKTROMOS
PANEL STB.) SZERELESET CSAK SZAKEMBER VEGEZHETI.

FUNKCIO FUNKCIO MEGOLDAS
LevegOszivargas A visszacsaposzelep nem mikodik | Csavarja le a visszacsapészelep
a nyomaskapcsolé megfelel6en a témités kopasa vagy | hatszdglet(i fejét, tisztitsa meg a
szelepébdl. szennyezddése miatt. hazat és a specialis gumilemezt (ha

kopott, cserélje ki). Szerelje 6ssze
Ujra, és évatosan’hﬂzza meg (lasd
a KARBANTARTAS fejezetet).

A kondenzatum leeresztd csapja (4)
nyitva van.

Zarja el a kondenzatum-leereszt6
csapot.

A Rilsan tdmlé nincs megfeleléen
behelyezve a nyomaskapcsoléba.

Helyezze be a Rilsan toml&t
helyesen a nyomaskapcsoloba.

A hatasfok csdkkenése,
gyakori inditas. Alacsony
nyomasértekek.

Tulzottan magas fogyasztas.

Csokkentse a s(iritett levegd
igényét.

Szivargasok csatlakozékbdl és/
vagy csoévekbél.

Cserélje ki a tdmitéseket.

A szivosziro eltomddése.

Tisztitsa meg/cserélje ki a
szivoszirét

(Lasd a KARBANTARTAS
fejezetet).

Az ékszij csuszasa.

Ellenérizze az 6v feszességét.

A motor (3) és/vagy a
kompresszor gyakran
felmelegszik.

Nem megfeleld szell6zés.

Javitsa a kdrnyezeti feltételeket.

A légcsatornak elzardédasa.

Ellen8rizze és sziikség esetén
tisztitsa meg a l1égszirét (10).

A kompresszor az elinditas
megkisérlése utan leall,
mert a motor eréltetése
miatt a hékapcsolo kiold.

Inditsa feltoltétt kompresszorfejjel.

Oldja ki a kompresszorfejet a
nyomaskapcsolé nyomégombjaval

(5).

Alacsony hémérséklet.

Javitsa a koérnyezeti feltételeket.

Tul alacsony feszlltség.

Ellenérizze, hogy a halozati
feszultség megegyezik-e az
adattablan feltlintetett feszultséggel.
Tavolitson el minden bévitmeényt.

A kompresszor az elinditas
megkisérlése utan leall,
mert a motor eréltetése
miatt a h6kapcsolo kiold.

Hibas elektromos szelep.

Hivja a szervizkdzpontot.
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FUNKCIO

FUNKCIO

MEGOLDAS

Mikddés kdzben a
kompresszor nyilvanvalé ok
nélkdl leall.

A motor hékapcsoldjanak kioldasa.

Egyfokozatu, egyfazisu verziok:
mikodtesse a nyomaskapcsolé (5)
gombijat, és allitsa vissza Kl allasba
(A abra).

Allitsa vissza a hékapcsol6t

(C. abra), és inditsa Ujra (B abra).
Ha a hiba tovabbra is fennall, hivja
a szervizkdézpontot.

Egyéb verzidk:

Mlkodtesse a nyomaskapcsolo
(5) gombijat, és allitsa vissza K
allasba, majd ismét BE allasba

(D abra).

Ha a hiba tovabbra is fennall, hivja
a szervizkozpontot.

Elektromos hiba.

Hivja a szervizkdzpontot.

Mikodés kdzben a
kompresszor rezeg, és a
motor szabalytalan hangot
ad. Ha leall, akkor nem
indul Ujra, bar a motor
hangja hallhaté.

Egyfazisu motorok:
hibas kondenzator.

Cseréltesse ki a kondenzatort a
Szervizkdzponttal

Haromfazisu motorok:

A haromfazisu tapfesziiltség egyik
fazisa hianyzik, valészinileg a
biztositék kiégése miatt.

Ellenérizze az elektromos panelen
vagy az elektromos dobozban
talalhat6 biztositékokat, és ha
szlkséges, cserélje ki a kiégett
biztositékokat.

A kondenzatum kiszivarog
a leeresztécsapnal (4).

Szennyez6dés/szemcsék a
szelepben.

Tisztitsa meg a csapot.
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ELEKTROMOS KAPCSOLASI RAJZOK

9

Egyfazisu

Haromfazisu

[RT]

B/A

Haromfazisu

[RT]
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3 BEZPECNOSTNI OPATRENI cz

/\ CO JE TREBA DELAT

* Kompresor musi byt pouzivan ve vhodném prostredi (dobre vétraném s okolni teplotou mezi +5 °C
a +40 °C) a nikdy na mistech, kde se nachazi prach, kyseliny, vypary €i vybusné nebo hofrlavé plyny.

* Mezi kompresorem a pracovnim prostorem udrzujte vzdy bezpecnou vzdalenost alespor 4 metry.

« Jakékoli zbarveni krytll Femene kompresoru béhem lakovani naznacuje, ze vzdalenost je prilis kratka.

» Zastrcku elektrického kabelu zasunte do zasuvky vhodného tvaru, ktera ma odpovidajici napéti a frekvenci
dle platnych predpisu.

» U tfifazovych verzi nechejte zastr¢ku nainstalovat kvalifikovanym elektrikafem v souladu s mistnimi
predpisy. Pfi prvnim spusténi kompresoru zkontrolujte spravny smér otaceni a to, zda odpovida sméru
oznacenému Sipkou na ochranném krytu femene (verze s plastovou ochranou) nebo na motoru (verze
s kovovou ochranou).

* Pouzivejte prodluzovaci kabely s maximalni délkou 5 metril a vhodnym prafezem.

* Je tfeba se vyhnout pouziti prodluzovacich kabell razné délky a také adaptért a viceCetnych zasuvek.

» Kompresor vzdy vypinejte pomoci spinace nachazejiciho se na tlakovém spinaci, popfipadé u modeld,
ktere jsou timto spinaem vybaveny, pouzijte spina¢ na elektrickém panelu. Kompresor nikdy nevypinejte
vytaZenim zatky, abyste zabranili jeho opétovnému spusténi za pfitomnosti tlaku v hlavé.

* Pro manipulaci s kompresorem vzdy pouzivejte rukojet.

U stacionarnich verzi doporu€ujeme pouzit pfepravni paletu nebo vysokozdvizné voziky a soucasné zajistit,
aby byly umistény mezi opérné nohy a stroj se zvedal pouze ze své pfedni strany.

Manipulujete-li s kompresorem pomoci zvedacich zafizeni, musite se vyvarovat vyvijeni sily na strany
stroje, abyste jej neposkodili. Dale se ujistéte, ze zatizeni je vyvazené.

» Za provozu musi byt kompresor umistén na stabilnim vodorovném povrchu.

» Kompresor umistéte alespori 50 cm od stény, aby byla zajisténa optimalni cirkulace Cerstvého vzduchu

a spravné chlazeni.
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BEZPECNOSTNI OPATRENI m

/\ CO NEDELAT

* Proudem vzduchu nikdy nemifte na osoby, zvifata nebo své télo. (Abyste si chranili o€i pfed poletujicimi
pfedméty, které mohou byt unaSeny proudem, noste vzdy ochranné bryle).

* Proudem kapalin rozstfikovanych pomoci nastroju pfipojenych ke kompresoru nikdy nemifte pfimo na
kompresor.

* Nikdy zafizeni nepouzivejte, jste-li bosi, nebo mate-li mokré ruce nebo nohy.

* Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste vytahli zastrCku ze zasuvky ¢i pohnuli kompresorem.

» Zafizeni nikdy nenechavejte vystavené nepfiznivym povétrnostnim podminkam (dést, slunce, mlha, snih).

» Kompresor nikdy nepfepravujte s natlakovanou nadrzi

» Nadrz nikdy nesvafujte ani neobrabéjte. V pfipadé vad nebo koroze ji celou vymérite.

* Nemanipulujte s bezpecnostnim ventilem.

* Nikdy nedovolte, aby kompresor pouzivaly osoby, které nemaji odborné zkusenosti. Déti a zvifata drzte
mimo pracovni prostor.

* Do blizkosti kompresoru a/nebo na n&j nikdy neumistujte hoflavé, nylonové nebo textilni vyrobky.

* Nikdy kompresor necistéte hoflavymi kapalinami nebo rozpoustédly. Pote, co se ujistite, Ze je kompresor
vypojen ze zasuvky, oCistéte jej pouze vihkym hadfikem.

» Kompresor je uréen pouze ke stlacovani vzduchu a nesmi se pouzivat s jinymi typy plyna.

» Stlaceny vzduch generovany kompresorem nelze pouzit k farmaceutickym, potravinafskym nebo
nemocni¢nim ucellm, s vyjimkou situaci souvisejicich se zvlastnim naslednym oSetfenim. Neni vhodny
k plnéni potapé&skych vzduchovych lahvi.

* Nikdy kompresor nepouzivejte bez ochrannych krytl (kryt femene) a rovnéz se nikdy nedotykejte
pohybujicich se ¢asti.

+ Nedotykejte se ¢asti oznacenych timto symbolem A\ (viz obrazky), ktery oznaduje komponenta, ktera
dosahuji vysokych provoznich teplot a ktera si udrZuji vysokou teplotu jesté i néjakou dobu po zastaveni

stroje.
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4 VECI, KTERE JE TREBA VEDET (=3

* Tento kompresor je konstruovan tak, aby pracoval s intermitentnim pomérem uvedenym na typovém
Stitku motoru (napfiklad S3-50 znamena 5 minut v zapnutém rezimu (ON) a 5 minut ve vypnutém rezimu
(VYP). V pfipadé pfehfati dojde k vypnuti jistice s tepelnou ochranou motoru a automatickému odpojeni
napajeni, pokud je teplota pfili§ vysoka v disledku nadmérného odbéru proudu.

Pro usnadnéni opétovného spusténi stroje je dulezité provadét nejen uvedené ukony, ale také
nastavit knoflik tlakového spinace (5) tak, ze jej vratite do vypnuté polohy (OFF) a nasledné opét do
zapnuté polohy (ON) (obrazky A-B-D).

U jednofazovych verzi stisknéte na skfini svorkovnice motoru resetovaci tlacitko (obr. C).

U tfifazovych verzi ruéné stisknéte tlaCitko na tlakovém spinaci a vratte je do zapnuté polohy (ON).

» Jednofazové verze jsou opatieny tlakovym (5) spinadem vybavenym odvzdusfiovacim ventilem
s opozdénym uzaviranim (popfipadé ventilem umisténym na zpétném ventilu), ktery usnadriuje spousténi
motoru (3); proto se povazuje za bézny jev, pokud v pfipadé prazdné nadrze proudi po dobu nékolika
sekund vzduch.

* Pro zajisténi bezpecCnosti stroje jsou vSechny kompresory opatfeny bezpeénostnim ventilem, ktery se
aktivuje v pfipadé poruchy tlakového spinace (obr. E).

* P¥i pfipojovani vzduchem pohanéného nastroje k hadici na stlaeny vzduch dodavany kompresorem je
nutné u této hadice prerusit pfivod vzduchu.

» Ke kompresoru Ize pfipajit vicero pFisluSenstvi a pneumatickych nastroju: za u€elem seznameni se s pokyny
k obsluze prosim nahlédnéte do pfirucek k pfisluSnym zafizenim.

» Pouziti stlaeného vzduchu za rlznymi pfedpokladanymi ucely (pro nafukovani, vzduchem pohanéné
nastroje, lakovani, myti jen Cisticimi prostfedky na bazi vody atd.) vyZzaduje seznameni se s pravidly

stanovenymi pro kazdé jednotlivé pouZiti a jejich dodrzovani.
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5 VZDUSNIK (U JEDNOTEK S INSTALOVANOU NADRZI) E

« Je zapotfebi pfedchazet tvorbé rzi: v zavislosti na podminkach pouziti se mize uvnitf nadrze (1) hromadit
kondenzat a je tfeba jej denné vypoustét. To je nutné provadét manualné otevienim vypoustéciho ventilu,
popfipadé prostfednictvim automatické vypusti, pokud je na nadrzi instalovana (4). V kazdém pfipadé
je vSak tfeba kazdy tyden provadét kontrolu spravné funkce automatického ventilu. Ta se musi provadét

otevienim manualniho vypoustéciho ventilu a kontrolou kondenzatu (obr. N, O).

Tloustku stén (1) vzduchové nadrze je nutné nechat kazdoroéné prekontrolovat prislusnym
organem, nebot’ vlivem koroze uvniti nadrze maze dojit ke ztenceni ocelovych stén a nasledné
hrozit vybuch. Vyzaduje-li to situace, postupujte v souladu s mistnimi predpisy. Vzduchovou nadrz
neni dovoleno pouzivat, pokud tloustka stény nedosahuje minimalni hodnoty, ktera je uvedena
v atestaci nadrze (v ¢asti dokumentace dodané k jednotce).

* Doba pouzitelnosti vzdusniku (1) se odviji zejména od pracovniho prostfedi. Vyhnéte se instalaci

zasobniku vzduchu.

Zasobnik vzduchu ani pfipojené soucasti neukotvujte (1) pfimo k zemi nebo pevnym konstrukcim. P¥i
instalaci zasobniku stlateného vzduchu pouZijte tlumiCe vibraci, aby se pfede$lo pfipadnému selhani

zpusobenému unavou materialu v disledku vibraci zasobniku béhem pouziti.

Zasobnik vzduchu pouzivejte (1) v rozmezich hodnot tlaku a teploty, které jsou uvedeny na tovarnim Stitku
a ve zkusebnim protokolu.
* Na této nadob& nesmi byt provadény Zadné upravy svafovanim, vrtanim nebo jinymi mechanickymi

metodami.
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6 SPUSTENI A POUZITI cz

+ Smontujte kola a nohu, popfipadé oto€né kolo u téch modeld, které jsou jim vybaveny.

U verzi s pevnymi nohami sestavte sadu pfednich svorek nebo tlumice vibraci, jsou-li sou¢asti.

» Zkontrolujte, zda souhlasi Udaje uvedené na Stitku kompresoru se skute¢nou specifikaci elektrického
systému. Je povolena odchylka £ 10 % od jmenovité hodnoty.

» Zasunte zastréku do vhodné zasuvky a prekontrolujte, zda je tlagitko tlakového spinace (5) umisténého na
kompresoru v poloze ,0“ (OFF/VYPNUTO). (obrazky F-G).

+ U tfifazovych verzi pfipojte zastrcku k panelu, ktery je chranén vhodnymi pojistkami.

* V této chvili je kompresor pfipraven k pouziti.

» Po aktivaci spinae na tlakovém spinaci (5) se kompresor spusti a skrze pfivodni hadici zacne Cerpat
vzduch do nadrze.

» Po dosazZeni maximalniho provozniho tlaku (nastaveného z vyroby v ramci testovani) se kompresor zastavi
a dojde k uvolnéni prebyte¢ného vzduchu nachazejiciho se v hlavé a pfivodni hadici, a to skrze ventil
umistény pod tlakovym spinacem (u verzi Delta/Star pak prostfednictvim elektroventilu, ktery se aktivuje
pfi zastaveni motoru).

» Absence tlaku v hlavé usnadni nasledné opétovné spusténi (restart). Pfi pouzivani vzduchu se kompresor
automaticky restartuje, jakmile je dosazeno spodni kalibrani hodnoty (pfiblizné 2 bary mezi horni a spodni).
Tlak uvnitf nadrze Ize kontrolovat na dodaném tlakoméru (8).

» Kompresor nadale pracuje v ramci tohoto pracovniho cyklu automaticky, dokud se nezméni poloha spinace
na tlakovém spinadi (5), Cislice F—-G). Chcete-li kompresor znovu pouzit, pfed jeho opétovnym spusténim
vyCkejte od vypnuti alesport 10 sekund.

» Tlak vzduchu Ize regulovat, aby se optimalizoval provoz vzduchem pohanénych nastrojd, a to pomoci
knofliku s otevifenym ventilem (jeho zataZzenim nahoru a otacenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek
pro zvySeni tlaku a proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek pro jeho snizeni) (obr. I). Jakmile nastavite
pozadovanou hodnotu, zatlacte knoflik smérem dolu, aby doSlo k zajisténi.

» Nastavenou hodnotu Ize pfekontrolovat na manometru (8).

» Zkontrolujte, zda spotfeba vzduchu a maximalni pracovni tlak pneumatického nastroje, ktery ma byt pouZit,
jsou kompatibilni s tlakem nastavenym na regulatoru tlaku a s mnozstvim vzduchu, které je dodavano
kompresorem.

» Po dokoné&eni prace stroj zastavte, vytahnéte zastréku a vyprazdnéte nadrz.
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UDRZBA

é PRED PROVADENIM JAKEHOKOLI UKONU NASTAVTE SPINAC TLAKU DO VYPNUTE
POLOHY, VYTAHNETE ZATKU A ZCELA VYPUSTTE NADRZ

Zivotnost stroje se odviji od kvality provadéni udrzby.

Servisni prace na stroji provadéjte za studena a pouzivejte pfi tom osobni ochranné vybaveni.

PouZivejte zarfizeni, které je pro dany servisni ukon vhodné, a také pouze originalni nahradni dily.

Pfrekontrolujte, zda jsou vSechny Srouby, zvlasté Srouby hlavy jednotky, pevné dotazeny. Pfekontrolujte

utaZeni hlavy pfed prvnim spusténim a po prvni hodiné provozu.

UTAHOVANI NAPINACICH TYCIi HLAVY

Nm Nm
Min. utahovaci moment Maximalni utahovaci moment
Sroub M6 9 1
Sroub M8 22 27
Sroub M10 45 55
Sroub M12 76 93
Sroub M14 121 148
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UDRZBA

TABULKA UDRZBY

FUNKCE

PO PRVNICH
100 HODINACH

PO KAZDYCH
100 HODINACH

PO KAZDYCH
500 HODINACH

Cisténi saciho filtru a/
nebo vyména filtracni
vlozky

utahovani napinacich tyc¢i

Prekontrolujte utaZeni hlavy pfed prvnim spusténim a po prvni hodiné

hlavy provozu
Vyp'usEenl kondenzatu Denné

Z nadrze

Kontrola napnuti fementi | Periodicky
Kontrola tloust’ky stény Ro&nd

vzduchové nadrze.
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UDRZBA cz

VZDUCHOVY FILTR
é PRED PROVADENIM JAKEHOKOLI UKONU NASTAVTE SPINAC TLAKU DO VYPNUTE
POLOHY, VYTAHNETE ZATKU A ZCELA VYPUSTTE NADRZ

Vycistéte saci filtr podle typu okolniho prostfedi a v kazdém pfipadé minimalné po kazdych 100 hodinach.

V pfipadé potreby filtr vyménte (zaneseny filtr zhorSuje U€innost a nedcinny filtr zpasobuje silnéjsi opotfebeni

kompresoru)
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UDRZBA cz

VYPUSTENI NADRZE

é PRED PROVADENIM JAKEHOKOLI UKONU NASTAVTE SPiINAC TLAKU DO VYPNUTE
POLOHY, VYTAHNETE ZATKU A ZCELA VYPUSTTE NADRZ

Tuto operaci provadéjte kazdy den otevienim ru¢niho vypoustéciho ventilu a zkontrolujte kondenzat.

Odpadovy olej a kondenzat MUSEJi BYT ZLIKVIDOVANY v souladu s piedpisy na
ochranu zivotniho prostredi a platnou legislativou.

NAPNUTI REMENE

é PRED PROVADENIM JAKEHOKOLI UKONU NASTAVTE SPINAC TLAKU DO VYPNUTE
POLOHY, VYTAHNETE ZATKU A ZCELA VYPUSTTE NADRZ

Pravidelné kontrolujte napnuti femen(, které musi mit flexi (f) pfiblizné 1 cm.
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UDRZBA ¢z

JEDNOSMERNY VENTIL (viz RESENI POTiZi)

A

PRED PROVADENIM JAKEHOKOLI UKONU NASTAVTE SPiINAC TLAKU DO VYPNUTE
POLOHY, VYTAHNETE ZATKU A ZCELA VYPUSTTE NADRZ

Jednosmérny ventil nepracuje spravné v disledku opotfebeni nebo nedistot pfitomnych na tésnéni.

OdSroubujte Sestihrannou hlavu zpétného ventilu, vyCistéte skfifi a specialni gumovy kotouc€ (v pfipadé
opotfebeni jej vyménite). Znovu sestavte a peclivé dotdhnéte.
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RESENI POTIZI

A

PANEL ATD.).

POZADEJTE O POMOC KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE ZA UCELEM PROVEDENI OPERACI

NA ELEKTRICKYCH KOMPONENTECH (KABELY, MOTOR, SPINAC TLAKU, ELEKTRICKY

FUNKCE

FUNKCE

NAPRAVA

Unikani vzduchu z ventilu
tlakového spinace.

Jednosmérny ventil nepracuje
spravné v dusledku opotifebeni
nebo nedistot pfitomnych na
tésnéni.

OdSroubujte Sestihrannou hlavu
zpétného ventilu, vycistéte skfin

a specialni gumovy kotou¢

(v pfipadé opotiebeni jej vyménte).
Znovu sestavte a peclivé dotahnéte
(viz kapitola UDRZBA).

Otevieny vypoustéci kohout (4)
kondenzatu.

Uzavriete vypoustéci kohout
kondenzatu.

Hadice Rilsan neni spravné vsunuta
do tlakového spinace.

Hadici Rilsan spravné vsurite do
tlakového spinace.

Snizeni uginnosti, ¢asté
spousténi. Hodnoty nizkého
tlaku.

P¥ili§ vysoka spotfeba.

SniZte poZadavek na stlaceny
vzduch.

Uniky ze spojt a/nebo potrubi.

Vymérnite tésnéni.

Ucpani saciho filtru.

Vyc“:istéte/vyn]éhtev saci filtr
(viz kapitola UDRZBA).

Prokluzovani remene.

Pfekontrolujte napnuti femene.

Motor (3) a/nebo kompresor
se sporadicky pfehfiva.

Nedostate¢na ventilace.

Vice pfizpUsobte okolni podminky.

Uzavieni vedeni vzduchu.

Zkontrolujte a v pfipadé potfeby
vyCistéte vzduchovy filtr (10).

Po pokusu o spusténi
kompresoru dojde

k zastaveni nasledkem
vypnuti jistiCe s tepelnou
ochranou v dUsledku
nuceného chodu motoru.

Uvedeni do chodu s napinénou
hlavou kompresoru.

Vypustte hlavu kompresoru pomoci
vratného tlacitka na tlakovém
spinaci (5).

Nizka teplota.

Vice pfizpUsobte okolni podminky.

Pfilis nizké napéti.

Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida udajum na typovém
Stitku. Odstrarite veSkeré nastavné
prvky.

Po pokusu o spusténi
kompresoru dojde

k zastaveni nasledkem
vypnuti jistiCe s tepelnou
ochranou v dlsledku
nuceného chodu motoru.

Nefunkéni elektroventil.

Zavolejte do servisu.
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RESENI POTIZI

FUNKCE

FUNKCE

NAPRAVA

B&hem provozu se
kompresor z neznamych
ddvodu zastavuije.

Vypnuti jistiCe s tepelnou ochranou
pro motor.

Jednofazové, jednofazové verze:
tlagitko tlakového spinace (5) vratte
do vypnuté polohy (OFF) (obr. A).
Resetujte jisti¢ s tepelnou ochranou
(obr. C) a opétovné spustte (obr. B).
Pokud zavada pretrvava, zavolejte
do servisu.

DalSi verze:

Tlagitko tlakového spinace (5)
vratte do vypnuté polohy (OFF)

a vzapéti znovu do zapnuté polohy
(ON) (obr. D).

Pokud zavada pretrvava, zavolejte
do servisu.

Elektricka zavada.

Zavolejte do servisu.

Kompresor v chodu
vibruje a motor vydava
nepravidelny bzucivy zvuk.
Pokud se zastavi, nedojde
k opétovnému spusténi,
prestozZe je slySet zvuk
motoru.

Jednofazové motory:
vadny kondenzator.

Kondenzator nechejte vyménit
Vv servisu

Trifazové motory:

Jedna z fazi tfifazového napajeni
chybi, pravdépodobné z divodu
vyhofeni pojistky.

Zkontrolujte pojistky uvnitf
elektrického panelu nebo elektrické
skfifiky a v pfipadé potieby
vyménte ty, které jsou poSkozené.

Unikani kondenzatu
z odvzdusniovaciho kohoutu

(4).

Pritomnost nedistot/zrnitého
materialu uvnitf kohoutu.

Kohout vycistéte.
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ELEKTRICKA SCHEMATA

Jednofazovy

9

Trifazovy

[RT]

B/A

Trifazovy
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3 BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA | EJ

/\ VYZADOVANE UKONY

+ Kompresor sa musi pouzivat’ vo vhodnom prostredi (dobre vetrané priestory pri okolitej teplote od
+ 5 °C do + 40 °C) a nikdy nesmie byt’ vystaveny pdsobeniu prachu, kyselin, par, explozivnhych alebo
horfavych plynov.

» VZdy dodrzujte bezpecnu vzdialenost minimalne 4 metre medzi kompresorom a pracovnou oblastou.

» Akékolvek sfarbenie ochrannych krytov remena kompresora pocas lakovania (nanasania farieb striekanim)

indikuje, Ze je vzdialenost prilis kratka.

Zastréku elektrického kabla (sietovej Snury) zapojte do predpisanej elektrickej zasuvky (tvar, napatie

a prud) v sulade s platnymi predpismi.

* Pri trojfazovych verziach zverte montaz predpisanej zastrCky kvalifikovanému elektrikarovi v sulade
s miestnymi predpismi. Pri prvom uvedeni kompresora do prevadzky skontrolujte spravny smer ota¢ania
a Ci otacanie zodpoveda smeru oznatenému Sipkou na ochrannom kryte remena (verzie s plastovou
ochranou) alebo na motore (verzie s kovovou ochranou).

« Pouzivaijte predlzovacie kable s maximalnou dizkou 5 metrov a vhodnym prierezom.

+ Nepouzivajte prediZzovacie kable inych dizok ani adaptéry a zasuvkové hniezda.

* Na vypinanie kompresora vzdy pouZzivajte vypinac tlakového spinaca, pripadne pri modeloch s vypinaom
elektrického panela pouzite takyto vypinac. Nikdy nevypinajte kompresor vytiahnutim zastr¢ky. Zabrani sa
tak opatovnému zapnutiu kompresora s tlakom pritomnym v hlave.

* Na premiestiovanie kompresora vzdy pouZivajte rukovat.

V pripade stacionarnych verzii odporu¢ame pouzivat paletovy vozik alebo vysokozdvizné voziky, priCom
dbajte na to, aby ste vidlice umiestnili do podpernych patiek a stroj zdvihajte iba z prednej strany.

Ak s kompresorom manipulujete so zdvihacimi zariadeniami, nesmie pdsobit Ziadna sila na bo¢né strany
stroja, aby sa neposkodil. Uistite sa tiez, Ze je zataZenie rovnomerne rozlozene.

» Pocas prevadzky musi byt kompresor umiestneny na stabilnom vodorovnom povrchu.

» Kompresor umiestnite minimalne 50 cm od steny, aby ste umoznili optimalnu cirkulaciu €erstvého vzduchu

a zaistili spravne chladenie.
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA m

/\ ZAKAZANE UKONY

* Nikdy nesmerujte prud vzduchu na osoby, zvierata ani na vase telo. (Vzdy pouzivajte ochranné okuliare na
ochranu oci pred lietajucimi predmetmi, ktoré mézu byt vyzdvihnuté do vzduchu pradom vzduchu).

» Nikdy nesmerujte prud kvapalin striekanych nastrojmi pripojenymi ku kompresoru na samotny kompresor.

» Zariadenie nikdy nepouzivajte, ked ste bosy, mate mokré ruky alebo chodidla.

» Nikdy neodpajajte zastrcku zo zasuvky tahanim za sietovu Snaru ani premiestnenim kompresora.

» Nikdy nevystavujte zariadenie nepriaznivym poveternostnym podmienkam (dazd, sinko, hmla, sneh).

* Kompresor nikdy neprepravujte s natlakovanou nadrzou

* Nadrz nikdy nezvarajte ani strojovo neobrabaijte. V pripade poskodeni alebo kordzie nadrz uplne vymente.

* Nemanipulujte s poistnym ventilom.

* Nikdy nedovolte, aby kompresor pouzivali neskiusené osoby. Deti a zvieratd sa v priestore prace
s kompresorom nesmu zdrzZiavat.

* Do blizkosti kompresora alebo nan nikdy neumiestfiujte horfavé, nylonové alebo textilné predmety.

+ Nikdy negistite kompresor horfavymi kvapalinami ani rozpustadlami. Cistite ho iba vihkou handri¢kou,
pricom musi byt kompresor odpojeny od napajania.

» Kompresor je urCeny len na kompresiu vzduchu a nesmie sa pouZivat na Ziadny iny druh plynu.

» Stla¢eny vzduch produkovany kompresorom sa nesmie pouzivat na farmaceutické, potravinové alebo
zdravotnicke ucely, len po Specialnych oSetreniach. Nie je vhodny na plnenie vzduchovych flia§ potapacov
vzduchom.

* Nikdy nepouZzivajte kompresor bez ochrannych krytov (ochranny kryt remena) a nikdy sa nedotykajte
pohyblivych Casti.

+ Nedotykajte sa Casti oznacenych tymto symbolom A\ (pozri Obrazky) oznadujucim asti dosahujuce

pocas prevadzky vysoké teploty a ktoré su aj po zastaveni stroja eSte urcity ¢as horuce.
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4 POTREBNE INFORMACIE E3

* Tento kompresor je skonstruovany tak, aby pracoval s prerusovanou prevadzkou uvedenou na
typovom stitku motora (napriklad S3-50 znamena 5 minat ZAPNUTY a 5 minat VYPNUTY). V pripade
prehriatia sa aktivuje tepelné vypnutie motora a automaticky sa vypne napajanie, ked je teplota prilis vysoka
z dévodu odberu nadmerného pradového pretazenia.

Aby sa ulahéilo opatovné spustenie stroja, je ddlezité nielen vykonat’ indikované ¢innosti, ale aj
prepnut’ tla€idlo tlakového spinaca (5), vratit’ ho do polohy OFF (VYP) a potom znova do polohy ON
(ZAP) (obrazky A-B-D).

Pri jednofazovych verziach stlacte tlacidlo resetovania na skrinke konektorov (svorkovnica) motora (obr. C).
Pri trojfazovych verziach vykonajte €innost ru¢ne pomocou tlacidla tlakového spinaca a vratte ho spat’ do
polohy ON (ZAP).

» Jednofazové verzie su vybavené tlakovym (5) spinaéom vybavenym ventilom vzduchovej ventilacie
s oneskorenym uzatvaranim (alebo ventilom umiestnenym na spatnej klapke), ktory ufahcuje spustenie
motora (3) Preto sa niekolko sekund trvajuci prad vzduchu od tohto okamihu pri prazdnej nadrzi povazuje
za bezny jav.

* Na zaistenie bezpec€nosti stroja su vSetky kompresory vybavené poistnym ventilom, ktory sa aktivuje
v pripade poruchy tlakového spinaca (obr. E).

* Pri pripajani vzduchom pohananého nastroja k hadici stlaceného vzduchu dodavaného kompresorom je
nutné prerusit privod vzduchu z hadice.

* Na kompresore je mozné pouzivat viaceré prislusenstvo a pneumatické nastroje: Pokyny na ich pouZzitie
najdete v ich navodoch na pouzitie.

» Pouzitie stlateného vzduchu na rézne predpokladané ucely (nafukovanie, vzduchom pohanané nastroje,
lakovanie/nanasanie farieb striekanim, umyvanie len vodovymi saponatmi atd.) vyZzaduje predpisané

znalosti a dodrziavanie pravidiel stanovenych pre kazdé jednotlivé pouzitie.
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5 PRUFMAC VZDUCHU (NA ZARIADENTACH NAMONTOVANYCH NA NADRT) LS

+ Je potrebné zabranit tvorbe korozie: V zavislosti od podmienok pouzivania mdze vo vnutri nadrze (1)
kondenzovat vihkost a nadrz sa musi vyprazdnovat kazdy den. Méze sa to vykonavat' ru¢ne otvorenim
vypustacieho ventilu alebo pomocou automatického vypustania, ak je namontované na nadrzi (4). Je vS§ak
potrebna tyzdenna kontrola spravneho fungovania automatického ventilu. Kontrolu je potrebné vykonat
otvorenim ruéného vypustacieho ventilu a skontrolovat kondenzat (obr. N, O).

» Kazdorocne je potrebné skontrolovat’ kompetentnou osobou hriubku stien vzduchovej nadrze (1),
pretoze kordézia vo vnutri nadrze moze stencit’ hriubku ocelovych stien, €0 méze mat’ za nasledok
riziko vzniku explézie. V pripade potreby dodrzujte platné miestne predpisy a normy. Vzduchovu
nadrz je zakazané pouzivat’, ak hriubka steny nedosahuje minimalnu hodnotu uvedenu v certifikacii
nadrze (sucast’ dokumentacie dodavanej so zariadenim).

« Zivotnost prijimaga vzduchu (1) zavisi hlavne od pracovného prostredia. Nepouzivajte kompresor
v znecCistenom a korozivnom prostredi, pretoZe to méze znacne skratit Zivotnost nadrze.

* Neupevnujte nadrz (1) ani upevnené Casti priamo na zem alebo na pevné konstrukcie. Tlakovu nadrz
upevnite spolu s timiémi vibracii, aby ste zabranili moznému unavovému poSkodeniu spdsobenému
vibraciami nadrze pocas pouZzivania.

* Nadrz (1) pouzivajte v ramci limitov tlaku a teploty uvedenych na vyrobnom Stitku a v protokole o skuske.

+ Na tejto nadrzi sa nesmu vykonavat Ziadne upravy zvaranim, vitanim ani inymi mechanickymi ¢innostami.
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6 SPUSTENIE A POUZIVANIE E3

» Zmontujte kolesa a noZiCku alebo oto¢né koleso na modeloch, na ktorych je dostupné.

Pri verziach s pevnymi noziCkami zmontujte zostavu prednej spony alebo timiCe vibracii, ak su dodavané.

» Skontrolujte zhodu udajov na typovom stitku kompresora so skutoénymi Specifikaciami daného elektrického
rozvodu (siete). Povolena je odchylka + 10 % voci menovitej hodnote.

» Zapojte zastréku do predpisanej elektrickej zasuvky a skontrolujte, ¢i je tlaCidlo tlakového spina¢a (5) na
kompresore v polohe ,0 (OFF (VYP)) (obrazky F-G).

* Pri trojfazovych verziach pripojte zastr€ku k panelu chranenému vhodnymi poistkami.

* V tomto okamihu je kompresor pripraveny na pouzitie.

» Aktivovanim vypinaca tlakového spinaca (5) sa kompresor spusti a erpa vzduch do nadrze cez privodnu
hadicu.

* Po dosiahnuti maximalneho prevadzkového tlaku (nastaveného z vyroby pocas skudok) sa kompresor
zastavi a vyfukuje prebytoény vzduch v hlave a v privodnej hadici ventilom umiestnenym pod tlakovym
spinacom (vo verziach delta/hviezda elektroventilom, ktory sa aktivuje, ked sa motor zastavi).

* Nepritomnost'tlaku v hlave ufah¢&i nasledné opatovné spustenie. Ak sa pouzije stlaceny vzduch, kompresor sa
automatickyznovaspusti,ked'sadosiahnedolnakalibraénahodnota(cca2barmedzihornouadolnouhodnotou).
Tlak vo vnutri nadrze je mozné kontrolovat na dodavanom tlakomere (8).

» Kompresor nadalej pracuje automaticky s tymto pracovnym cyklom, kym sa nezmeni poloha vypina¢a
tlakového spinaca (5) (obrazky F-G). Ak chcete kompresor znova pouzit, poCkajte minimalne 10 sekudnd po
jeho vypnuti a potom ho znova spustite.

» Tlak vzduchu je mozné regulovat, aby sa optimalizovalo pouzitie vzduchom pohananych nastrojov
pracujucich s ovladaCom s otvorenym ventilom (jeho potiahnutim nahor a otoenim v smere pohybu
hodinovych ruciCiek na zvySenie tlaku a proti smeru pohybu hodinovych ruci€iek na znizenie tlaku) (obr. I).
Hned ako nastavite poZadovanu hodnotu, zatla¢enim ovlada¢a nadol hodnotu aretujete.

* Nastavenu hodnotu je mozné skontrolovat na tlakomere (8).

» Skontrolujte, &i je spotreba vzduchu a maximalny pracovny tlak pouzitého pneumatického nastroja
kompatibilny s tlakom nastavenym na regulatore tlaku a s objemom vzduchu dodavaného kompresorom.

* Po dokonc&eni prace zastavte stroj, odpojte zastréku a vyprazdnite nadrz.
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UDRZBA

é PRED AKOUKOLVEK CINNOISTOUVPREPNITE TLAKOV)’( SPINAC DO VYPNUTEJ
POLOHY (OFF), ODPOJTE ZASTRCKU A UPLNE VYPRAZDNITE NADRZ

Zivotnost stroja zavisi od kvality udrzby.

Servisné prace vykonavaijte, ked je stroj vychladnuty, pouzivajte pri tom prostriedky osobnej ochrany.

Pouzivajte prostriedky vyhovujuce jednotlivym servisnym Cinnostiam a pouzivajte iba originalne nahradné

diely.

Skontrolujte pevnost utiahnutia vSetkych skrutiek, najma skrutiek hlavy zariadenia. Pred prvym uvedenim do

prevadzky a po prvej hodine prace skontrolujte dotiahnutie hlavy.

UTAHOVANIE HLAVY NAPINACEJ TYCE

Nm Nm

Min. utahovaci moment Max. utahovaci moment
Skrutka M6 9 11
Skrutka M8 22 27
Skrutka M10 45 55
Skrutka M12 76 &)
Skrutka M14 121 148
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UDRZBA

TABULKA UDRZBY

FUNKCIA

PO PRVYCH 100 KAZDYCH 100
HODINACH HODIN

KAZDYCH 500
HODIN

Cistenie sacieho filtra a/
alebo vymena filtraéného
prvku

Ut'ahovanie hlavy
napinacej tyce

Pred prvym uvedenim do prevadzky a po prvej hodine prace skontrolujte

dotiahnutie hlavy

Vypustenie kondenzatu

. 4~ Denne
Z nadrze
Kontrola napnutia .
- P Pravidelne
remenov
Kontrola hribky sten .
y y Roéne

nadrze vzduchu.
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UDRZBA

FILTER

VZDUCHU

A

PRED AKOUKOLVEK CINNOSTOU PREPNITE TLAKOVY SPINAC DO VYPNUTEJ
POLOHY (OFF), ODPOJTE ZASTRCKU A UPLNE VYPRAZDNITE NADRZ

Saci filter Cistite podla typu prostredia prevadzky, kazdopadne minimalne kazdych 100 hodin. V pripade

potreby filter vymente (upchaty filter znizuje uc€innost a neucinny filter spésobuje vyraznejSie opotrebovanie

kompresora)
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UDRZBA SK

VYPUSTENIE NADRZE

é PRED AKOUKOLVEK CINNOSTOU PREPNITE TLAKOVY SPINAC DO VYPNUTEJ
POLOHY (OFF), ODPOJTE ZASTRCKU A UPLNE VYPRAZDNITE NADRZ

Tato Cinnost vykonavajte denne otvorenim ruéného vypustacieho ventilu a kontrolou skondenzovanej

Znehodnoteny olej a kondenzat sa MUSIA LIKVIDOVAT s ohfadom na ochranu
zivotného prostredia a v sulade platnymi pravnymi predpismi.

NAPNUTIE REMENOV

é PRED AKOUKOLVEK CINNOIS'TOUVPREPNITE TLAKOV’Y SPINAC DO VYPNUTEJ
POLOHY (OFF), ODPOJTE ZASTRCKU A UPLNE VYPRAZDNITE NADRZ

Pravidelne kontrolujte napnutie remenov, ktoré musia mat’ vélu pri stlaeni (priehyb) (f) cca 1 cm.

oy
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UDRZBA

SPATNA KLAPKA (Pozri RIESENIE PROBLEMOV)

A

PRED AKOUKOLVEK CINNOSTOU PREPNITE TLAKOVY SPINAC DO VYPNUTEJ
POLOHY (OFF), ODPOJTE ZASTRCKU A UPLNE VYPRAZDNITE NADRZ

Spéatna klapka nefunguje spravne pri opotrebeni alebo znecisteni tesnenia.

Vyskrutkujte Sesthrannu hlavicu spatnej klapky, vycistite puzdro a Specialne gumové kruhové tesnenie (v
pripade opotrebenia vykonajte vymenu). VSetko znovu zmontujte a dékladne dotiahnite.
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RIESENIE PROBLEMOV

A

PRI CINNOSTIACH NA ELEKTRICKYCH CASTIACH POZIADAJTE O POMOC KVALIFIKOVANEHO
ELEKTRIKARA (KABLE, MOTOR, TLAKOVY SPINAC, ELEKTRICKY PANEL ATD.).

FUNKCIA

FUNKCIA

OPRAVA

Unik vzduchu z ventilu
tlakového spinaca.

Spatna klapka nefunguje spravne
pri opotrebeni alebo znedisteni
tesnenia.

Vyskrutkujte Sesthrannu hlavicu spatnej
klapky, vycistite puzdro a Specialne
gumové kruhové tesnenie (v pripade
opotrebenia vykonajte vymenu). VSetko
znovu zmontujte a dékladne dotiahnite
(pozri kapitola UDRZBA).

Kohutik vypustania kondenzatu
(4) je otvoreny.

Zatvorte kohutik vypustania
kondenzatu.

Hadica Rilsan nie je spravne
zasunuta do tlakového spinaca.

Hadicu Rilsan spravne zasurite do
tlakového spinaca.

Znizenie ucinnosti (vykonu),
Casté spustanie prevadzky.
Nizke hodnoty tlaku.

Nadmerne vysoka spotreba.

Znizte dopyt po stlaéenom vzduchu.

Uniky na spojoch a/alebo potrubi.

Vymerite tesnenia.

Upchatie sacieho filtra.

Vyéistite/vymer']jte saci filter
(Pozri kapitola UDRZBA).

Prekizanie remena.

Skontrolujte napnutie remena.

Motor (3) a/alebo kompresor
sa nepravidelne prehrievaju.

Nedostatoéné vetranie.

Prispésobte okolité podmienky
a prostredie.

Zablokovanie vzduchovodov.

Skontrolujte a pripadne vycistite filter
vzduchu (10).

Po pokuse o spustenie
kompresora sa kompresor
zastavi z dévodu

vypnutia tepelnej poistky
spbsobeného pretazenim
motora.

Spustenie prevadzky s naplnenou
hlavou kompresora.

Vyprazdnite hlavu kompresora
pomocou tlacidla tlakového spinaca (5).

Nizka teplota.

Prispbsobte okolité podmienky
a prostredie.

Napétie je prili§ nizke.

Skontrolujte, i sa sietové napatie
zhoduje s napatim na typovom S&titku.
Odpojte vSetky predlZovacie kable.

Po pokuse o spustenie
kompresora sa kompresor
zastavi z dévodu

vypnutia tepelnej poistky
spdsobeného pretazenim
motora.

Neucinny elektroventil.

Kontaktujte servisné stredisko.
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RIESENIE PROBLEMOV

FUNKCIA

FUNKCIA

OPRAVA

Pocas prevadzky sa
kompresor zastavi bez
zjavného dévodu.

Vypnutie tepelnej poistky motora.

Jednostupriové, jednofazové verzie:
Pouzite tlacidlo tlakového spinaca
(5) a vratte ho do polohy OFF
(VYP) (obr. A).

Resetujte tepelnu poistku (obr. C)

a znova spustite kompresor (obr.
B).

Ak porucha pretrvava, kontaktujte
servisné stredisko.

Ostatné verzie:

Pouzite tlacidlo tlakového spinaca
(5), vratte ho do polohy OFF (VYP)
a potom znova do polohy ON (ZAP)
(obr. D).

Ak porucha pretrvava, kontaktujte
servisné stredisko.

Porucha elektriky.

Kontaktujte servisné stredisko.

Pocas prevadzky
kompresor vibruje a motor
vydava nepravidelny
bzucivy zvuk. Ak sa zastavi,
znova sa nespusti, hoci je
pocut zvuk motora.

Jednofazové motory:
Chybny kondenzator.

Kondenzator nechajte vymenit
servisnym strediskom

Trojfazové motory:

Jedna z faz trojfazového napajania
nefunguje pravdepodobne

v dbsledku vypalenia poistky.

Skontrolujte poistky vnutri
elektrického panela alebo
elektrickej skrinky (svorkovnice)
a v pripade potreby vymerite
posSkodené poistky.

Unik kondenzatu
z odvzdusnovacieho
kohutika (4).

Vnutri kohudtika sa nachadzaju
necistoty/piesok.

Vycistite kohutik.
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ELEKTRICKE SCHEMY

Jednofazovy

Trojfazovy

[RT]

B/A

Trojfazovy
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3 MEPbI MPEQOCTOPOXXHOCTMH

/\ 4TO HYXXHO OENATb rdrus.ru

+ Komnpeccop gomkxeH Ncnonb30BaTbCA B COOTBETCTBYHOLLEM MOMeLLeHUn (C XopoLuen BeHTUnauuen
npu TemmnepaTtype OKpyxawwen cpeabl B npegenax ot +5°C po +40°C) u Hmkorga He AOJKEH
pasmellaTbCcs B MecTax ¢ NPUCyTCTBUEM MbINU, KUCIOT, NapoB, B3pbIBOONACHbLIX UM OFHEONaCHbIX
rasos.

» Cnepnyert Bcerga CoxpaHsaTb paccTtosHue 6e30nacHOCTM, N0 MeHbLUEN Mepe, 4 MeTpa Mexay KOMIPeccopoMm
n pabo4en 30HOM.

» OKpalumBaHWe OrpaxaeHnin pemMHsa Komnpeccopa B Kakon-nnbo LBET yKasbiBaeT Ha CIMLIKOM Marnoe
paccTosiHue.

* BctaButb BWIKY anekTpokabensi B poO3eTKy COOTBETCTBYHOLWEN (POPMbl, HanNpsiKEeHWss U 4acToTbl, B
COOTBETCTBUM C OENCTBYIOLLMMWN pernameHTamum.

» [1ns 3-ghas3oBbIX MoOEeNen MOHTaX BUKU OOMKEH OCYLWEeCTBAATLCA KBannMUUMPOBaHHBbIM MEKTPUKOM
B COOTBETCTBMM C MECTHbIMWU pernameHTamu. Npyn nepBom 3anycke Komnpeccopa, crieayeT npoBepsTb
COOTBETCTBYIOLLIEE HamnpaBneHue BpalleHWsi, a Takke ero COOTBETCTBME HanpaBMneHuld CTPenikn Ha
orpaxgeHnn pemMHsi (MoAenu ¢ NNacTUKOBOW 3alMTOW) unu Ha Asuratene (Mogenu ¢ Metaninyeckomn
3awmTon).

» CneayeT Ucnonb3oBaTth YANUHUTENbHbIE Kabenn MakCcumManbHOW ANMHOW 5 METPOB U COOTBETCTBYHOLLENO
ceveHus.

* Cnegyet usberatb MCNONb30BaHNE YANMHUTENbBHbIX Kabenewm Apyron ANuHbI, a Takke NEePExXO4HUKOB U
pasBeTBUTENEN.

« Cnegyet Bcerga Mcnonb3oBaTb BblKMoYaTeNb pene AaBrneHus ANS BbIKAKYEHUS KoMnpeccopa wunu
MCNonb30BaThb BbIKMOYATEND ANEKTPOLMTa ANA MOAENemn, Ha KOTOpbIX OH NpegycMoTpeH. 3anpelaerca
BbIKMOYaTb KOMMPECCOP HAaTArMBaHUEM BUITKU B LIENSX NpeaynpexaeHuns NoBTOPHOro 3anycka ¢ JaBneHnem
B rOfNoBKe.

* [1ns nepemeLLeHnsa KoMnpeccopa cneayeT Bcerga Ucnonb3oBaThb PYUKY.

[ns cTaunoHapHbIX Mogenen pekoMeHayeTcs NCNoNb3oBaHWe TpaHcnanneTa unm BUIIOYHbIX NOrpy34mnKos,
npoBepsis KX MNO3MUMOHMPOBaHWE B npedenax OMopHbIX HOXeK, MoAbeMHble onepauuv LOSDKHbI
OCYLLEeCTBNATLCS TOMbKO C NepegHen CTOPOHBI.

Mpn nepemelieHnn komnpeccopa nNpwv MCNOMb30BaHUM NOABEMHbLIX YCTPOWCTB, crnenyetr u3beraTb
NPUNoXeHns cunbl Ha BOKOBbIE CTOPOHbI YCTPONCTBA, YTOOLI HEe noBpeauTb ero. Kpome Toro, cnegyet
ybeauTtbcsa B 6anaHcMpoBKe rpysa.

* [pn paboTe koMnpeccop AOMKEH ObiTb pa3MeLLEeH Ha YCTONYMBOW, TOPU3OHTANIbHON NOBEPXHOCTH.

* PasmelyaTtb KOMMNpPECCOop CrneayeT, Mo MeHbLUen Mepe, Ha paccTosdHMn 50 CM OT CTeHbI, 451 BO3MOXHOCTH

obecnevyeHnsa onTMMarnbHon LUNPKYyNALUM BO3ayXa U rapaHTUn COOTBETCTBYIOLLEro oxnaxaeHus.
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MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

/\ YTO HE HYXXHO OENATb rdrus.ru

* Hukorga He HanpaenATb CTPYHO BO3gyxa Ha Nioden, XMBOTHBLIX UK Ha cammux cebs. (Cneayet Bcerga
Nnonb30BaTbCs 3aWUTHBIMY CpeacTBaMn ANs 3alnTbl rna3 oT NPeaMeToB, KOTopble MOryT OblTb NOAHATHI
CTpyen Bo3gyxa).

* He HanpaBnATb CTPYIO XXMAKOCTU, pacnbiiieMyto UHCTPYMEHTaMU, NOACOEANHEHHBIMU K KOMIPECCOPY, Ha
Komnpeccop.

* He ncnonb3oBaTtb yCTPONCTBO 6OCUKOM MK C CbIpbIMU PyKamn U HOramu.

* He HaTgarueaTtb Kabenb NUTaHUA 4ns U3BnedYeHns BUNKU N3 po3eTKM Unu Ang nepemMeLLeHms Komnpeccopa.

* He octaBnaTb yCTPOMCTBO Nog BO3AENCTBMEM HEONaronpuATHbLIX MOrogHbIX YCroBUK (OOXAb, COMHUE,
TYMaH, CHer).

* He nepemelyatb KOMNpeccop ¢ pecuBepoM nog AaBrieHnem

* He npon3BogunTb CBapOYHble Unn MexaHnveckne paboTbl Ha pecuBepe. B cnyvyae BO3HMKHOBEHMS KOPpO3uu,
NpPOV3BECTU 3aMEHY.

* He ocyuwectBnATb HECAHKUMOHMPOBAHHbIE BMeLLAaTeNbCTBA B NPegOXpaHUTENIbHOM KrianaHe.

* He no3BonaTb UCMNOMNb30BaTh KOMMPECCop HekBanuduumpoBaHHOMY nepcoHany. He gonyckatb geten u
XMBOTHbIX B pabouyyto 30HY.

* He pasmelLaTtb BOoCnnameHsieMble, HENIOHOBbIE UIM TKAHEBbIE N3AENNS PALOM U/UNK Ha KoMnpeccope.

* He npounsBoanTb OMMCTKY KOMMpeccopa BOCMaMeHsaeMbIMU XUAKOCTAMU Unu pacteoputenamu. Ounwatb
TONbKO BNAXHOW TPSANKOW, NpeaBapuTenbHO yoeanBLUNCH B BbIKITHOYEHMN KOMMIpeccopa.

» Komnpeccop npegHasHayeH TOMbKO ANS CXXaTtoro Bo3ayxa U He JOSMKEH NCNONb30BaThCA ANs APYrMX BUOOB
rasa.

* [1pon3BOANMBI KOMIPECCOPOM CXaTbIN BO3AYX HE MOXET UCMONb30BaTbCs B (hapMaLeBTUYECKMX, MULLIEBBIX
UM MeaMUUHCKUX LIensix, 3a UCKMYeHnem ocobbix criydaeB. OH He npedycMOTpeH AN HanonHeHUs
BO3AYyLWHbIX 6annoHoB BOOONA30B.

* He cnegyet ncnonb3oBatb Komnpeccop 6e3 orpaxaeHum (orpaxaeHne peMHs) U He KacaTbCAa OBUXKYLLMXCA
yacTen.

* He cnenyeT kacaTbCsl YacTeil, OTMEYEHHbIX CUMBOSIOM A\ (cM. PUCYHKM ), yKa3biBaloLLIMM KOMMOHEHTHI,
Jocturaiowme npy PyHKLUMOHNPOBAHMM BbICOKUX TeMMepaTyp U COXpaHsoLmne BbICOKYHO TemnepaTypy B

Te4YeHne HEKOTOPOro BpeMeHn nocrie OCTaHOBKKU yCTpOIZCTBa.
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4 YTO HYXXHO 3HATb

* laHHbIN Komnpeccop npegycmoTpeH AnsA ¢YyHKUMOHMPOBaHUA B npeaenax XapakTepucTHK,
yKa3aHHbIX Ha nacnopTHoun Tabnuuke asurartens (Hanpumep, S3-50 o3HauaeT 5 muHyT BKI1. 1 5 MuHyT
BbIKI). B cnyyae neperpeBa, cpabaTtbiBaeT TEPMOBbLIKINOYATENb ABUraTeNsi, aBTOMaTUYECKMN OTKIOYaoLLMIA
nUTaHWe Npu CrMLLKOM BbICOKOW TemnepaType B CBA3U C U3ObITOYHBIM TOKOM.

Ona cogencTtBnA onepauuMsamM MOBTOPHOrO 3arnycka yCTPOWCTBA, BaXHO He TOJNIbKO BbINONHATb
yKa3saHHble onepauuu, HO U TaKXKe yCTaHaBnMBaTb KHOMKY pene aaBneHus (5), nepeBoasl ero B
nonoxeHue BbIKJ1., a 3atem BHOBb B nonoxeHue BKJ1. (pucyHku A-B-D).

Ha opHodgasHbix mMogenax crnedyer HaxaTb KHOMKY nepesarpy3ky Ha pacnpenenurenbHon kopobke
asuratens (puc. C).

Ha 3-dhasHbIx Mogensax HaxaTtb Ha KHOMKY perne AaBrneHns, ¢ Bo3BpaTom B nonoxeHune BKIT.

* Ha ogHodasHbIx Mogensx NpeaycMoTpeHo pene gaenenuns (5), ocHalweHHOoe BEHTUNALMOHHBIM KilanaHoM
BO3Qyxa C 3adepXvMBaeMblM 3aKkpbiTUEM (MMM KNanaHOM, PacrofioXeHHbIM Ha obpaTHOM Knanae),
COAEeNCTBYHLUM 3anycky AsuraTtens(3); Nno3ToMy CTPys BO3Ayxa B TEYEHME HECKONBbKMUX CEKYHA NPU MyCTOM
pecuBepe cuMTaeTcsl HopMasbHbIM ABIIEHNEM.

» [1ns rapaHTun 6e30nacHOCTN YCTPONCTBA, BCE KOMMPECCOPbl OCHALLEHbI NPefOXPaHUTENbHbBIM KranaHoM,
aKTUBMPYHOLLUMCS B Cliy4ae HeucnpaBHOCTK perne gaeneHus (puc. E).

* [lpn nNogcoeauHEeHUn MHCTPYMEHTa C MHEBMOMPMBOAOM K LUMAHIY CXaToro BO3dyxa Komnpeccopa,
npepbiBaHMe NoToKa BO3Ayxa U3 LWaHra sBngeTca obasarenbHbIM.

*« C KOMMPEeCccopoOM MOryT MCMNOMb30BaTbCA MHOMOYUCIIEHHbIE MPUHAANIEXHOCTU U MHEBMaTUYecKue
WHCTPYMEHTbI: AN MOMyYEeHUS WUHCTPYKUMA MO WX WCNOSMb30BaHUIO, CMOTPUTE COOTBETCTBYHOLLME
pyKkoBOACTBA.

* Alcnonb3oBaHWe CXaToro BO3gyxa B pasfuyHbIX Lensx (HakavyvBaHue, nHeBMaTU4eCKUEe WMHCTPYMEHTHI,
oKpaluMBaHMe, MOWKa Npu UCMOSIb30BaHUM TOSTbKO MOKLLMX CPeacTB Ha BOOHOW OCHOBE U T.4.) Tpebyet

COOTBEeTCTBYHOLNX 3HaHUN U COOTBETCTBUSA npasunam, onpegeneHHbiM AnAa Kaxaoro KOHKPpeTHOro criy4yas.

rdrus.ru
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5 BO3/AYLUHBIi PECMBEP (HA YCTPOiiCTBAX € cocyaamm) [T

» Heobxogmmo npegynpeants o6paszoBaHme pXXaBUYnHbI: B 3aBUCUMOCTI OT YCITOBUI 3KCNyaTaumm, BHYTPU
cocynaBo3MOXHO 06pasoBaHue koHgeHcaTa (1), KOTOPbIN AOMKEH yAaNATbCA eXXeaHeBHO. [laHHasg onepauns
MOXET NPOBOAUTBLCA BPYYHYIO MyTEM OTKPbITUS CIIMBHOTO KrianaHa unm nocpeacTBOM aBTOMATUYECKOro
OpeHaa, ecrnu oH nNpeaycMoTpeH Ha cocyae (4). TeM He MeHee, criedyeT OCYLLECTBIATb eXXeHeaenbHY
NPOBEPKY COOTBETCTBYHOLLErO (PYHKLMOHMPOBAHNSA aBTOMATMYEeCKOro knanaHa. 9to Heobxoammo genatb
nyTeM OTKPbITUS PYyYHOrO CIMBHOIO KranaHa v nNpoBepsisi OTCyTCTBME kKoHAeHcaTa (puc. N, O).

* Heobxogumo npousBoAuTb €XEerogHyr MNpPOBEpPKY TOSWMHbI CTeHOK Bo3aywwHoro cocyaa (1)
KOMMETEHTHbIM OpPraHoM B CBfi3M C TeM, YTO KOPPO3UA BHYTPU cocyaa MOXeT MpPUBECTU K
YMEHbLUEHUIO TOJWMUHbI CTEHOK C COOTBETCTBYHLMM PUCKOM B3pbiBa. Co6Gniogatb MecCTHble
CTaHAapThbl, ecnv OHU npumeHsitotTcs. He ponyckaetcsa ncnonb3oBaHMe BO3AYLIHOroO cocyaa, ecnum
TOSLWMHA CTEHOK AOCTUraeT MMHUManbHOro 3Ha4YeHUs1, ykazaHHOro B ceptudmkare cocyaa (Bxoaut
B AOKYMeHTauuio, npeaocTaBrisieMylo BMecTe C arperaTtom).

* Cpok cnyx6bl Bo3gywHoro pecusepa (1), rmaBHbiM 0Bpa3om, 3aBucut oT paboyen cpegpl. M3beratb
YyCTaHOBKM KOMMNpeccopa B rpsi3HON U KOPPO3NOHHOWM cpefe, B CBSI3M C TEM, YTO 3TO MOXET NPUBECTU K
3HAYUTENBHOMY CHWXXEHUIO €ro CpoKa Cryx0bl.

* He npukpennate cocyq (1) unm npuKpensneHHble KOMMOHEHTbI HEMOCPEACTBEHHO K MOBEPXHOCTW Nona
nUnn uKcMpoBaHHbIM KOHCTpYKUuuaM. CnegyeT ycTaHaBnuBaTb Ha cocyde nod AaBneHneMm aemndepsbl
BMOpaumMn anst npeaynpexaeHnus BO3MOXHOMO paspyLUeHus OT ycTanocTu, 06ycrnoBneHHoro Bubpaumen
cocya npu UCMoNb30BaHNUN.

* Heobxoamnmo ncnonb3oBath cocys (1) B npeaenax orpaHNYeHnin AaBneHns u TemnepaTypbl, yka3aHHbIX Ha
nacnopTHow Tabnmyke n B 0OTYETE UCMbITAHUS.

* He ponyckaeTcs BHECEHME U3MEHEHWUI B COCYA NMOCPEACTBOM NPOBEAEHNS CBAPOYHbIX paboT, CBEPIEHNS

nnn gpyrmx MmexaHn4eCknx mMeTtoaos.
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6 3AMYCK N SKCINJIYATALUA

® MOHTI/IpOBaTb Korneca 1 onopy nnm noBOPOTHOE KONMeco Ha MoAensAax, Ha KOTOPbIX OHO NpeayCMOTPEHO.

Ona mopenen ¢ pmMkcMpoBaHHOM OMNOPOW, MOHTUPOBATbL KOMMIIEKT NEpPegHero 3axuma unu gemndepb
BMOpaumm, ecrnv OHU BKITOYEHbI B KOMMNIIEKTAUMIO.

* [NpoBepuTb COOTBETCTBME LAHHbLIX NACMOPTHOW TabnuykM koMmnpeccopa n akTUYecKMx cneundukaummn
anekTpuyeckon cuctemsl. [lonyckaetcs pasHmua £ 10% OTHOCUTENbHO HOMUHAMNBHOMO 3HAYEHUS.

* BctaBuTb BWIKY NUTaHUS B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY, MPOBEPSs, YTO KHOMKa pene gasnexus (5) Ha
Komnpeccope, Haxoautcsa B nonoxeHun “O” (BbIKJI1.) (pucyHkmn F-G).

* Ins 3-cpa3oBblXx Mogenew, BCTaBUTb BUIKY B MaHenb, 3alULLIEHHYK COOTBETCTBYHOLLUMMW MNABKUMM
npegoxpaHnTensamu.

» Taknum o6pa3om, KOMNpPeCccop roToB Afs UCMONb30BaHMS.

» [lyTem BO3OENCTBMA Ha BblkMoyaTenb pene aaeneHus (5) komnpeccop 3anyckaeTcsi, C 3akadnBaHUEM
BO3[yXxa B pecuBep 4Yepes HarHeTaTernbHbll LUNaHr.

* [pn pocTmxeHnn makcumanbHoro paboyero gaBneHus (3aBOACKasi yCTaBka Npw UCMbITaHWM), KOMMPECCop
OCTaHaBMBAETCA, BbINyCKas 4Ype3MepHbl BO34yX, MPUCYTCTBYIOLWMIA B FOMOBKE W HarHetaterlbHOM
LUnaHre, Yyepes knanaH, pacrnofoXeHHbI noa pene gasneHus (B Modensix TpeyrornbHUK/3Besga, vepes
9MNEeKTPOMAarHUTHbIN KnanaH, akTMBUPYEMbI NPY OCTaHOBKE ABUratens).

+ OTcyTCTBME [JaBneHUss B T[ONOBKE COOENCTBYET  crneaylrowemy MNoBTOpHOMY  3anycky. [lpwu
MCNoOMnb30BaHUM  BO3Qyxa, KOMMpeccop rnepesanyckaeTcd  aBTOMaTMYecKM Mpu  LOCTMDKEHUU
HWKHEro KanubpoBOYHOrO 3HaveHus (okono 2 6ap Mexay BEepXHUM U HWKHUM  3HAYEHMEM).
[aBneHune BHYTpK cocyaa MOXET NpOoBEPSITLCA NOCPEACTBOM NPeAOCTaBNEHHOro MaHomeTpa (8).

» Komnpeccop npogomnxaet pabotatb aBTOMaTUYECKN C AaHHBIM Pabo4MM LIMKITOM 0 U3MEHEHWNS NONOXEHUS
BbIKntovaTens pene gaenexus (5) (pucyHkm F-G). [1ns nOBTOPHOro MCNonb30BaHWsA KOMMpeccopa, cnegyet
noaoXxaaTb, N0 MeHbLlen mepe, 10 cekyHz nocne ero BbIKMoYeHUst Nepes NOBTOPHLIM 3anyCKOM.

* [laBneHve BO3dyxa MOXET perynupoBaTbCa [Afs ONTUMM3auUM UCNOMb30BaHUSA MNHEBMaTUYECKNX
WHCTPYMEHTOB NyTEM BO3AENCTBUA HA Py4Ky MPK OTKPLITOM KnanaHe (Haxumas BBEpPX U NoBopaymsasi no
4YacoBOW CTpenke And yBenuyeHnsa gaBreHus 1 NPoTMB YacOBOW CTPENKM NS ero yMeHbLleHus) (puc. |).
Mocne pocTmxkeHus TpebyemMoro 3HaYeHus, HaXXMUTE pyyKy BHU3 AN 6rioKMpoBKu.

* YCTaHOBOYHOE 3HA4YEHNE MOXET ObITb MPOBEPEHO Ha UHAMKaTope (8).

« Cnegyetr npoBepuTb, YTO pacxoq Bo3gyxa W MakcumanbHoe pabovee AaBneHwe UCMnonb3yemoro
NHEBMAaTUYECKOro MHCTPYMEHTA COOTBETCTBYIOT YCTaBKe AaBlEeHUs Ha perynsitope aBneHus U Konn4ecTsy
BO34yxa, NogaBaeMoro KOMMnpeccopoM.

* I'IpM 3aBepLieHnmn paGOTbI, cnegyet yCtTaHOBUTb yCTpOIZCTBO, OTKPbITb npo6Ky M onycTonTb COCya.
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7

TEXHWYECKOE O6CNY)XMBAHUE [T

A

NEPEQ BbINOTHEHWEM JIOBbLIX OMEPALIMKA, CIIEQYET YCTAHABIIMBATb PENE JABJIEHUA
B MONOXEHUE BbIKN, U3BNEKATb NMPOBKY U MONHOCTbLIO OMNYCTOLWATb COCYA

Cpok cny6bl YCTPOMCTBA 3aBUCUT OT Ka4ecTBa TEXOBCNYKMBAHMSI.

CnepnyeT ocyLLecTBNSATb paboTbl TeXOOCNYXMBaHUA NPU OXMaXKOAEHHOM YCTPOWCTBE, MPWU UCMONb30BaHNM

cpeacTB MHAMBUAOYaANbHOW 3aLLUUTLI.

CnenyeT MCMNoJib30BaTb 060py,El,OBaHV|e, COOTBEeTCTBYyLlee BbIMNOJIHAEMbIM 3ada4vYam TeXO6CJ'Iy)KMBaHI/IF| n

npn ncnojib3oBaHM TOJIbKO OPUrMHarbHbIX 3anyacren.

npOBepﬂTb, YTO BCE BMHTbI, 0CODEHHO BUHTbLI FONIOBKM yCTpOIZCTBa, 3aTAHYTbl COOTBETCTBYHOLLUM 06pa30M.

HDOBepFITb 3aTAXKY roJfiOBKU nepen nepsbiM 3anyCckoM 1 CNyCcTA I'IepBbIIZ 4yac pa6OTbI.

3ATAXKA HATSXKHbIX CTEPXXHEW FONOBKU

Hm Hm

MwuH. MmOMeHT Makc. momeHT
BuHT M6 9 11
BuHT M8 22 27
Buut M10 45 55
BuHt M12 76 93
Buut M14 121 148

@ rdrus.ru
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TEXHUYECKOE OBC/TY)XUBAHME

TABJIMLIA TEXOBCIY>KUBAHUA

OYHKUUA

CnycCcTA NEPBbIE
100 YACOB

KAXAbIE 100
YACOB

KAXAObIE 500
YACOB

OuyucTKa BcachbliBaloLLlero
¢unbsTpa u/nnm sameHa
chunLTpyloLero anemMeHTa

3aTaXKa HaTAXKHbIX

npOBepFlTb 3aTAXKY roJfioOBKU nepea nepsbiM 3arnyCckomM 1 CnycTA I'IepBbIVI

CTEepXXHEeN rofioBKu yac paboTbl
CnuB KoHAeHcaTa cocyaa | ExenHeBHO
lNMpoBepka HaTsXKeHUs

- Meproanyecku
pemMHen
lNMpoBepka TONWMUHbI
CTEeHKU BO3AYLLUHOro ExxerogHo

cocypa.

@ rdrus.ru
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TEXHUYECKOE OBC/TY)XVIBAHUE m

BO3AYLUHbIA GUJILTP

A

NEPEQ BbINONHEHWEM NOBbIX OMEPALIMKA, CIIEQYET YCTAHABIIMBATb PENE OABJIEHUA
B NOJIOXXEHUE BbIKI, U3BJIEKATb MPOBKY U NOJIHOCTbIO ONMYCTOLIATbL COCYQA

Mpon3BoaMTb OYMCTKY BcacbiBaloWero unstpa B 3aBUCUMOCTM OT YCIIOBUI OKpyXXalollen cpedbl U, B

nto6om cnyyae, kaxgple 100 yacos. [Mpn HeOBXOAUMOCTH, MPOM3BOAUTL 3aMeHy unbTpa (3abuTbii PUNLTP

cKasblBaeTCca Ha 3((EKTUBHOCTM, B TO BPEMS Kak Hea((EKTUBHbLIN (PUNLTP BbI3bIBAET W3HALUMBAHWE

Komnpeccopa)

@ rdrus.ru
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TEXHUYECKOE OBC/TY)XVIBAHUE m

CJ/INBHOW BAK

é NEPEQ BbINONHEHWEM NOBbIX OMEPALIMKA, CIIEQYET YCTAHABIIMBATb PENE OABJIEHUA
B NOJIOXXEHUE BbIKI, U3BJIEKATb MPOBKY U NOJIHOCTbIO ONMYCTOLIATbL COCYQA

E>xeqHeBHO OTKpbIBaTb Py4YHOM CMMBHOM KMnanaH 1 NpoBepsATb OTCYTCTBME KOHOEHcaTa.

OTtpaboraHHoe macno u koHaeHcat JJOJMKHbI BbITb YTUIIM3UPOBAHbDI B cooTBeTCTBUMM C
Tpeb6oBaHMAMMU MO OXpaHe OKpYXKalllen cpeabl U 4eMCTBYOWMUM 3aKOHOAATENIbCTBOM.

HATSOKEHUE PEMHS

é NEPEQ BbINO/THEHWEM JTIOBbIX OMEPALIMKA, CIIEQYET YCTAHABIUBATD PENE JABINEHUA
B MONOXEHUE BbIKI, U3BNEKATb NMPOBKY U MONHOCTLIO OMNYCTOLWATb COCYA

Mepuognyeckn NpoBepsiTb HaTAXKeHe pemHen, npornd (f) KOTopbIX AOMKEH COCTaBNATL OKOMO 1 cMm.

oy

@ rdrus.ru
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TEXHWMYECKOE O6CnyXuBAHne 8

OBPATHbI! KTANAH (Cm. MOUCK U YCTPAHEHME HEUCNPABHOCTEN)

A

NEPEQ BbINONHEHWEM NOBbIX OMEPALIMKA, CIIEQYET YCTAHABIIMBATb PENE JABJIEHUA
B NOJIOXXEHUE BbIKI, U3BJIEKATb MPOBKY U NOJIHOCTbIO ONMYCTOLIATbL COCYQA

O6paTHbH7I KnanaH He beHKLI,VIOHI/IpyeT COOTBETCTBYHOLNM o6pasoM B CBA3U C n3HanmBaHMEM U
3arpAa3HeHneMm ynrnoTHeHUs.

OTKpYyTUTb LLUECTUrPaHHYIO FONOBKY 0BpaTHOro KnanaHa, OYMCTUTb NOCaA04HYI0 MOBEPXHOCTb M
)- MoHTMpoBaTL BHOBb U
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8 MOWUCK U YCTPAHEHVE HEMCNPABHOCTEN L)

A

CINEQOYET 3AMPALIMBATb COOEWCTBUE KBANU®ULIMPOBAHHOIO SNEKTPUKA ANA BbINOMHEHUA ONEPALIK
HA ANEKTPUYECKUX KOMMOHEHTAX (KABENW, NBUrATENb, PENE AABNEHUA, ANEKTPOLUWUT U T.0.).

OYHKUUA

OYHKUUA

CNnocCcob YCTPAHEHUA

YTeyka Bo3ayxa U3 KnanaHa
pene AaBneHus.

O6paTHbIi knanaH He YHKLMOHMPYET
COOTBETCTBYHLLMM 06pa3oM B CBS3U

C U3HALUMBAHUEM WITN 3arPsIBHEHNEM
YMIIOTHEHMS.

OTKpYTUTb LLIECTUrPAHHYIO FOMOBKY
o6paTHOro knanaHa, O4nCTUTb
Mocafo4HyH MOBEPXHOCTb W CNELMarnbHbIN
PE3NHOBLIN ANCK (MPOU3BECTM €0 3aMeHy
B Crnyyae usHawwmsaxus). MoHTUpoBaThb
BHOBb 1 OCTOPOXHO 3aTsiHyTb (CM. rnasy
TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHWE).

CrnuBHOM KpaH KoHAeHcaTa (4) OTKPLIT.

3aKprTb CNBHOW KpaH KoHOeHcaTa.

PunbcaHOBbIN LUNAHT HE YCTaHOBNEH
COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM Ha perne
[aBneHus.

YCTaHOBUTb PUNbCAHOBBIN LLNAHT
COOTBETCTBYIOLLMM 00pa3oM Ha pene
[iaBneHuns.

CHuxeHne achheKkTMBHOCTH,
yacTbIn 3anyck. Huskue
3HaYeHus JaBneHus.

UpeamepHo Bbicokoe NoTpebrieHue.

YMeHbLIMTb 3anpoc CKaToro Bo3ayxal.

YTeukn n3 coegmHeHnin n/unum Tpyo.

3aMeHNTL NPOKNaaKu.

3abyuBaHue BcacbIBaloLLEero unbTpa.

O4yncTUTb/3aMEHNTL BCACLIBAOLLMNA
duneTp

(Cm. rmasy TEXHUYECKOE
OBCNY>XUBAHWE).

npOCKaJ'I b3bIBaHNE PEMHA.

HDOBepI/ITb HaTAXeHne pemMH4.

HeperynapHeln YypesmepHbIn
Harpes asuratens (3) n/unu
KomMnpeccopa.

HenocTtaTouHas BEHTUNALMKS.

YnyywuTb ycrnoBusa okpyxaroLen cpeapl.

3aKpbITHe BO3AYLIHbIX KAaHAMOB.

MpoBepuUTb 1 NpU HEO6XOANMOCTM
OYMCTUTL BO3AYLHbIA chunbTp (10).

Mocne nonbITkv 3anycka
Komnpeccopa, OH
OCTaHaBNMBAETCA B

CBA3M €O cpabaTbiBaHNEM
TepMOBbIKIOYaTeNs,
00yCnoBneHHbIM
copcupoBaHvem aBuraTens.

3anyctuTb C 3apsKEHHOW rONOBKOW
komnpeccopa.

OTnycTUTL roNoBKy KOMMpeccopa npw
1CNONb30BaHWW KHOMKM pene aaenenust (5).

Huskasi Temneparypa.

YnyylunTh YCROBWS OKpY»KatoLLeil cpeabl.

Cnuwkom HM3koe Han psaxeHune.

MNpoBepuTb, YTO HaAMPSXKEHNE CETH
COOTBETCTBYET AaHHbIM NacnOPTHOM
Tabnuuku. YoanuTb yanuHUTENu.

MNMocne noneITkM 3anycka
KoMnpeccopa, OH
OCTaHaBnNMBaeTCs B

CBSI31 CO cpabaTbiBaHMeEM
TepMOBbIKMtoYaTens,
00yCrnoBNeHHbIM
dopcupoBaHuem asuratens.

HeadhheKTUBHBIA aneKTpOMarHUTHLIN
KnanaH.

Obpatutbest B CepBUCHBIN LIEHTP.
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OYHKUUA

OYHKUUA

CNnocob YCTPAHEHUA

B xone pyHKUMOHNPOBaHUS
Komnpeccop
ocTaHaBnmBaeTcs 6e3 Kakmx-
nnoBo Ha 3TO OYEBUAHbBIX
MPUYH.

CpabaTtbiBaHne TepMOBbIKNOYaTENS
ABurarens.

OpHocTyneHyatble, ogHo(asHble
MOZENU: NepeBECTM KHOMKY pene
Aasnexus (5) B nonoxexue BbIKI1.
(puc. A).

Mpomnaeectun cbpoc
TepmoBbIkntodaTens (puc. C) u
nepesanyctuTb (puc. B).

Ecnu ncnpaBHOCTb He ycTpaHsieTcs,
obpatnTbcs B CEPBUCHBIN LIEHTP.

Hpyrue mogenw:

MepeBecTn KHOMKY pene gaeneHus (5)
B nonoxeHwe BbIKJ1., a 3aTem BHOBb
B nonoxexne BKI1. (puc. D).

Ecnu ncnpaBHOCTb He yCcTpaHsieTcs,
obpatnTbcs B CEPBUCHBIN LIEHTP.

HeucnpaBHOCTb 3MeKTPUYECKoro
xapakrepa.

O6patntbcs B CepBUCHbIN LIEHTP.

Mpw paboTte komnpeccop
BMBpMpyeT, a ABuratens
n3gaeT HeoObIYHbIN
3yMMepHEI 3BYK. Ecnu oH
OCTaHaBMnMBaeTCs, OH He
nepesanyckaeTcs, XoTs 3BYK
Asuratens NpucyTCTBYyeT.

OpnHodhaszHble gBuratenu:
HeucrnpaBHOCTb KOHAEHcaTopa.

lNpon3BecTn 3aMeHy KOHAeHcaTopa B
CepBUCHOM LieHTpe

3-thasHble gsuratenu:

OpgHa n3 a3z 3-hasHoro NUTaHus
OTCYTCTBYET B CBSI3V1 C BO3MOXHbIM
neperopaHMem nnaBKoro
npegoxpaHuTens.

MpoBepuTb NNaBkMe npegoxpaHnuTenu
BHYTPM 3NEKTPUYECKOTO LLMTa UK
pacnpenenuTenbHOn Kopobku 1

npu HeOBXO4MMOCTN 3aMEHUTL
NOBPEXAEHHbIE.

YTeyka koHaeHcarta u3
BEHTUIMSILMOHHOIO KpaHa (4).

MpucyTtcTBMe 3arps3HeHnii/abpasmea
B KpaHe.

OumncTnTb KpaH.
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ANNEKTPUYECKUE CXEMbI

OpHodbasHbIN

9

TpexdasHbin

AT

B/A

TpexdasHbin
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3 FORHOLDSREGLER 'NO

/A TING SOM MA GJORES

+ Kompressoren ma benyttes i egnede omgivelser (med god ventilasjon og en omgivelsestemperatur
pa mellom +5°C og +40°C) og aldri pa plasser med stov, syrer, damp, eksplosive eller lett antennelige
gasser.

* Av sikkerhetsmessige hensyn ma det alltid holdes en avstand pa minst 4 meter mellom kompressoren og
arbeidsomradet.

* Enhver farging av rembeskytterne til kompressoren mens lakkingen pagar betyr at avstanden er for kort.

+ Sett stgpselet til den elektriske kabelen inn i en kontakt av passende form, spenning og frekvens i samsvar
med gjeldende forskrifter.

» For 3-fasers versjoner, pase at stgpselet monteres av en kvalifisert elektriker i henhold til det lokale
regelverket. Nar kompressoren startes for farste gang, ma du kontrollere at rotasjonsretningen er riktig og at
denne stemmer med retningen som indikeres ved pilen pa rembeskytteren (versjoner med plastbeskyttelse)
eller pa motoren (versjoner med metallbeskyttelse).

* Bruk skjgteledninger med en maksimal lengde pa 5 meter og med egnet tverrsnitt.

» Bruken av skjgteledninger av ulike lengder og ogsa av adaptere og multiple-kontakter m&a unngas.

* Bruk alltid bryteren til pressostaten for a sla av kompressoren eller bruk bryteren pa det elektriske panelet
for modeller som er utstyrt med dette. Sla aldri av kompressoren ved a dra i stgpselet for & hindre omstart
med trykk i hodet.

* Bruk alltid handtaket for a flytte kompressoren.

For stasjonaere versjoner anbefaler vi & benytte en pallgfter eller gaffeltrucker, pase at de plasserer seg
innenfor stettefattene, og kun Igfter maskinen fra forsiden.

Dersom kompressoren handteres med lgfteutstyr, ma du unnga & utgve kraft pa maskinens sider, slik at
den ikke skades. | tillegg ma du pase at lasten er balansert.

* Ved drift ma kompressoren plasseres pa et stabilt, horisontalt underlag.

* Plasser kompressoren minst 50 cm fra veggen for & tillate optimal sirkulasjon av frisk luft og garantere riktig

kjgling.
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/\ TING SOM IKKE MA GJORES

« Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller din egen kropp. (Bruk alltid vernebriller for & beskytte
gynene dine mot flyvende gjenstander som stralen kan ha lgftet opp).

* Rett aldri stralen med vaeske som sprayes av verktgy koblet til kompressoren mot selve kompressoren.

* Bruk aldri apparatet dersom du er barfatt eller dersom hendene eller fgttene dine er vate.

+ Dra aldri i stremledningen for & ta stepselet ut av kontakten eller for & flytte pa kompressoren.

* La aldri apparatet sta utenders i darlig veer (regn, sol, take, sng).

» Transporter aldri kompressoren med reservoaret under trykk

* Du ma aldri sveise eller arbeide pa reservoaret. Dersom det oppstar feil eller korrosjon, ma det skiftes ut
helt.

» Det ma ikke tukles med sikkerhetsventilen.

+ La aldri personer uten erfaring bruke kompressoren. Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

* Plasser aldri lett antennelige stoffer, nylon eller andre stoffartikler i neerheten av og/eller pa kompressoren.

* Bruk aldri lett antennelige veesker eller lasemidler for a gjare ren kompressoren. Bruk kun en fuktig klut ved
rengjering, etter at du har sgrget for a tatt stapselet til kompressoren ut av kontakten.

» Kompressoren er kun beregnet pa & komprimere luft og ma ikke benyttes for andre typer gass.

* Den komprimerte luften som kompressoren produserer kan ikke benyttes i fremstillingen av farmasgytiske
produkt, nzeringsmiddel eller pa sykehus, bortsett fra i de tilfeller den har veert igjennom spesielle
behandlinger. Den egner seg ikke til a fylle luftflaskene til dykkere.

* Bruk aldri kompressoren uten vern (rembeskytter) og ta aldri pa deler i bevegelse.

+ Ta ikke pa delene som er merket med dette symbolet A\ (se bildene), som indikerer komponenter som
nar hgye temperaturer ved drift og som opprettholder en hagy temperatur en stund etter at maskinen har

stanset.
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4 TING DU MA VITE 'NO

» Denne kompressoren er utviklet for a kunne arbeide med et intermitterende forhold som er spesifisert
pa motorens typeskilt (for eksempel, S3-50 betyr 5 minutter PA og 5 minutter AV). Ved overoppheting
stanser det termiske vernet motoren, ved at det automatisk kutter stramforsyningen nar temperaturen er for
hay pa grunn av for hgyt streamforbruk.

For a lette ny start av maskinen, er det viktig ikke bare a utfere operasjonene som indikeres, men
ogsa a stille inn knappen til pressostaten (5), ved a returnere denne til posisjonen OFF og deretter
sette den pa ON igjen (figurene A-B-D).

Pa versjonene med enkel fase, trykk pa reset-knappen pa klemmekassen til motoren (fig. C).

Pa 3-fasers versjonene, betjen manuelt knappen til pressostaten, ved a returnere denne til posisjonen ON.

» Versjonen med enkel fase er utstyrt med en pressostat (5) utstyrt med en luftventilasjonsventil med utsatt
lukking (eller med en ventil plassert pa kontrollventilen) som letter motorens oppstarting (3); derfor ma noen
fa sekund med luftstrale fra denne, med tomt reservoar, betraktes som normalt.

 For a garantere sikkerheten ved bruk av maskinen, er alle kompressorene monterte med en sikkerhetsventil
som aktiveres dersom det oppstar feil ved pressostaten (fig. E).

» Nar et pneumatisk apparat kobles til en slange med komprimert luft som forsynes av kompressoren, er det
pabudt & kutte strammen av Iuft fra slangen.

» Multiple tilbehar og pneumatiske verktagy kan kobles til kompressoren: nar det gjelder brukerveiledning,
vennligst se de tilhgrende handbgkene.

» Bruk av komprimert luft til forskjellige formal (oppblasing, verktgy som forsynes med trykkluftenergi, maling,
vask utelukkende med vannbaserte rengjeringsmiddel, osv.) krever kunnskap om og respekt for reglene

som er fastsatt for hvert enkelt bruksomrade.
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5 LUFTMOTTAKER (PA TANKMONTERTE ENHETER) [T

» Det er ngdvendig a hindre rustdannelse: avhengig av brukerforholdene, kan det samle seg kondens pa
tanken (1) denne ma temmes daglig. Dette kan gjgres manuelt, ved & apne opp temmeventilen, eller ved
automatisk tamming, dersom denne er montert pa tanken (4). Uansett er det ngdvendig a kontrollere at
den automatiske ventilen fungerer som den skal. Dette gjgres ved & apne den manuelle teammeventilen og
kontrollere ev. kondens (fig. N, O).

* Det er nedvendig a fa kontrollert arlig tykkelsen til lufttankens vegger (1) av et kompetent organ,
siden korrosjon pa innsiden av tanken kan redusere tykkelsen pa stalveggene, med medfolgende
fare for eksplosjoner. De lokale standardene ma overholdes der de er relevante. Det er ikke tillatt &
bruke lufttanken hvis veggenes tykkelse har nadd minsteverdien angitt i tankens sertifisering (del
av dokumentasjonen som fglger med enheten).

* Levetiden til luftmottakeren (1) avhenger i hovedsak av arbeidsomgivelsene. Unnga & installere
kompressoren i skithe og korrosive omgivelser, siden dette kan redusere beholderens levetid drastisk.

» Beholderen (1) eller tilknyttede komponenter ma ikke forankres eller festes direkte til underlaget eller faste
strukturer. Monter trykkbeholderen med vibrasjonsdempere for a unnga mulige belastningsfeil som skyldes
vibrasjoner ved beholderen ved bruk.

* Bruk beholderen (1) innenfor de trykk- og temperaturbegrensningene fastsatt pa navneskiltet og i
testrapporten.

* Det ma ikke utfgres endringer ved beholderen ved & sveise, bore eller ved a bruke andre mekaniske

bearbeidingsmetoder.
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6 OPPSTART OG BRUK 'NO

* Monter hjulene og foten, eller det svingbare hjulet for modellene som er utstyrt med dette.

For versjonene med faste fatter, monter frontklemmens sett eller vibrasjonsdemperne, dersom disse leveres
sammen med kompressoren.

+ Kontroller at dataene pa kompressorens plate data samsvarer med det elektriske systemets spesifikasjoner.
Et avvik pa = 10% i forhold til den nominelle verdien er tillatt.

+ Sett stgpselet inn i en passende stramkontakt og kontroller at knappen til pressostaten (5) pa kompressoren
befinner seg pa “O” (OFF) posisjon (figurene F-G).

» For 3-fasers versjonene, skal stgpselet kobles til et panel som er beskyttet av egnede sikringer.

» Kompressoren er na klar for bruk.

* Ved & betjene bryteren til pressostaten (5) starter kompressoren, og pumper luft inn i reservoaret igiennom
trykkslangen.

« Nar maksimal driftstrykk nas (stilt inn ved fabrikken under testingen), stanser kompressoren, overflgdig luft
som befinner seg i kompressorhodet og trykkslangen luftes utigjiennom en ventil plassert under pressostaten
(ved versjonene delta/star, igiennom en magnetventil som aktiveres nar motoren stanser).

» Dersom det ikke er trykk i kompressorhodet, vil det vaere enklere a starte pa nytt. Nar luft benyttes, starter
kompressorenoppigjenautomatisknarenlaverekalibreringsverdiernadd (omtrent2barmellomgvreognedre).
Trykket inne i reservoaret kan kontrolleres pa maleinstrumentet (8) som medfalger.

» Kompressoren fortsetter & arbeide automatisk med denne arbeidssyklusen helt til posisjonen til bryteren
pa pressostaten (5) figurene F-G) endres. For a bruke kompressoren igjen, ma du vente i minst 10 sekund
etter at den er slatt av for du kan starte den opp igjen.

* Lufttrykket kan reguleres for & optimere bruken av pneumatiske apparat ved a betjene knotten nar ventilen
er apen (ved & dra den opp og vri den i retningen med urviseren for & gke trykket og i retningen mot
urviseren for a redusere dette) (fig. ). Nar du har stilt inn gnsket verdi, ma du trykke knotten ned for & lase
dent.

* Verdien som er stilt inn kan kontrolleres pa maleinstrumentet (8).

» Vennligst kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det pneumatiske verktgyet som skal
benyttes er kompatibelt med trykket som er stilt inn pa enhet for regulering av trykket og med mengden av
luft som forsynes av kompressoren.

» Nar du har avsluttet arbeidet, stans maskinen, ta ut stgpselet og tam reservoaret.
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VEDLIKEHOLD

A

FOR DET UTFORES INNGREP MA PRESSOSTATEN STILLES TIL POSISJONEN OFF, TA
UT STOPSELET OG T@M RESERVOARET HELT

Maskinens levetid avhenger av kvaliteten pa vedlikeholdet som utfgres.

Utfar service nar maskinen er kald. Personlig verneutstyr ma benyttes.

Bruk utstyret som egner seg for hver enkelt service-oppgave og bruk kun originale reservedeler.

Kontroller at alle skruer, spesielt de til kompressorhodet til enheten er skikkelig strammet til. Kontroller at

kompressorhodet er strammet til for kompressoren startes fagrste gang og etter de fgrste arbeidstimene.

STRAMMING AV HODETS STREKKSTENGER

Nm Nm
Min. strammemoment Maks. strammemoment
M6 skrue 9 11
M8 skrue 22 27
M10 skrue 45 55
M12 skrue 76 93
M14 skrue 121 148
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VEDLIKEHOLD m

VEDLIKEHOLDSTABELL

FUNKSJON

ETTER DE
FORSTE 100 HVER 100 TIME HVER 500 TIME
TIMENE

Renhold av inntaksfilter
ogl/eller utskifting av
filtrerende element

Stramming av hodets
strekkstenger

Kontroller at kompressorhodet er strammet til fgr kompressoren startes
fgrste gang og etter de fgrste arbeidstimene

Dreneringstankens
kondens

Daglig

Kontroll av spenningen til
remmene

Med jevnhe mellomrom

Inspeksjon av lufttankens
vegg.

Arlig
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VEDLIKEHOLD m

LUFTFILTER

A

FOR DET UTFORES INNGREP MA PRESSOSTATEN STILLES TIL POSISJONEN OFF, TA
UT STOPSELET OG T@M RESERVOARET HELT

Gjar rent sugefilteret avhengig av forhold ved omgivelsene og uansett minst én gang hver 100 time. Skift ut

filteret dersom det er ngdvendig (et tett filter reduserer effektiviteten mens et ikke effektivt filter gker slitasjen

ved kompressoren
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VEDLIKEHOLD m

TOM TANK
é FOR DET UTFORES INNGREP MA PRESSOSTATEN STILLES TIL POSISJONEN OFF, TA
UT STOPSELET OG T@M RESERVOARET HELT

Utfar daglig operasjonen ved & apne den manuelle tammeventilen og kontroller ev. kondens.

Den brukte oljen samt kondensvannet SKAL AVHENDES i overensstemmelse med
miljevernforskriftene og gjeldende lovverk.

REMSTRAMMING
é FOR DET UTF@RES INNGREP MA PRESSOSTATEN STILLES TIL POSISJONEN OFF, TA
UT STOPSELET OG T@OM RESERVOARET HELT

Kontroller, med jevne mellomrom om remmene er stramme, disse skal ha en fleksjon (f) pa omtrent 1 cm.

i
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VEDLIKEHOLD 'NO

TILBAKESLAGSVENTIL (Se PROBLEML@SNING)

A

FOR DET UTFORES INNGREP MA PRESSOSTATEN STILLES TIL POSISJONEN OFF, TA
UT STOPSELET OG T@M RESERVOARET HELT

Kontroller om ventilen ikke fungerer som den skal pa grunn av slitasje eller skitt pa pakningen.

Skru lgs sekskanthodet pa kontrollventilen, gjar rent huset og spesialskiven i gummi (skift ut ved slitasje).
Monter tilbake péa plass og stram forsiktig.
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PROBLEMLOSNING

A

BE EN KVALIFISERT ELEKTRIKER OM ASSISTANSE FOR A UTFGRE INNGREP PA
ELEKTRISKE KOMPONENTER (KABLER, MOTOR, PRESSOSTAT, ELEKTRISK PANEL, OSV).

FUNKSJON

FUNKSJON

LASNING

Luftlekkasje fra ventilen til
pressostaten.

Kontroller om ventilen ikke fungerer
som den skal pa grunn av slitasje
eller skitt pa pakningen.

Skru lgs sekskanthodet pa
kontrollventilen, gjer rent huset

og spesialskiven i gummi (skift

ut ved slitasje). Monter det hele
forsiktig tilbake pa plass (Se kapittel
VEDLIKEHOLD).

Avlgpskran kondens (4) er apen.

Lukk avlgpskranen for kondens.

Rilsan-slange er ikke satt riktig inn i
pressostat.

Sett Rilsan-slangen riktig inn i
pressostaten.

Redusert effektivitet, hyppig
oppstart. Verdier for lavt
trykk.

For hgyt forbruk.

Reduser foresparselen etter
komprimert luft.

Lekkasjer fra koblinger og/eller
slanger.

Skift pakninger.

Tiltetting av sugefilteret.

Gjer rent/skift ut sugefilteret
(Se kapittel VEDLIKEHOLD).

Remmen glir.

Kontroller remspenningen.

Motoren (3) og/
eller kompressoren
overopphetes
uregelmessig.

Ikke tilstrekkelig ventilasjon.

Forbedre miljgforholdene.

Lukking av luftkanaler.

Kontroller og gjaer rent luftfilteret om
ngdvendig (10).

Etter et forsgk pa a starte
kompressoren, stanser
den fordi det termiske
vernet utlases nar motoren
presses.

Oppstart med ladet hodet til
kompressoren.

Frigjer kompressorhodet ved a
benytte pressostatens trykknapp

(5).

Lav temperatur.

Forbedre miljgforholdene.

For lav spenning.

Kontroller at spenningen i nettet
samsvarer med den til dataskiltet.
Eliminer alle skjgteledninger.

Etter et forsgk pa & starte
kompressoren, stanser
den fordi det termiske
vernet utleses nar motoren
presses.

Ikke effektiv magnetventil.

Ring Service-senteret.
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PROBLEMLO@SNING

FUNKSJON

FUNKSJON

LASNING

Ved drift stanser
kompressoren uten en
apenbar grunn.

Det termiske vernet til motoren har
lgst seg ut.

Enkelt trinn, én-fases versjoner:
betjen knappen til pressostaten (5)
ved a returnere den til posisjonen
OFF (fig. A).

Nullstill det termiske vernet (fig. C)
og start opp pa nytt (fig. B).

Ring Service-senteret.

Andre versjoner:

Betjen knappen til pressostaten (5)
ved a returnere den til posisjonen
OFF og deretter til posisjonen ON
igjen (fig. D.

Ring Service-senteret.

Elektrisk mangel.

Ring Service-senteret.

Ved drift vibrerer
kompressoren og motoren
gir fra seg en uregelmessig
summelyd. Dersom den
stanser starter den ikke
opp igjen selv om lyden av
motoren er til stede.

Enkel fase motorer:
feil ved kondensator.

Fa Service-senteret til a skifte ut
kondensatoren

3-fasers motorer:

En av fasene til den 3-fasers
stramforsyningen mangler
sannsynligvis pa grunn av at en
sikring har gatt.

Kontroller sikringene inne i det
elektriske panelet eller el-boksen og
skift ut de som er skadde dersom
det er ngdvendig.

Kondenslekkasije fra
luftedapningen pa kranen (4).

Skitt/sandkorn tilstede i kranen.

Gjer kranen ren.
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ELEKTRISKE KOBLINGSSKIEMA

Enkel fase

9

Trefase

AT

B/A

Trefase
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3 ONLEMLER

/A\ YAPILMASI GEREKENLER

* Kompresor, uygun ortamlarda kullanilmali (iyi havalandirilan, ortam sicakhgi +5°C ve +40°C
arasinda olan) ve kesinlikle toz, asit, buhar, patlayici veya yanici gazlardan etkilenen yerlerde
kullaniimamalidir..

+ Kompresor ve ¢alisma alaninin arasinda daima en az 4 metrelik bir glivenlik mesafesini koruyun.

» Boyama iglemleri sirasinda kompresor kayis korumalarindaki herhangi bir boyanma, mesafenin ¢ok kisa
oldugunu gosterir.

+ Elektrik kablosunun figini uygun sekil, gerilim ve frekansta ve gecerli ydonetmeliklere uygun bir prize takin.

» 3-fazli strimler igin, fisin kalifiye bir elektrik¢i tarafindan yerel yonetmeliklere gére takilmasini saglayin.
Kompresoru ilk kez caligtirirken, donus yonunun dogru oldugunu ve kayis korumasi (plastik korumal
strimler) ya da motor (metal korumali strimler) Gzerindeki okun gdsterdigi yonle eslestigini kontrol edin.

* Maksimum 5 metre uzunlugunda ve uygun enkesite sahip uzatma kablolari kullanin.

» Farkli uzunlukta uzatma kablolarinin ve ayrica adaptérlerin ve ¢oklu prizlerin kullanimindan kaginiimalidir.

» Kompresorl kapatmak igin her zaman basing salterinin anahtarini kullanin ya da bu donanima sahip
modeller icin elektrik panelinin anahtarini kullanin. Kafadaki basing ile yeniden calismasini 6énlemek igin
asla kompresoru fisini cekerek kapatmayin.

* Kompresori tasimak icin her zaman tutma kolunu kullanin.

Sabit sUrimler icin, transpalet ya da forklift kullaniimasini ve yalnizca makineyi 6n tarafindan kaldirarak
bunlarin destek ayagdi i¢erisinde konumlandigindan emin olunmasini tavsiye ediyoruz.

Kompresdrin kaldirma cihazlari ile taginmasi halinde, zarar vermemek i¢in makinenin yan kisimlarina
kuvvet uygulamaktan kaginmalisiniz. Ayrica, ylkin dengelendiginden emin olun.

» Caligtirlacagi zaman, kompresor sabit ve yatay bir ylzey Uzerine yerlestiriimelidir.

« ideal temiz hava dolagimina izin vermek ve dogru sogutmayi garanti etmek i¢in kompresorii duvardan en

az 50 cm uzaga yerlestirin.
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ONLEMLER

/\ YAPILMAMASI GEREKENLER

» Hava jetini kesinlikle insanlara, hayvanlara veya kendinize dogru tutmayin. (Gdzlerinizi hava jeti ile kalkan
yabanci nesnelerden korumak igin her zaman koruyucu goézlik kullanin).

» Kompresore bagli aletlerin puskuarttigu sivi jetini kesinlikle kompresore dogru tutmayin.

+ Cihaz kesinlikle ¢iplak ayakla ya da islak ellerle veya ayaklarla kullanmayin.

* Fisi prizden ¢ekip ¢ikarmak ya da kompresoriu tasimak igin kesinlikle elektrik kablosunu gekmeyin.

+ Cihazi kesinlikle olumsuz hava gartlarina maruz birakmayin (yagmur, gunes, sis, kar).

+ Kompresoru kesinlikle hazne basingla doluyken tasimayin

* Hazneye kesinlikle kaynak uygulamayin ya da hazneyi makinede islemeyin. Hata ya da asinma durumunda,
tamamen degistirin.

» Emniyet valfini kurcalamayin.

» Deneyimsiz kigilerin kompresoéri kullanmasina kesinlikle izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari ¢calisma
alanindan uzak tutun.

* Yanici ya da naylon veya kumas egyalari kesinlikle kompresdériin yakinina ve/veya Uzerine yerlestirmeyin.

» Kompresori kesinlikle yanici sivilar ya da ¢oziculer ile temizlemeyin. Kompresorin fisini ¢ikardiginizdan
emin olduktan sonra yalnizca nemli bir bezle temizleyin.

+ Kompresor yalnizca havayi sikistirmak igin tasarlanmistir ve diger tipteki gazlar igin kullaniimamalidir.

» Kompresorin Urettigi basingli hava, 6zel islemler sonrasinda olmasi haricinde, ilag, yiyecek ya da hastane
ile ilgili amaglar icin kullanilamaz. Bassa dalgi¢larin hava tuplerinin doldurulmasi igin uygun degildir.

» Kompresoéru korumasiz (kayis korumasi) olarak kesinlikle kullanmayin ve kesinlikle hareketli parcalara
dokunmayin.

» Calisma sirasinda bilesenlerin yuksek sicakliklara ulastigini ve makinenin durmasindan sonra belirli bir stire
boyunca s6z konusu ylksek sicakliklara sahip olduklarini gésteren bu sembol ile isaretlenmis parcalara

dokunmayin A\ (bkz. Resimler).
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4 BILINMESI GEREKENLER

* Bu kompresor, motorun anma degerleri plakasinda belirtilen aralikh bir oran ile ¢caligmak lizere
tasarlanmistir (6rnegin, S3-50; 5 dakika ACIK ve 5 dakika KAPALI anlamina gelir). Asiri iIsinma durumunda,
motorun termal devre kesicisi atarak, asiri akim artigi nedeniyle sicaklik asiri yiksek oldugunda gicu
otomatik olarak keser.

Makinenin yeniden calismasini kolaylastirmak igin, yalnizca belirtilen islemleri gerceklestirmek
degil ayni zamanda basing¢ salterinin digmesini (5) KAPALI konuma ve ardindan yeniden ACIK
konuma getirerek bunu ayarlamak 6nemlidir (sekiller A-B-D).

Tek fazl strimlerde, motorun terminal kutusundaki sifirlama digmesine basin (sek. C).

3-fazli sirimlerde, basing salteri digmesini manuel olarak ACIK konuma getirerek calistirin.

 Tek fazli surimlere, motorun calistinimasini (3) kolaylastiran gecikmeli kapanma 6zellikli bir hava bosaltma
valfi (veya geri donlussulz valf Gzerinde bulunan bir valf ile) ile donatiimis bir basing (5) salteri takilmistir; bu
nedenle, hazne bosken bundan birkag-ikinci kez hava puskurtmesi normal sayilacaktir.

» Makine givenligini garanti etmek icin, tim kompresdrler, basing salterinin arizasi durumunda etkinlestirilen
bir emniyet valfi ile donatiimistir (sek. E).

+ Kompresorin sagladigi basing¢li hava hortumuna havayla c¢alisan bir alet baglarken, hortumdan gelen hava
akisinin durdurulmasi zorunludur.

» Kompresore birden fazla aksesuar ve pnomatik alet uygulanabilir: kullanim talimatlari icin IGtfen ilgili
kilavuzlara bakiniz.

+ Ongérilen gesitli amaglar (sisirme, havayla galisan aletler, boyama, yalnizca su bazl deterjanlarla yikama,
vb.) icin basingh hava kullanimi, her bir minferit kullanim igin olusturulmus kurallarin bilinmesini ve bunlara

uyulmasini gerektirir.
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5 HAVA ALICISI (DEPOYA MONTEL UNITELER)

* Pas olusumunu énlemek gereklidir: kullanim kosullarina bagli olarak, depo i¢cerisinde yogusma birikebilir
(1) ve gunlik olarak bosaltiimalidir. Bu iglem, tahliye valfinin agilmasi yoluyla manuel olarak ya da depoya
takilmigsa, otomatik dren (4) araciligiyla yapilabilir. Bununla birlikte, otomatik valfin dogru calistiginin haftalik
olarak kontrol edilmesi gereklidir. Bu, manuel tahliye valfi acilarak ve yogusma suyu kontrolu yapilarak
gerceklestiriimelidir (sek. N, O).

* Hava deposu et (1) kalinliklarinin yetkili bir kurulus tarafindan yillik olarak kontrol edilmesi
saglanmalidir ¢iunkii depo icerisindeki asinma c¢elik cidarlarin kalinligini azaltabilir ve bunun
sonucunda patlama riski ortaya ¢ikabilir. Gegerli olmasi durumunda, yerel standartlara uyun. Et
kalinhgi, depo sertifikasyonunda (iinite ile birlikte teslim edilen dokiimantasyonun pargasi) belirtilen
minimum degere ulagsmadiginda hava deposunun kullanilmasina izin verilmez.

* Hava alicisinin (1) hizmet dmrl ana olarak ¢aligsma ortamina baglidir. Cihazin hizmet dmrianu énemli 6lctde
azaltabilecegi igin, kompresoru kirli ve asindirici bir ortama kurmaktan kaginin.

* Cihazi (1) ya da Uzerine takil bilesenleri dogrudan yere ya da sabit yapilara baglamayin. Kullanim sirasinda
cihazin titresimi nedeniyle olasi yorgunluk arizasi olusumunu Onlemek igin basingli cihaza titresim
sonumleyiciler takin.

* Cihazi (1), isim levhasi ve test raporunda belirtilen basing ve sicaklik sinirlari dahilinde kullanin.

» Kaynak, delme ya da diger mekanik yontemlerle bu cihazda degisiklik yapiimamalidir.
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6 CALISTIRMA VE KULLANMA

» Tekerlekleri ve ayadi ya da doner tekerlege sahip modellerde doner tekerlegi monte edin.

Sabit ayaklara sahip sirtimler igin, 6n kelepge kitini ya da dahil edilmisse, titresim sénimleyicileri monte edin.

» Kompresor plakasi verileri ile elektrik sisteminin gergek 6zellikleri arasinda uygunluk oldugunu kontrol edin.
Anma degerine gore +%10'luk bir farka izin verilir.

» Kompresor tizerinde bulunan basing salteri (5) digmesinin “O” (KAPALI) konumda oldugunu kontrol ederek
elektrik fisini uygun bir prize takin (sekiller F-G).

» 3-fazl sramler igin, fisi uygun sigortalarla korunan bir panele baglayin.

Bu noktada, kompresoér kullanima hazirdir.

Basing salterinin (5) digmesi Gzerinde islem yapildiginda, kompresor ¢galisarak dagitim hortumu araciligiyla

hazneye hava pompalanir.

* Maksimum g¢alisma basincina (test sirasinda fabrikada ayarlanan) ulasildiginda, kompresér durarak kafada
ve dagitim hortumunda mevcut olan fazla havayi basing salterinin altinda bulunan bir valf araciligiyla
bosaltir (delta/yildiz sirimlerde, motor durdugunda etkinlesen bir elektrovalf araciligiyla).

*Kafadabasingbulunmamasidahasonrayenidencalistiriimasinikolaylastirir. Havakullanilirken, altkalibrasyon
degerine ulasildiginda kompresér otomatik olarak yeniden baslar (Ust ve alt arasinda yaklas. 2 bar).
Hazne igerisindeki basing, temin edilen gosterge (8) lizerinde kontrol edilebilir.

» Basing salteri dugmesinin (5) konumu (sekiller F-G) degistirilinceye kadar, kompresér bu ¢alisma déngusi
ile otomatik olarak ¢alismaya devam eder. Kompresoéri yeniden kullanmak icin, kapatildiktan sonra cihazi
yeniden calistirmadan 6nce en az 10 saniye bekleyin.

* Valf acikken digme Uzerinde islem yaparak (yukariya g¢ekerek ve basinci arttirmak icin saat yoninde
cevirerek ve azaltmak icin saat yénunun tersi ydnde gevirerek) havayla ¢alisan aletlerin kullanimini ideal
seviyeye getirmek i¢in hava basinci dizenlenebilir (sek. 1). Gereken degeri ayarladiginizda, digmeye
basarak kilittenmesini saglayin.

» Ayarlanan deger gosterge (8) lizerinde kontrol edilebilir.

« Litfen kullanilacak pnématik aletin maksimum calisma basinci ve hava tiiketiminin, basing regulatérinde

ayarlanan basing ile ve kompresérin sagladigl hava miktari ile uyumlu oldugunu kontrol edin.

» Calismayi bitirdiginizde, makineyi durdurun, tapayi ¢ekip ¢ikarin ve hazneyi bosaltin.
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BAKIM

A

HERHANGI BIR ISLEMDEN ONCE BASING SALTERINi KAPALI KONUMA GETIRIN,

TAPAYI GEKIP GIKARIN VE HAZNEYi TAMAMEN BOSALTIN

Makinenin hizmet 6mrl, bakim kalitesine baglidir.

Servis gorevlerini makine sogukken ve kisisel koruyucu ekipman kullanarak gergeklestirin.

Her bir servis gorevine uygun ekipman kullanin ve yalnizca orijinal yedek parcalar kullanin.

Tum vidalarin, ézellikle Unite kafasi vidalarinin siki bir sekilde ayarlanmis oldugunu kontrol edin. ilk

calistirmadan 6nce ve ilk bir saatlik calismadan sonra kafanin sikihdini kontrol edin.

KAFA GERME CUBUKLARININ SIKILMASI

Nm Nm

Min. tork Maks. tork
M6 vida 9 11
M8 vida 22 27
M10 vida 45 55
M12 vida 76 93
M14 vida 121 148
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BAKIM

BAKIM TABLOSU

ISLEV

ILK 100 SAATTEN | HER 100 SAATTE

SONRA

BiR

HER 500 SAATTE
BiR

Emme filtresinin
temizlenmesi ve/veya
filtreleme elemaninin
degistirilmesi

Kafa germe gubuklarinin

ik calistirmadan dnce ve ilk bir saatlik calismadan sonra kafanin sikiligini

sikilmasi kontrol edin
Depodaki yogusma Giinliik
suyunun bosaltiimasi
Kaylglarm.gergl.nllgmm Periyodik olarak
kontrol edilmesi

Hava deposu et

kalinhiginin muayene Yillik olarak

edilmesi.
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BAKIM

HAVA FILTRESI

A

HERHANGI BIR ISLEMDEN ONCE BASING SALTERINiI KAPALI KONUMA GETIRIN,
TAPAY| GEKIP CIKARIN VE HAZNEYi TAMAMEN BOSALTIN

Emme filtresini ortam tipine gbre ve her durumda en azindan 100 saatte bir temizleyin. Gerekiyorsa, filtreyi

degistirin (tikali bir filtre verimliligi disuirirken, verimsiz bir filtre de kompresor Uzerinde daha fazla asinmaya

neden olur
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BAKIM

DEPONUN BOSALTILMASI

A

HERHANGI BIR ISLEMDEN ONCE BASING SALTERINiI KAPALI KONUMA GETIRIN,
TAPAY| GEKIP CIKARIN VE HAZNEYi TAMAMEN BOSALTIN

Manuel tahliye valfini agarak ve yogusma suyu varligini kontrol ederek islemi glinlik olarak gergeklestirin.

Kullanilmig yag ve yogusma suyu, ¢evrenin korunmasina ve gegerli yonetmelige
uygun sekilde BERTARAF EDILMELIDIR.

KAYISIN GERDIRILMESI

A

HERHANGI BIR ISLEMDEN ONCE BASING SALTERINi KAPALI KONUMA GETIRIN,
TAPAYI GEKIP CIKARIN VE HAZNEYi TAMAMEN BOSALTIN

Periyodik olarak, yaklasik 1 cm'lik esneklige (f) sahip olmasi gereken kayiglarin gerginligini kontrol edin.
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BAKIM

GERI DONUSSUZ VALF (Bkz. ARIZA GIDERME)

A

HERHANGI BIR ISLEMDEN ONCE BASING SALTERINiI KAPALI KONUMA GETIRIN,
TAPAY| GEKIP CIKARIN VE HAZNEYi TAMAMEN BOSALTIN

Kegede asinma ya da kir nedeniyle geri dénussiz valf iglevini dogru gerceklestirmiyor.

Geri donugsuz valfin altigen sekilli kafasini gikarin, muhafazayi ve 6zel lastik diski temizleyin (asinmigsa
degistirin). Dikkatli sekilde yeniden monte edin ve sikin.
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ARIZA GIDERME

A

ELEKTRIKLI BILESENLER (KABLOLAR, MOTOR, BASING SALTERI, ELEKTRIK PANELI, VB.)
UZERINDEKI iSLEMLER iGiN VASIFLI BiR ELEKTRIKGININ YARDIMINI TALEP EDIN.

ISLEV

ISLEV

cOzUM

Basing salterinin valfinden
hava sizintisi.

Kegede asinma ya da kir nedeniyle
geri dénlssiz valf islevini dogru
gercgeklestirmiyor.

Geri donlssiz valfin altigen sekilli
kafasini ¢ikarin, muhafazayi ve 6zel
lastik diski temizleyin (asinmigsa
degistirin). Dikkatli sekilde yeniden
monte edin ve sikin (Bkz. BAKIM
bolimu).

Yogusma suyu tahliye muslugu (4)
acik.

Yogusma suyu tahliye muslugunu
kapatin.

Rilsan hortum, basing salterine
dogru sekilde takilmamis.

Rilsan hortumu basing salterine
dogru sekilde takin.

Verimde dusus, sik
calistirma islemi. DUsuk
basing degerleri.

Asirl yuksek tuketim.

Basincli hava talebini azaltin.

Birlesim yerlerinden ve/veya
borulardan sizintilar.

Contalar degistirin.

Emme filtresinin tikanmasi.

Emme filtresini temizleyin/degistirin
(Bkz. BAKIM bolimi).

Kayista kayma.

Kayis gerginligini kontrol edin.

Motor (3) ve/veya
kompresor dizensiz sekilde
asiri Isiniyor.

Yetersiz havalandirma.

Ortam kosullarini iyilestirin.

Hava kanallarinin kapanmasi.

Hava filtresini (10) kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin.

Kompresoru calistirma
denemesinden sonra,
motorun zorlanmasi
nedeniyle termal devre
kesicinin atmasina bagl
olarak duruyor.

Kompresor kafasi dolu sekilde
calistirma.

Basing salteri basma digmesini
(5) kullanarak kompresor kafasini
bosaltin.

Duasuk sicaklik.

Ortam kosullarini iyilestirin.

Gerilim gok dusuk.

Sebeke geriliminin veri plakasindaki
degerlere uygun oldugunu kontrol
edin. Uzatmalari kaldirin.

Kompresoru galistirma
denemesinden sonra,
motorun zorlanmasi
nedeniyle termal devre
kesicinin atmasina bagh
olarak duruyor.

Verimsiz elektrovalf.

Servis Merkezini arayin.
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ARIZA GIDERME

ISLEV

ISLEV

cOzUM

Calisma sirasinda,
kompresor agik bir neden
olmadan duruyor.

Motorun termal devre kesicisinin
atmasi.

Tek kademeli, tek fazli strimler:
basing salteri digmesini (5) KAPALI
konuma getirin (sek. A).

Termal devre kesiciyi sifirlayin (sek.
C) ve yeniden baslatin (sek. B).
Ariza devam ederse, Servis
Merkezini arayin.

Diger surimler:

Basing salteri digmesini (5) KAPALI
konuma ve ardindan yeniden ACIK
konuma getirin (sek. D).

Ariza devam ederse, Servis
Merkezini arayin.

Elektrik arizasi.

Servis Merkezini arayin.

Kompresor calisirken titrer
ve motordan dizensiz

bir vizildama sesi gelir.
Durursa, motor sesi mevcut
olmasina ragmen yeniden
baslamaz.

Tek fazli motorlar:
arizali kapasitor.

Kapasitorin Servis Merkezi
tarafindan degistiriimesini saglayin

3-fazli motorlar:

Muhtemelen bir sigortanin atmasi
nedeniyle 3-fazli gli¢ beslemesinin
fazlarindan biri eksik.

Elektrik paneli ya da elektrik kutusu
icerisindeki sigortalari kontrol

edin ve gerekiyorsa zarar gérmus
olanlar degistirin.

Tahliye muslugundan
yogusma suyu sizintisi (4).

Muslugun icerisinde kir/kum varhgi.

Muslugu temizleyin.
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3 MASURI DE PRECAUTIE ‘RO

/\ CE TREBUIE FACUT

*Compresorul trebuie utilizat intr-un mediu adecvat (bine ventilat, cu o temperatura ambianta cuprinsa
intre +5°C si +40°C) si nu trebuie sa fie niciodata amplasat in locuri afectate de praf, acizi, vapori,
gaze explozive sau inflamabile.

«Pastrati intotdeauna o distanta de siguranta de cel putin 4 metri intre compresor si zona de lucru.

» Patarea protecitiilor curelei compresorului in timpul operatiunilor de vopsire indica faptul ca distanta este
prea mica.

* Introduceti stecherul cablului electric intr-o priza adecvata, cu tensiunea si frecventa compatibile cu
regulamentele in vigoare.

* Pentru versiunile trifazate, solicitati unui electrician calificat s8 monteze stecherul, conform regulamentelor
locale. La pornirea initiala a compresorului, verificati daca directia de rotatie este corecta si ca se potriveste
cu directia indicata de sageata de pe aparatoarea curelei (versiunile cu protectie din plastic) sau de pe
motor (versiunile cu protectie metalica).

« Utilizati cabluri prelungitoare cu o lungime de maxim 5 metri si utilizati sectiunea transversala adecvata.

« Utilizarea de cabluri prelungitoare cu lungime diferita si de adaptoare sau prize pentru fise multiple trebuie
evitata.

« Utilizati intotdeauna comutatorul intrerupatorului de presiune pentru a opri compresorul sau folositi
comutatorul panoului electric pentru modelele echipate cu acesta. Nu opriti niciodata compresorul tragand
de stecher, pentru a evita repornirea cu presiunea in cap.

* Utilizati intotdeauna manerul pentru a transporta compresorul.

Pentru versiunile stationare, va recomandam sa folositi transpaleti sau motostivuitoare, asigurandu-va ca
sunt pozitionate intre picioarele de sustinere, ridicand masina numai de partea frontala.

In cazul in care compresorul este manevrat cu dispozitive de ridicare, trebuie s& evitati aplicarea fortei pe
partile laterale ale masinii, pentru a nu o deteriora. in plus, asigurati-vd ca sarcina este echilibrata.

« In timpul operarii, compresorul trebuie plasat pe o suprafata orizontala si stabil.

* Pozitionati compresorul la cel putin 50 de cm fata de perete, pentru a permite circulatia optima a aerului si

a garanta racirea adecvata.
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MASURI DE PRECAUTIE RO

/\ CE NU TREBUIE FACUT

* Nu orientafi niciodata jetul de aer catre persoane, animale sau propriul dvs. corp. (Purtati intotdeauna
ochelari de protectie pentru a va proteja ochii impotriva obiectelor ridicate in aer cu jetul).

* Nu orientati niciodata catre compresor jetul de lichide pulverizate de uneltele conectate la compresor.

* Nu utilizati niciodata echipamentul fara sa purtati incaltaminte sau cu maéinile sau picioarele ude.

* Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul din priza sau pentru a muta
compresorul.

* Nu lasati niciodata echipamentul expus la conditii meteorologice nefavorabile (ploaie, soare, ceata, zapada).

* Nu transportati niciodata compresorul cu rezervorul sub presiune

« Nu sudati si nu prelucrati cu masini-unelte rezervorul. in caz de defectiuni sau coroziune, inlocuiti-l complet.

* Nu modificati supapa de siguranta.

* Nu permiteti niciodata persoanelor necalificate sa utilizeze compresorul. Tineti copiii si animalele in afara
zonei de lucru.

* Nu amplasati niciodata articole textile sau din nylon inflamabile in apropierea compresorului sau pe acesta.

* Nu curatati niciodata compresorul cu lichide sau cu solventi inflamabili. Curatati exclusiv cu o laveta umezita,
dupa ce v-ati asigurat ca ati scos din priza compresorul.

» Compresorul este conceput numai pentru a comprima aerul si nu trebuie utilizat pentru niciun alt tip de gaz.

» Aerul comprimat produs de compresor nu poate fi utilizat in scopuri farmaceutice, alimentare sau medicale,
decat dupa ce se aplica tratamente specifice. Nu este potrivit pentru umplerea buteliilor de aer pentru
scafandri.

* Nu utilizati niciodata compresorul fara aparatori (aparatorile curelei) si nu atingeti niciodata piesele mobile.

+ Nu atingeti piesele marcate cu acest simbol A\ (consultati Imagini), care indica faptul ca componentele
ating temperatura ridicata in timpul operarii si isi mentin temperatura ridicata pentru o anumita perioada de

timp dupa oprirea echipamentului.
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4 ASPECTE DE STIUT RO

* Acest compresor este conceput pentru a opera cu un raport de intermitenta, specificat pe placuta
de identificare a motorului (spre exemplu, S3-50 inseamn& 5 minute PORNIT si 5 minute OPRIT). in caz
de supraincalzire, disjunctorul termic al motorului se declanseaza, intrerupand in mod automat alimentarea
atunci cand temperatura este prea ridicata ca urmare a consumului de curent in exces.

Pentru a facilita repornirea masinii, este important sa efectuati nu numai operatiunile indicate ci si
sa setati butonul comutatorului de presiune (5), aducandu-l inapoi in pozitia OFF (OPRIT) si apoi in
pozitia ON (PORNIT) (figurile A-B-D).

La versiunile monofazate. apasati butonul de resetare de pe placa de borne a motorului (fig. C).

La versiunile trifazate, actionati manual butonul de pe comutatorul de presiune, aducandu-l inapoi in pozitia
ON (PORNIT).

* Versiunile monofazate sunt echipate cu un comutator de presiune (5), ce dispune de un ventil de aerisire cu
inchidere intarziata (sau cu o supapa situata pe supapa de inchidere), care faciliteaza pornirea motorului
(3); de aceea, un jet de aer de cateva secunde de la acestea, dupa golirea rezervorului, se va considera
normal.

» Pentru a garanta siguranta masginii, toate compresoarele sunt echipate cu o supapa de siguranta activata
in caz de defectare a comutatorului de presiune (fig. E).

» La conectarea unei unelte cu actionare pneumatica la un furtun de aer comprimat furnizat de compresor,
intreruperea fluxului de aer de la furtun este obligatorie.

* Pe compresor se pot aplica mai multe accesorii si unelte pneumatice: pentru instructiunile de utilizare,
consultati manualele respective.

« Utilizarea de aer comprimat in diversele scopuri prevazute (umflare, unelte actionate pneumatic, vopsire,
spalare exclusiv cu detergenti pe baza de apa etc.) necesita cunostinte si respectarea regulilor stabilite

pentru fiecare caz.
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ASPECTE DE STIUT

~

354



5 RECIPIENT DE AER (PE UNITATILE ECHIPATE CU REZERVOR) m

» Este necesar sa se previna formarea ruginii: in functie de conditiile de utilizare, in rezervor se poate
acumula condens (1), care trebuie evacuat zilnic. Acest lucru se poate efectua manual, deschizand supapa
de evacuare, sau prin intermediul sistemului de evacuare automat, daca este montat pe rezervor (4).
Totusi, este necesara o verificare saptamanala a functionarii corecte a supapei automate. Aceasta trebuie
efectuata deschizénd supapa de evacuare manuala si verificand daca exista condens (fig. N, O).

» Este necesar sa solicitati verificarea grosimii peretilor rezervorului de aer (1) de catre un organism
competent , o data pe an, deoarece coroziunea din rezervor poate reduce grosimea peretilor din
otel, ceea ce implica riscul de explozie. Daca se aplica, respectati standardele locale. Este interzis
sa utilizati rezervorul de aer atunci cand grosimea peretilor nu atinge limita minima indicata in
documentul de certificare a rezervorului (parte a documentatiei livrate cu aceasta unitate).

» Durata de viata a recipientului de aer (1) depinde in mare masura de mediul de lucru. Evitati sa instalati
compresorul intr-un mediu murdar sau coroziv, deoarece acest lucru poate reduce semnificativ durata de
viata a vasului.

* Nu fixati vasul (1) sau componentele atasate direct la sol sau pe structuri fixe. Echipati vasul de presiune cu
amortizoare de vibratii, pentru a evita potentialele defectiuni asociate solicitarii cauzate de vibratiile vasului
in timpul utilizarii.

« Utilizati vasul (1) in limitele de presiune si temperatura specificate pe placuta de identificare si in raportul
de testare.

* Nu se permit modificari ale acestui vas prin sudare, perforare sau alte metode mecanice.

355



6 PORNIRE SI UTILIZARE RO

» Asamblati rotile si piciorul, sau roata pivotanta pentru modelele pentru care este disponibila.

Pentru versiunile cu picior fix, asamblati kitul clemei frontale sau amortizoarele de vibratii, daca sunt incluse.

« Verificati corespondenta dintre datele de pe placuia compresorului si specificatiile efective ale sistemului
electric. O abatere de + 10% fata de valoarea nominala este permisa.

* Introduceti stecherul de alimentare intr-o priza adecvata si verificati ca butonul de pe comutatorul de
presiune (5) de pe compresor este in pozitia ,0” (OFF - OPRIT) (figurile F-G).

» Pentru versiunile trifazate, conectati stecherul la un panou protejat cu sigurante adecvate.

« Tn acest moment, compresorul este gata de utilizare.

* La actionarea intrerupatorului comutatorului de presiune (5) compresorul porneste, pompand aer in rezervor
prin furtunul de livrare.

» La atingerea presiunii maxime de operare (setata in fabrica in timpul testarii), compresorul se opreste,
purjand aerul in exces din cap si din furtunul de livrare printr-o supapa situata sub comutatorul de presiune
(la versiunile delta/stea, prin intermediul unei electrovalve activate la oprirea motorului).

» Absenta presiunii din cap faciliteaza repornirea ulterioara. Cand se utilizeaza aer, compresorul reporneste
automat cand se atinge valoarea de calibrare mai scazuta (aproximativ 2 bari intre limita maxima si minima).
Presiunea din rezervor poate fi verificata cu manometrul furnizat (8).

» Compresorul continua sa opereze automat cu acest ciclu de lucru pana cand pozitia comutatorului de
presiune (5) figurile F-G) este modificata. Pentru a utiliza din nou compresorul, inainte de a-l reporni,
asteptati cel putin 10 secunde dupa ce a fost oprit.

» Presiunea aerului poate fi ajustata pentru a optimiza utilizarea de unelte actionate pneumatic utilizadnd
butonul rotativ cu supapa deschisa (tragandu-l in sus si rotindu-I in sens orar pentru a mari presiunea si in
sens antiorar pentru a o reduce) (fig. 1). Dupa ce atii stabilit valoarea dorita, apasati butonul rotativ pentru
a-l bloca.

» Valoarea setata poate fi verificata pe manometru (8).

* Verificati daca consumul de aer si presiunea maxima de operare a uneltei pneumatice de utilizat sunt
compatibile cu presiunea setata pe regulatorul de presiune si cu cantitatea de aer furnizata de compresor.

» Dupa ce terminati activitatea, oprii masina, scoateti stecherul din priza si goliti rezervorul.
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INTRETINERE

A

iNAINTE DE ORICE OPERATIUNE, SETATI INTRERUPATORUL DE PRESIUNE iN
POZITIA OFF (OPRIT), SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA S| GOLITI COMPLET
REZERVORUL

Durata de operare a masinii depinde de calitatea intretinerii.

Efectuati operatiunile de service cu masina rece, purtand echipament individual de proteciie.

Utilizati echipamentele potrivite pentru fiecare lucrare de service si utilizati numai piese de schimb originale.

Verificati daca toate suruburile, in special cele ale capului unitatii sunt stranse bine. Verificali strangerea

capului Tnainte de prima pornire si dupa prima ora de functionare.

STRANGEREA TIRANTILOR CAPULUI

Nm Nm

Cuplu minim Cuplu maxim
Surub M6 9 11
Surub M8 22 27
Surub M10 45 55
Surub M12 76 93
Surub M14 121 148
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INTRETINERE

TABEL DE INTRETINERE
FUNCTIE DUPA PRIMELE | O DATA LA 100 DE | O DATA LA 500 DE
100 DE ORE ORE ORE

Curatarea filtrului de
admisie si/sau inlocuirea
elementului filtrant

Strangerea tirantilor

Verificati strangerea capului Thainte de prima pornire si dupa prima ora de

capului functionare
Golirea condensului din -
Zilnic
rezervor
Verificarea intinderii o
Periodic
curelelor
Inspectarea grosimii
peretilor rezervorului de Anual

aer.
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INTRETINERE

FILTRU DE AER

A

INAINTE DE ORICE OPERATIUNE, SETATI INTRERUPATORUL DE PRESIUNE iN
POZITIA OFF (OPRIT), SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA S| GOLITI COMPLET

REZERVORUL

Curatati filtrul de admisie conform tipului de mediu si, oricum, cel putin o data la 100 de ore. Daca este

necesar, tnlocuiti filtrul (filtrul infundat afecteaza eficienta, iar un filtru ineficient cauzeaza uzura mai severa

a compresorului)
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INTRETINERE RO

GOLITI REZERVORUL

INAINTE DE ORICE OPERATIUNE, SETATI INTRERUPATORUL DE PRESIUNE iN
A POZITIA OFF (OPRIT), SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA S| GOLITI COMPLET

REZERVORUL

Efectuati aceasta operatiune zilnic, deschizand supapa de golire manuala si verificati daca exista condens.

Uleiul uzat si condensul TREBUIE ELIMINATE in conformitate cu legile in vigoare si
cele privind protectia mediului.

INTINDEREA CURELELOR
é INAINTE DE ORICE OPERATIUNE, SETATI iNTRERUPZ\TQRUL DE PRESIUNE iN
POZITIA OFF (OPRIT), SCOATET!I STECHERUL DIN PRIZA S| GOLITI COMPLET
REZERVORUL

Verificati periodic intinderea curelelor, care trebuie sa prezinte o incovoiere (f) de aproximativ 1 cm.

oy
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INTRETINERE

SUPAPA DE RETINERE (consultati DEPANARE)

A

INAINTE DE ORICE OPERATIUNE, SETATI INTRERUPATORUL DE PRESIUNE iN
POZITIA OFF (OPRIT), SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA S| GOLITI COMPLET

REZERVORUL

Supapa de inchidere nu functioneaza corect datorita uzurii sau murdariei de pe garnitura de etansare.

Desurubati capul hexagonal al supapei de inchidere, curatati carcasa si discul cauciucat special (inlocuiti-I
daca este uzat). Remontati si strangeti cu grija.
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DEPANARE

A

ELECTRIC ETC.).

SOLICITATI ASISTENTA UNUI TEHNICIAN CALIFICAT PENTRU OPERATIUNI ASUPRA
COMPONENTELOR ELECTRICE (CABLURI, MOTOR, COMUTATOR DE PRESIUNE, PANOU

FUNCTIE

FUNCTIE

SOLUTIE

Scurgere de aer de la
supapa comutatorului de
presiune.

Supapa de inchidere nu
functioneaza corect datorita uzurii
sau murdariei de pe garnitura de
etansare.

Desurubati capul hexagonal al
supapei de inchidere, curatati
carcasa si discul cauciucat
special (inlocuiti-l daca este
uzat). Remontati si strangefi
cu grija (consultati capitolul
INTRETINERE).

Robinet de evacuare a condensului
(4) deschis.

Inchideti robinetul de evacuare a
condensului.

Furtunul Rilsan nu este introdus
corect in comutatorul de presiune.

Introduceti furtunul Rilsan corect in
comutatorul de presiune.

Reducerea eficientei,
pornire frecventa. Valori
scazute ale presiunii.

Consum excesiv.

Reduceti cererea de aer comprimat.

Scurgeri de la racorduri si/sau tevi.

Inlocuiti garniturile.

Infundarea filtrului de admisie.

Curatati/inlocuiti filtrul de admisie
gconsultati capitolul
INTRETINERE).

Glisarea curelei.

Verificati intinderea curelei.

Motorul (3) si/sau
compresorul se
supraincalzesc neregulat.

Ventilatie insuficienta.

Imbunatatiti conditiile de mediu.

Inchiderea conductelor de aer.

Verificati si, daca este necesar,
curatati filtrul de aer (10).

Dupa o incercare de a
porni compresorul, acesta
se opreste din cauza
declansarii disjunctorului
termic cauzate de fortarea
motorului.

Pornire cu capul compresorului
incarcat.

Eliberati capul compresorului
utilizand butonul de pe comutatorul
de presiune (5).

Temperatura scazuta.

Imbunatatiti conditiile de mediu.

Tensiune prea scazuta.

Verificali ca tensiunea retelei de
alimentare se potriveste cu cea
de pe placuta cu date. Eliminati
cablurile prelungitoare, daca exista.

Dupa o incercare de a
porni compresorul, acesta
se opreste din cauza
declansarii disjunctorului
termic cauzate de fortarea
motorului.

Electrovalva ineficienta.

Apelati departamentul de service.
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DEPANARE

FUNCTIE

FUNCTIE

SOLUTIE

Tn timpul operérii,
compresorul se opreste
aparent fara vreun motiv.

Declangarea disjunctorului termic al
motorului.

Versiuni monofazate cu o

singura treapta: actionati butonul
comutatorului de presiune (5),
readucandu-l in pozitia OFF
(OPRIT) (fig. A).

Resetati disjunctorul termic (fig. C)
si reporniti (fig. B).

Daca defectiunea persista, apelat;
departamentul de service.

Alte versiuni:

Actionati butonul comutatorului de
presiune (5), readucandu-l in pozitia
OFF (OPRIT) si apoi in pozitia ON
(PORNIT) din nou (fig. D).

Daca defectiunea persista, apelati
departamentul de service.

Defectiune electrica.

Apelati departamentul de service.

In timpul functionarii,
compresorul vibreaza si
motorul emite un bazait
neregulat. Daca se opreste,
nu porneste din nou,

desi sunetul de la motor
persista.

Motoare monofazate:
condensator defect.

Solicitati Tnlocuirea condensatorului
la departamentul de service

motoare trifazate:

Una dintre fazele sursei de
alimentare trifazate lipseste probabil
datorita arderii unei sigurante.

Verificati sigurantele din panoul
electric sau cutia de distributie si,
daca este necesar, inlocuiti-le pe
cele deteriorate.

Scurgeri de condens de la
robinetul de aerisire (4).

Exista murdarie/particule in robinet.

Curatati robinetul.
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DIAGRAME ELECTRICE

Monofazat

Trifazat

AT

B/A

Trifazat
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3 MEPKMU 3A BE3OINACHOCT

A\ KAKBO TPSIEBA AOA HANMPABUTE

+ KomnpecopbT TpsAGBa Aa ce nanon3ssa B nogxopasila cpena (nobpe nposeTpuBa, ¢ Temneparypa
mexay +5°C m +40°C) u HMKOra Ha MecTa, M3JNIOXKEeHM Ha Bb3OeNCTBMETO Ha Mpax, KUCervHu,
M3napeHusi, eKCNJI03UBHU UNK 3anasiMmmMm rasose.

* BuHarn nogabpxante 6e3onacHO pas3cTosiHue OT Har-manko 4 metpa Mexay Komnpecopa u paboTHaTa
30Ha.

» Bcsiko ouBeTsBaHe Ha npegnasvMTenniTe Ha peMbka Ha KoMmnpecopa no Bpeme Ha 6osgucBaHe o3HavaBa,
Yye pa3CcTosHMETO € TBbpae 6nmako.

» BknitoveTe wencena Ha enekTpudeckms kaben B KOHTAKT C nogxogsiia opma, HanpexeHue u 4yectoTta,
OTroBapsLLM Ha AencTBalLlaTa HopMaTueHa ypeaba.

* 3a Bepcuu, pabotewmn c 3-haseH TOK, wencenbT TpaAbBa Aa ObAe MOHTMpaH OT KBanuduuupaH
eneKTPOTEXHMK CbINAacHO MecTHaTa HopMmaTtuBHa ypeaba. Korato ctaptvpaTte kKomnpecopa 3a MbpBu MbT,
npoBepeTe NpaBuIiHa N € NocCoKaTa Ha BbpTEHE U CbBMNaga N T9 C NocokaTta, ykasaHa OT CTpernkaTa Ha
npegnasuTens Ha pembka (Bepcuu C niacTMacoBW Npeanas’nuTeny) unu Ha moTopa (Bepcun ¢ MeTanHu
npegnasutenu).

* M3nonaBanTte yabrmkuTenHn kabenn ¢ makcumarnHa AbfmkMHa 5 MeTpa 1 ¢ N0AX04SALO HAaNpeYHO ceveHmne.

* N3barearniTe M3NonN3BaHETO Ha yabMKUTENHN Kabenu ¢ pasnmnyHa ObimknHa, C NPEXOLHULM UMK C HAKOJKO
KOHTaKTa.

» BuHarn nsnonssante 6yToHa Ha npecocTara, 3a 4a U3KIo4mMTe KoMmnpecopa, nnmn 6yToHa Ha enekTpuYecKoTo
Tabno npu mogenu, obopyaBaHM C TakoBa. Hukora He u3Knto4yBanTe KOMMpecopa 4vpes M3BaxaaHe Ha
Lwencena, 3a aa nsberHete NOBTOPHO CTapTMpaHe C HansaraHe B rnasaTta.

* BuHarun nsnonssanTe pbKoxBaTKkara, 3a Aa npuaBmkeaTe kKoMmnpecopa.
3a cTaumoHapHu Bepcun npenopbyBamMe ga ce 13nonasa nanetHa Konvyka unv BUNU4HM noBaurayu, Kato
ce yBepuTe, Ye Te CTOAT BbpPXY OMOPHUTE CU Kpaka, MOBAMrankn MallumHata camo OT npefHaTta u cTpaHa.
AKO npeHacsiTe KoMnpecopa ¢ NoBAuraLLn yCTPoOMCTBa, He TpsabBa Aa ynpaxHaBaTe cuna BbpXy CTpaHuTe
Ha MalLMHaTa, 3a Aa He st noBpeaute. OCBEH TOBa Ce yYBEpETe, Ye TOBapbT € BanaHcupaH.

* [1o Bpeme Ha paboTa KomnpecopbT TpsibBa fa 6bae NocTaBeH BbpPXy CTabuniHa XOpn3oHTanHa NoOBbPXHOCT.

» Pasnonoxete komnpecopa Ha Han-manko 50 cm oT cTeHaTa, 3a Aa rapaHTupaTe onTuMarHa LUMpKynaumus

Ha CBEX Bb3ayX U NPaBUJITHO OXNnakgaHe.
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MEPKM 3A BE3OINACHOCT

/\ KAKBO HE TPSIEBA AOA NMPABUTE

* Hukora He HacouBanTe Bb3gyLLHATa CTPYS KbM APYrK XOpa, XUBOTHM UK KbM TSNOTO cu. (BuHarm HoceTe
npeanasHy odynna, 3a Aa npegnasvre o4nTe CU OT NeTALWM npegMeTu, KoMTo moraT ga 6baar BaurHatu ot
cTpysaTa).

* Hukora He HacouBanTe KbM KOMMNpecopa CTPys TEYHOCT, MpbCKaHa OT MHCTPYMEHT, CBbp3aH KbM
Komnpecopa.

* Hukora He nsnonssante malumHaTta ¢ 60CK Kpaka UM ¢ MOKpU pbLie M Kpaka.

* Hukora He gbpnanTe 3axpaHBalyma kaben, 3a Aa nssaguTe Lencena ot KOHTakTa unu 3a ga npemectuTe
Komnpecopa.

* Hukora He ocTaBsaAnTe MallMHaTa U3NOXEHa Ha Bb3OeNCTBMETO Ha HEOBNAroNnpPUATHU KNMMaTUYHKU YCIOBMS
(obxa, cnbHUE, Mbrna, CHAr).

* Hukora He TpaHcnopTupanTe KoMnpecopa, 4OKaTo pe3epBoapbT € NoA HansraHe

* Pe3epBoapbT He TpsabBa HMKora Aa 6bae 3aBapsiBaH UM MalMHHO ob6paboTeaH. Mpu Hem3npaBHOCT unu
HannyMe Ha KOpo3ns ro 3ameHeTe U3Usno.

* He npaBeTe HMLLO NO NpeanasHns BEHTWI.

* Hukora He ponyckanTe BbHLWHM NUua ga M3nonssaT Komnpecopa. He gonyckante geua v XMBOTHU 0
paboTHaTta 30Ha.

* Hukora He nocrtaBanTe 3ananvMu, HaWMOHOBU WM MAATHEHW YacTuum B 6nu3ocT OO0 W/MnKM BbpXy
Komnpecopa.

* Hukora He nouyMcTBaWTe KOMMpPecopa CbC 3ananumMuM TEYHOCTU wnu pasTteoputenun. [louncTtBanTe
KOoMMpecopa camo C BriaxHa Kbpna, cref Kato cTe ce yBepunu, Ye CTe ro U3KMYUn oT 3axpaHBaHeTo.

» KomnpecopbT e nNpoekTnpaH caMo 3a CrbCTsBaHe Ha Bb3AyX M He TpsibBa Aa ce u3nonssa 3a Apyr Tvn
rasose.

* CrbCTEHUAT OT KOMMpecopa Bb3gyx He MOXe [a Ce U3non3ea 3a (papMaueBTUYHW, XPaHUTENHW Unu
OONHUYHKN Uenun, KaTo U3KMYEHNE NPaBAT HAKOW BUOOBE feveHns. Ton He e NoAxXoasLy 3a NbfIHEHE Ha
OyTUNKN C Bb3AYX Ha BogoNasu.

* Hukora He usnonaeante Komnpecopa 6e3 npegnasvtenuTte (Npegnasvten Ha pembka) M HUKOra He
AOKOCBaNTe ABMXELLUUTE Ce YacTu.

+ He pgokocBainTe vactute, oTbenssaHn ¢ To3nm cumson A\ (BuxTe m3obpaxeHuaTa), ob6o3Havasall
KOMMOHEHTN, KOUTO JOCTUraT BUCOKa TeMnepaTtypa no Bpeme Ha paboTa 1 nogabpKaT BUCoKa Temnepartypa

MN3BECTHO BpeMe crieq cnmpaHe Ha MmallnHarta.
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4 HELWLA, KOUTO E AOGPE OA 3HAETE [

» To3nKoMmnpecop e NpoeKTUpPaH 3a HenNpeKbCHaT PeXXuM Ha paboTa, NnocoyeH HangeHTU(UKaLMOHHaTa
Tabenka Ha motopa (Hanpumep S3-50 o3HauyaBa 5 MumHyTM BKJ1. n 5 munytn W3KIL). B cnyyai Ha
nperpsiBaHe ce 3afencTBa TEPMOMPEeKbCBaYbT Ha MOTOpA, KOMTO aBTOMATMYHO CrnMpa 3axpaHBaHETO,
KoraTo TemneparypaTa cTaHe TBbpAe BMCOKa Nopaan nogaBaHe Ha CBPBHXTOK.
3a ynecHsiBaHe Ha MOBTOPHOTO CTapTMpaHe Ha MallMHaTa € BaXHO He camMo Aa M3BbpLUUTe
noco4yeHnTe onepauuu, a CbLO U Aa HacTpouTe ByTOHa Ha npecocTtarta (5), Kato ro saBbLpTUTE B
nonoxeHue OFF (U3KIJl.), a cnen ToBa oTHoBO B nonoxeHue ON (BKI1.) (courypu A-B-D).

Mpwn Bepcuun, paboTewm ¢ egHodaseH ToK, HaTucHeTe ByTOHa 3a pecTapTupaHe Ha KnemHoTo Tabno Ha
mMoTopa (cpur. C).

Mpwn Bepcun, paboTtelum ¢ 3-hbaseH Tok, JencTBanTe pbYHO ¢ ByTOHA Ha npecocTarta, KaTo ro 3aBbpTUTE B
nonoxeHue ON (BKIT1.).

» Bepcuute, paboTelum c egHogaseH Tok, ca obopyaBaHu ¢ npecoctart (5), KOUTO MMa BEHTUNALMOHHA Knana
3a Bb3yX CbC 3abaBeHO 3aTBapsHe (MK € Knana, pasnosiokeHa Ha Bb3BpaTHUSA BEHTUI), KOETO ynecHsiBa
cTapTMpaHeTo Ha MoTopa (3); nopagu ToBa Bb3gyllHA CTPYSA B MPOObIHKEHME Ha HAKOIKO CeKyHAM npwu
npaseH pesepBoap ce CMsTa 3a HOpMariHo.

» 3a pa ce rapaHTUpa CUMrypHOCTTa Ha MalumMHaTa, BCUYKM KOMMpPecopu ca cHabaeHwn ¢ npegnaseH BEHTWN,
KOWTO Ce 3a4elCTBa Npu HeM3npaBHOCT Ha npecocTtarta (dwr. E).

* [pu cBbp3BaHe Ha NHEBMATUYEH MHCTPYMEHT KbM MapKyya 3a CrbCTEHMS Bb3AyX, NoAaBaH OT KoMnpecopa,
€ 3a4b/KMUTENHO Aa Ce NpeKbCHE NOTOKbLT Ha Bb3AyX OT MapKyya.

* KbM KOMMpecopa Moxe Aa ce npukadaTt ronsm 6pon NpuHaanexXHoOCT! U MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTH: 3a
WHCTPYyKUMUTE 3a ynotpeba BUXKTe CbOTBETHUTE UM PHKOBOACTBA.

* MIanon3BaHeTO Ha CrbCTEH Bb3QyX 3a pasnuyHMTEe NPeaBUMAEHU LUenu (HanomnsaHe, MHEBMAaTUYHU
WHCTPYMEeHTH, bosanceaHe, n3amMmBaHe C NOYMCTBALLM NpenapaTtyv caMO Ha BOAHAa OCHOBa W Ap.) U3WCKBa

HeobXxoauMMTE NO3HAHUSA N cna3BaHe Ha YCTaHOBEHUTE MpaBusa 3a BCAKa oTaernHa yn0Tpe6a.
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HELLA, KOUTO E NOBPE 1A 3HAETE
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5 Bb3AYLUEH PECUBBP (HA KOMINPECOPU C MOHTUPAH PE3EPBOAP)m

* Heobxogmmo e ga ce npegotspatn obpasyBaHETO Ha pPbXAa: B 3aBUCUMOCT OT YCIIOBUSATA Ha U3Non3BaHe
e Bb3MOXHO B pe3epBoapa Aa ce HaTpyna KoHaeHsaT (1), konto TpsibBa Aa ce n3toysa exegHeBHo. ToBa
MOXe [a Ce U3BbPLUN PbYHO, C OTBApPSIHE HAa M3NYyCKaTeNHUsA BEHTUI, NN Ype3 aBTOMATMUYHO M3TOYBaHE, ako
pe3epBoapbT UMa MOHTMPAHO TakoBa YCTPOWUCTBO (4). BbB BCUYKM crydan e Heobxoanma execegMuyHa
npoBepKa Ha NPaBUIHOTO PYHKLMOHMPAHE Ha aBTOMaTU4HUA BEHTUN. TS ce u3BbpLUBa C OTBapsiHE Ha
PBbYHMSA U3NycKaTeneH BEHTUI N NpoBepKa 3a Hanuuune Ha koHgeHsar (comr. N, O).

* Heo6xoanmo e gebennMHaTa Ha CTEHUTe Ha Bb3AYLWHUA pe3epBoap (1) Aa ce npoBepsiBa eXerogHo
OT KOMMETEHTEH OpraH, NOHeXe Kopo3usiTa B pe3epBoapa MoOXe Aa Hamanu aebenuHaTta Ha
CTOMaHeHUTe CTEHU, Cb3[aBalKnN PUCK OT eKcnno3us. AKO e NpUNoXumo, cbLonogaBanTe MECTHUTE
ctaHpapTu. He ce ponycka nanonssaHeTo Ha Bb3AYLWHUA pe3epBoap, ako AebenvMHaTta Ha cTeHUTe e
noa MMHMManNHaTa CTOMHOCT, MocoYeHa B cepTudukaTa Ha pesepBoapa (4acT OT AOKYMEHTauusaTa,
AoCTaBeHa C KoMnpecopa).

» EkcnnoataumoHHNAT CPOK Ha Bb3ayLLHMSA pecuBbp (1) 3aBucK Hali-Bede oT paboTHaTa cpefa. M3barsante
Aa MHCTanupare KoMnpecopa B 3aMbpCeHa 1 KOpo3uBHa cpeaa, Tbil KaTo ToBa MOXeE Aa CKbCU APaCTUYHO
eKkcnnoaTauMoHHMS CPOK Ha pesepBoapa.

* He noctassinTte pesepsoapa (1) nnun npukpeneHnTe KOMNOHEHTU ANPEKTHO BbPXY 3eMATa NN HEMOABUXKHN
KOHCTpyKuun. MoHTMpainTe Ha pe3epBoapa 3a BWMCOKO HansraHe Bubporacutenu, 3a ga u3berHete
eBeHTyarnHa Heus3npaBHOCT Mopagu ymopa, NpuYMHeHa OT TpPenTeHUATa Ha pesepBoapa Mo Bpeme Ha
n3nonasaHe.

* MisanonaBanTte pesepBoapa (1) C HanaraHe W TemnepaTypa B rpaHUMUuTEe, MOCOYEHU BbPXY
naeHTMdpukaumoHHaTa Tabenka n otTyeTa 3a U3NUTBaHETO.

* He ce pgonyckaT nsmeHeHus Ha TO3M pesepBoap 4pe3 3aBapsiBaHe, NpobvBaHe MUnu OpYrn MexaHWyHu

MeToau.
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6 CTAPTUPAHE U EKCIJIOATALUMUA

+ Crnobete konenarta v kpayetarta uUnv BbpPTSLLOTO Ce KOMerno (3a Moaeny, o6opyaBaHu ¢ Takosa).

3a Bepcun ¢ ukcnpaHu kpadeta crnobete npegHaTa ckoba unm BubporacuTenuTe, ako ca BKITHOYEHN.

* [lpoBepeTe CBLOTBETCTBMETO MeXAy QOaHHWTe Ha Tabenkata Ha Komnpecopa W OeNCTBUTENHUTE
XapakTepuCTUKN Ha enekTpuyeckata cucrema. [lonyctmmo e oTknoHeHwe oT + 10% OT HOoMmMHanHara
CTONHOCT.

» Bknioyete wencena B Noaxo4siLl KOHTaKT, KaTto ce yBepute, 4e 6yTOoHBLT Ha npecocTtaTa (5), pa3nonoxeH
BbpXy Komrpecopa, e B nonoxeHune “O” (U3KIJ1.) (dwumr. F-G).

» 3a Bepcumn, pabotewm ¢ 3-paseH TOK, CBbpXeTe uencena kKbM Tabno, 3awMTeHO C noaxoasium
npegnasuTenu.

* B TO31 MOMEHT KOMNPECOPBLT € rOTOB 3a U3MNOoN3BaHe.

+ C HaTtuckaHe Ha ByToHa Ha npecocTara (5) komnpecopbT cTapTupa, NoMNarku Bb3ayx B pesepBoapa vpes
HarHeTaTenHus LUMaHr.

* Mpn gocturaHe Ha MakcumanHo paboTHO HandraHe (pabpuyHO 3agageHo No BpemMe Ha M3NUTBaHe)
KOMMpecopbT CNupa, U3nyckamkn U3nuLHWUA Bb3AyX OT rMmaBaTa M HarHeTaTenHus LUMnaHr npes3 BeHTun,
pasnonoxeH nod npecocrtata (npu Bepcun delta/star Bb3gyxbT ce M3nycka npes enekTpuyeckn BeHTUs,
KOWTO Ce 3aencTBa, KoraTo MOTOPbBT Crpe).

 Jluncata Ha HansraHe B rnaBaTa yrnecHsaBa crneaBalwloTo ctaptupaHe. Korato ce u3nonsesa Bb3gyx,
KOMMpeCcopbT ce pecTapThpa aBToMaTUYHO, Korato 6b4e AoCTUrHaTa No-HUcKaTa CTOMHOCT Ha kannbpupaHe
(npubn. 2 bar mexay ropHaTta n gonHaTta CTOMHOCT). HanaraHeTo B pe3epBoapa MoXe fa ce NpoBepu Ha
npefocTtaBeHUs MaHOMETBLP (8).

+ KomnpecopbT npoab/kaBa Aa paboTn aBTOMaTUYHO C TO3M paboTeH UuKbI, AoOKaTo He 6bae NPpOMeHeHOo
NonoXxeHneTo Ha ByToHa Ha npecocTaTa (5) (dur. F-G). 3a ga nsnonaearte komnpecopa OTHOBO, U34akamnTe
Han-manko 10 cekyHawW, crnep KaTo ce € U3KM4uI, Npeau OTHOBO Aa ro ctapTupare.

* HangraHeTo Ha Bb3ayxa MOXe [a ce perynvpa c uen onTMMmnsvMpaHe Ha M3non3BaHeTo Ha NHEBMATUYHM
WHCTPYMEHTWU, KaTo AeNcTBaTe BbpXy perynaropa npy OTBOPEH BEHTUN (M34bpnNBaHETO Ha perynaTtopa u
3aBbpTaHETO My MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTperka yBenvyasa HansraHeTo, a obpaTHO HaYacoBHMKOBaTa
cTpenka ro Hamansiea) (dur. |). Cnen 3agaBaHe Ha xenaHaTa CTOMHOCT HaTUCHETe perynartopa, 3a ga ro
3aknouunTe.

» Moxete oa npoBepuTe 3agageHara CTOMHOCT Ha MaHoMeTbpa (8).

* MpoBepeTe ganu pa3xoabT HA Bb3AyX M MAKCMMAanHoOTO paboTHO HansiraHe Ha NHEBMAaTUYHUS UHCTPYMEHT,
KOWTO Lle u3nonseate, ca CbBMECTUMM C HansraHeTo, 3adafdeHO C perynatopa Ha HandraHe, U C
KONM4eCTBOTO Bb3AyX, AOCTaBsHO OT KOMNpecopa.

« KoraTo cBbpluMTe paboTa, cnpeTe MalumHaTa, U3KIoYeTe Lencena 1 usnpasHeTe pesepeoapa.
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CTAPTUPAHE U EKCIJIOATALIUA
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7

TEXHUYECKO OBCNY)XBAHE [

A

NMPEOWU BCAKA ONEPALMA 3AOABAUTE MPECOCTATA B MNMONOXEHUE OFF (U3KI.),
WU3KNIOYBAWUTE LLEENCENA U U3TOYBAUTE HAMBITHO PESEPBOAPA

EkcnnoaTauMOHHUAT XXMBOT Ha MallMHAaTa 3aBMUCKU OT KAa4eCTBOTO HA TEXHUYECKOTO 06CJ'Iy)KBaHe.

|/|3B'prLIBaI7ITe onepauuunTe no o6cny>1<BaHe npu ctyaeHa mallinHa n HoceTe NNYHU npeanasHn cpeactsa.

M3nonseante obopyaBaHETO, KOETO € HaM-NoaxXOAsio 3a KOHKpeTHaTa onepauusi nNo obcnyxBaHe, U

n3nonseanTe camo opuUrnHarnHun pe3epBHM 4acTu.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM BUHTOBE, 0COBEHO Te3u Ha rmasaTa Ha komnpecopa, ca obpe 3aterHaTu. [posepeTe

3aTAraHeETo Ha Mmasarta npegu NnbpBoHa4YasriHOTO CTapTupaHe 1 cneg NbpBud 4ac pa60Ta.

3ATANAHE HA OBTENT'AYUTE HA lTTIABATA

Nm

MuH. BbPTALL MOMEHT Ha 3aTAraHe

Nm
Makc. BbpTSLLY MOMEHT Ha 3aTsiraHe

BuHT M6 9 11

Bunt M8 22 27
Bunt M10 45 55
BuHT M12 76 93
Bunut M14 121 148
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TEXHUYECKO OBCJ1Y)XBAHE

TABJIULIA 3A TEXHUYECKO OBCJTY>KBAHE

OYHKUUA

CNEA NbPBUTE
100 HACA

HA BCEKW 100
YACA

HA BCEKM 500
YACA

MouyuncTBaHe Ha
CMyKaTenHua untbp
n/vnn cMmAHa Ha
cunTpupawmsa eneMeHT

3aTAraHe Ha ooTerauuTe
Ha rmasaTa

ﬂpOBepeTe 3aTdAraHeTo Ha rmaBarta npeaun NbpBOHA4YariIHOTO CTapTUpaHe u

cnen NbpBus Yac pabota

N3TouBaHe Ha KOHOEH3aTa

ExxeoHeBHO
OT pe3epBoapa
lNMpoBepka Ha oNbH Ha

MeprnognyHo
pembuuTe
NMpoBepka Ha gebennHaTa
Ha CTeHUTe Ha ExerogHo

Bb3AyLHUA pe3epBoap.
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TEXHUYECKO OBCJTY)KBAHE m

Bb3AVYLUEH ®UJITbHP

A

NMPEQOU BCAKA ONEPALMA 3AOABAUTE NMPECOCTATA B NONOXEHUE OFF (U3KI.),
WU3KNIOYBAWUTE LLENCENA U U3TOYBAUTE HAMBITHO PE3EPBOAPA

MouncTteante CMyKaTenHua d)Mﬂpr B 3aBUCUMOCT OT TUNa pa60THa cpeda un BbB BCUYKKM CllyHan NOHE Ha

Bcekn 100 yaca. Ako e HeobxoauMOo, CMeHeTe hunTbpa (3anyweHuaT PUNTbP Brolwasa ePeKTUBHOCTTA, a

HeedeKkTUBEH PUNTHP NPUYNHSABA NO-GbP30 M3HOCBAHE Ha KOMMpecopa
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TEXHUYECKO OBCJTY)KBAHE m

N3TOYBAHE HA PESEPBOAPA

é NMPEQOU BCAKA ONEPALMA 3AOABAUTE NMPECOCTATA B NONOXEHUE OFF (U3KI.),
WU3KNIOYBAWUTE LLENCENA U U3TOYBAUTE HAMBITHO PE3EPBOAPA

|/|3B'prIJBaI7ITe Ta3n onepauna exegHeBHO, KaTto OTBOPUTE PbYHUA U3NyCKaTeneH BEHTUIT U NpOoBEPUTE 3a

Hannyne Ha KoOHAeH3arT.

e— \ J

U3pasxopBaHoTo macno un koHaeH3aTbT TPABBA [IA CE USXBbPIAT B choTBeTCTBME
C AencTBawaTa HopMaTUMBHA ypeaba OTHOCHO 3awmMTaTa Ha OKonHaTa cpeaa.

HATAIAHE HA PEMDBKA

é NMPEAWU BCAKA ONEPALMA 3AOABAUTE MPECOCTATA B MNMONOXEHMWE OFF (U3KI.),
WU3KNIOYBAWUTE LLEENCENA U USTOYBAUTE HAMBITHO PESEPBOAPA

MepuoanyHo NpoBepsiBanTe HaATAraHETo Ha peMbuuTe, KoTo TpsabBa Aa umat cemBaHe (f) ot okono 1 cm.

A
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TEXHUYECKO OBC/Y)KBAHE 'BG

Bb3BPATEH BEHTWUJ1 (Bxx. OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA
HEU3MPABHOCTWN)

é NMPEAOU BCAKA ONEPALMA 3AOABAUTE NMPECOCTATA B NONOXEHWE OFF (U3KI.),
WU3KNIOYBAWUTE LLIENCENA U U3TOYBAUTE HAMBITHO PE3EPBOAPA

Bb3BpaTHMAT BEHTUN He hyHKLMOHMPA NPaBUITHO Nopaan U3HOCBaHe Ui 3aMbpcsiBaHe Ha YNITbTHEHNETO.

Pa3BuinTe LWecToCcTEHHATa rMaBa Ha Bb3BPaTHUSA BEHTUIT, MOYMCTETE KOpMNyca U cneunanHus ryMeH Quck
(cmeHeTe ro, ako e nsHoceH). Crnobete OTHOBO U 3aTerHeTe BHMMATESTHO.
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8 OTKPMBAHE W OTCTPAHSIBAHE HA HEU3MPABHOCTH m

A

3A PABOTUTE MO ENEKTPUYECKMUTE KOMMNOHEHTHU (KABEIW, MOTOP, NPECOCTAT, E.
TABJIO U IP.) NOTBPCETE CbAEACTBUE OT KBAIIU®ULIUPAH ENEKTPOTEXHUK.

OYHKUUA

OYHKUUA

PELWWEHUE

N3TnyaHe Ha Bb3OyX OT
BEHTUIA Ha rnpecocrtarta.

Bb3BpaTHUAT BEHTUI HE
(bYHKLIMOHMPa NpPaBUITHO Nnopaam
M3HOCBaHe UNnn 3amMmbpcsiBaHe Ha
YNITbTHEHUETO.

PasBuiTe LiecTocTeHHaTa rnaea

Ha Bb3BpaTHUSA BEHTUM, NOYNCTETE
Kopnyca v cneumanHua ryMmeH auck
(cmeHerTe ro, ako e n3HoceH). Crnobete
OTHOBO W 3aTerHeTe BHUMATENMHO (BX.
rmasa TEXHUYECKO OBCJTY>KBAHE).

KpaH4eTo 3a nstousaHe Ha
KoHOeH3aTa (4) € OTBOPEHO.

3aTBopeTe KpaHYeTo 3a M3TOYBaHE Ha
KOHAEH3aTa.

MapkyusT Rilsan He e mbxHaT
npaBuUIIHO B NpecocTara.

BkapanTte npaBunHo mapkyya Rilsan B
npecocrara.

HamansBaHe Ha
e(eKTMBHOCTTa, YeCTo
cTtapTnpaHe. Hucku
CTOMHOCTW Ha HanNsAraHeTo.

lNpekaneHo BUCOK pasxo[,.

HamaneTte nogaBaHeTo Ha CrbCTeH
Bb3ayX.

TeuvoBe OT CbeanHeHUATa U/nnu
MapKy4yuTe.

CmeHeTe YIbTHEHUATA.

3anyLwBaHe Ha cMyKaTenHus
ounTbP.

Mouncrete/cmeHeTe CMyKaTenHUS
ounTbp

(ex. masa TEXHUYECKO
OBCJTY>KBAHE).

I'IpmnnbaaaHe Ha peMbKa.

ﬂpOBepeTe HaTAraHEToO Ha peMbKa.

MoTopbT (3) n/nunu
KOMMpeCopbT nperpsisat
HenpaBWITHO.

HepocTtatbyHa BeHTUNAUMSA.

MonoGpeTe ycroBumsTa Ha OKonHaTa
cpena.

3artBa pAHEe Ha Bb3ayxonpoBoauTe.

MpoBepeTe 1 ako e Heobxoanmo,
nouncrete Bb3ayLHUA untsp (10).

Cnen onuT 3a cTaptupaHe
Ha KoMnpecopa Ton cnupa
nopaan 3agencreaHe

Ha TepMonpeKkbCBaYa,
NPUYMHEHO OT hopcupaHe
Ha MoTopa.

CTapTupaHe ¢ HansiraHe B rnasara
Ha KoMnpecopa.

OcBobogeTte HandraHeTo OT rnaeara,
KaTo usnonaearte OyToHa Ha npecocTaTta

(5).

Hucka Temnepatypa.

MopobpeTe ycrnoBusita Ha OKonHaTa
cpena.

TBbpae HNCKO HanpeXeHue.

YBepeTe ce, Ye HanpeXeHNeTo Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa cbarnaaa

C Nnoco4eHoTOo Ha Taberkara ¢
OCHOBHW JaHHW. [peMaxHeTe BCUYKM
YObIDKUTENHN KaBenu.

Cnegn onut 3a ctaptupaHe
Ha KoMnpecopa Ton cnvpa
nopaau 3agencreaHe

Ha TepmonpekbCcBaya,
NPUYNHEHO OT dhopcupaHe
Ha mMoTopa.

HeedeKTnBeH enekTpnyeckn
KranaH.

Obagete ce Ha CepBU3HUS LEHTBP.
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OTKPUBAHE U OTCTPAHSABAHE HA HEU3INPABHOCTMH

OYHKUUA

OYHKUUA

PELWWEHUE

No Bpeme Ha paboTa
KomnpecopbT cnvpa 6e3
BMAMMA NpUYMHA.

3apgencTeaHe Ha TepMornpekbcBaya
Ha MoTopa.

EgHocTbnanHu, MoHodasHu
Bepcun: BbpHeTe ByToHa Ha
npecoctarta (5) B nonoxeHune OFF
(N3KIJ.) (chur. A).

HynupanTe TepmonpekbcBaya
(cpur. C) n pectaptupante (cur. B).
AKO HeunsnpaBHOCTTa He b6bae
OTCTpaHeHa, obageTe ce Ha
CEPBU3HUS LIEHTBP.

Opyrn Bepcuu:
BbpHeTe ByToHa Ha npecocTaTta

(5) B nonoxenne OFF (U3KI1.) n
cnep ToBa oTHOBO B nonoxenne ON
(BKJ1.) (cpur. D).

AKO HensnpaBHOCTTa He 6bae
oTCcTpaHeHa, obafeTe ce Ha
CEPBU3HUS LEHTBP.

EnekTpunyecka Hen3npasHOCT.

Ob6ageTe ce Ha CepBU3HUS LIEHTBP.

Mo Bpeme Ha paboTta
KomnpecopbT BUbpupa

N MOTOPBT M3fasa
HenpaBuieH Gpbmyaly
3BYK. AKO cripe, Toi He ce
pecTapTupa, Bbrnpeku ye
MOTOPBT Npoabkaea Aa
n3gasa TO3U 3BYK.

MoHodbasHn enekTpoaBuraTenu:
HensnpaBeH KOHAEeH3aTop.

CebpxeTe ce CbC CEPBU3HUS
LEHTBLP, KOUTO Ja CMEHN
KOoHAeH3aTopa

3-hasHu enekTpogsuraTenu:
EgHa oT pasuTte Ha 3-dpasHoTo
3axpaHBaHe nuncea - BEpOATHO
nopaauv U3KN4un npeanasunTern.

MpoBepeTe npegnasuTenuTe
B eNeKTpu4eckoTo Tabno
UK enekTpuYeckus wkadg u
ako e HeobXoaMMo, CMeHeTe
noBpeaeHuTe.

Tey Ha KoHOEeH3aT oT

KpaH4yeTo 3a nstousaHe (4).

Hanunuune Ha MPBCOTUA UNN TBbPAU
YacCTuUUKN B KpaH4eToO.

MNouncrete KpaH4eTo.
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EJIEKTPUYECKU CXEMMU

EgHocdaseH Tok

9

TpudpaseH Tok

AT

B/A

TpucpaseH Tok
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3 MERE OPREZA SRB

/\ STA TREBA RADITI

Kompresor se mora koristiti u odgovarajuéem okruzenju (dobro provetrenom, sa temperaturom
izmedu +5 °C i +40 °C) i nikada na mestima sa prasinom, kiselinom, isparenjima, eksplozivnim ili
zapaljivim gasovima.

*Uvek odrzavajte bezbedno rastojanje od najmanje 4 metra izmedu kompresora i radne oblasti.

 Ukoliko se boja pojavi na §titnicima remena kompresora tokom operacija farbanja, to znaci da je rastojanje
previse kratko.

* Umetnite utikaC elektricnog kabla u uti¢nicu odgovarajuéeg oblika, napona i frekvencije u skladu sa vazec¢im
propisima.

» Za 3-fazne verzije, utikaC treba da postavi kvalifikovani elektriCar u skladu sa lokalnim propisima. Prilikom
prvog pokretanja kompresora, proverite da li je smer rotacije ispravan i da li se poklapa sa smerom koji
pokazuje strelica na Stitniku remena (verzije sa plasti¢nim Stitnikom) ili na motoru (verzije sa metalnim
Stitnikom).

« Koristite produzne kablove maksimalne duzine 5 metara i odgovarajuéeg popreénog preseka.

» Koris¢enje produznih kablova druge duZine, a takode i adaptera i viSestrukih uti¢nica treba izbegavati.

» Uvek koristite prekidac presostata za isklju€ivanje kompresora ili prekida¢ na elektricnom panelu za modele
koji su njime opremljeni. Kompresor nikada ne isklju€ujte izvlatenjem utikaCa kako bi se izbeglo ponovno
pokretanje sa pritiskom u glavi.

* Za pomeranje kompresora uvek Koristite rucicu.

Za stacionarne verzije, preporuCujemo koris¢enje transportnih paleta ili viljuSkara, vodecéi raCuna da budu
postavljeni u okviru potporne baze i da podizu masinu samo sa prednje strane.

Ako se kompresorom rukuje pomocu uredaja za podizanje, morate izbegavati prekomernu silu sa boénih
strana masine, kako se ne bi oStetila. Pored toga, vodite ra¢una da teret bude izbalansiran.

* Prilikom rada, kompresor mora biti postavljen na stabilnu, horizontalnu povrSinu.

» Kompresor postavite najmanje 50 cm od zida kako bi se obezbedila optimalna cirkulacija sveZzeg vazduha

i obezbedilo ispravno hladenje.
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MERE OPREZA @

/\ S$TA NE TREBA RADITI

* Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema nekoj osobi, zivotinji niti prema sebi. (Uvek nosite zastitne
naocCari da biste zastitili oCi od lete¢ih predmeta koje mlaz moze podiéi).

* Nikada ne usmeravajte mlaz te¢nosti koje prskaju alati povezani na kompresor prema kompresoru.

 Alat nikada ne Kkoristite bosih stopala ili viaznih ruku ili stopala.

* Nikada ne vucite kabl za napajanje da biste izvukli utika¢ iz uti€nice ili da biste pomerili kompresor.

» Uredaj nikada ne izlazite nepogodnim vremenskim uslovima (kiSi, suncu, magli, snegu).

» Kompresor nikada ne transportujte kada je rezervoar pod pritiskom

» Rezervoar nikada ne varite i ne obradujte masinski. U slu¢aju kvarova ili korozije, potpuno ga zamenite.

* Nikada ne pokuSavajte da popravite bezbednosni ventil.

* Nikada ne dozvolite nestru¢nim licima da koriste kompresor. Decu i Zivotinje drzite dalje od radne oblasti.

» Zapaljive predmete, predmete od najlona i tkanine nikada ne postavljajte u blizini i/ili na kompresor.

« Kompresor nikada ne G&istite zapaljivim teénostima ili rastvaracima. Cistite samo vlaznom krpom, a pre toga
obavezno izvucite utika¢ iz utinice.

» Kompresor je dizajniran samo za komprimovanje vazduha i ne sme se koristiti ni za jednu drugu vrstu gasa.

» Komprimovan vazduh koji kompresor proizvodi se ne sme koristiti u farmaceutske svrhe, u svrhe proizvodnje
hrane ili bolnicke svrhe, osim nakon posebnih tretiranja. Nije pogodan za punjenje ronilackih boca za
vazduh.

» Kompresor nikada ne koristite bez Stitnika (Stitnik remena) i nikada ne dodirujte pokretne delove.

» Ne dodirujte delove obelezene ovim simbolom A\ (vidite slike), koji ukazuje na komponente koje dostiZzu

visoke temperature tokom rada i odrzavaju visoku temperaturu neko vreme nakon zaustavljanja masine.
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4 STA TREBA ZNATI SRB

* Ovaj kompresor je izraden da radi sa odnosom nekontinuiranosti navedenom na nazivnoj ploéici
motora (na primer, S3-50 znadi 5 minuta UKLJUCEN i 5 minuta ISKLJUCEN). U sluéaju pregrevanja,
termicki osiguraé motora iskace i automatski isklju€uje napajanje kada je temperatura previsoka usled
prekomernog skoka struje.

Radi lakseg restartovanja masine, vazno je ne samo obaviti navedene operacije, ve¢ i podesiti
dugme presostata (5), vrac¢ajuéi ga na polozaj OFF (Iskljuéeno), a zatim ponovo na polozaj ON
(Iskljuéeno) (slike A-B-D).

Na monofaznim verzijama, pritisnite dugme za resetovanje na razvodnoj kutiji motora (sl. C).

Na 3-faznim verzijama, ru¢no delujte na dugme presostata, vracajuci ga na polozaj ON (Ukljuceno).

» Monofazne verzije su opremljene presostatom (5) koji je opremljen ventilom za otpustanje vazduha sa
odlozenim zatvaranjem (ili ventilom koji se nalazi na nepovratnom ventilu) koji olakSava pokretanje motora
(3); stoga se mlaz vazduha iz njega koji traje nekoliko sekundi, dok je rezervoar prazan, smatra normalnim.

+ Kako bi bila zagarantovana bezbednost masine, svi kompresori su opremljeni bezbednosnim ventilom koji
se aktivira u slu€aju kvara presostata (sl. E).

* Prilikom povezivanja alata koji se napaja vazduhom na crevo za komprimovani vazduh koji dostavlja
kompresor, prekid protoka vazduha iz creva je obavezan.

» Razli¢it dodatni pribor i pneumatski alat se moze primeniti na kompresor: za uputstva za upotrebu, pogledajte
odgovarajuce prirucnike.

» Koris¢enje komprimovanog vazduha u razliCite predvidene svrhe (naduvavanje, alati koji se napajaju
vazduhom, farbanje, pranje samo deterdzentima na bazi vode itd.) zahteva znanje i postupanje u skladu sa

ustanovljenim pravilima za svaku pojedinanu upotrebu.
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5 PRUEMNIK ZA VAZDUH (NA JEDINICAMA POSTAVLIENIM NA REZERVOAR) (LYY

* Neophodno je spreciti formiranje rde: u zavisnosti od uslova koriS¢enja, kondenzacija moze da se stvori
unutar rezervoara (1) i mora se dnevno prazniti. Ovo se moZe obaviti ru¢no, otvaranjem ispusnog ventila ili
putem automatskog odvoda, ako je postavljen narezervoar (4). Ipak, potrebna je nedeljna provera pravilnog
rada automatskog ventila. Ovo se mora uraditi otvaranjem ru¢nog ispusnog ventila i proveravanjem da li
postoje kondenzati (sl. N, O).

* Potrebno je da debljinu zidova rezervoara za vazduh (1) godiSnje proverava kompetentno lice, jer
korozija unutar rezervoara moze da smanji debljinu ¢eliénih zidova, sa posledi¢énim rizikom od
eksplozija. Ako je primenljivo, ispostujte lokalne standarde. Nije dozvoljeno koriSéenje rezervoara
za vazduh kada debljina zidova ne dostize minimalnu vrednost navedenu u sertifikatu rezervoara
(deo dokumentacije dostavljene uz jedinicu).

* Radni vek prijemnika za vazduh (1) ve¢im delom zavisi od radnog okruZenja. Izbegavajte instaliranje
kompresora u zaprljanom i korozivnom okruzZenju, jer to mozZe znatno da smaniji radni vek posude.

* Ne pri¢vrS¢ujte posudu (1) ili postavljene komponente direktno na tlo ili fiksne strukture. Opremite posudu
pod pritiskom prigudiva¢ima vibracija da biste izbegli mogu¢e zamaranje uzrokovano vibracijama posude
tokom koriséenija.

* Koristite posudu (1) u okviru ograni€enja pritiska i temperature navedenim na natpisnoj plocici i izveStaju o
testiranju.

* Nikakve izmene se ne smeju vrsiti na ovoj posudi putem varenja, busenja ili drugih mehani¢kih metoda.
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6 POKRETANJE I KORISCENJE SR

+ Sklopite toCkove i bazu ili okretni toCak za modele na kojima postoji.

Za verzije sa fiksnom bazom, sklopite prednji komplet stege ili prigusivace vibracija ako su uklju€eni.

* Proverite da li se podaci na plocici kompresora poklapaju sa stvarnim specifikacijama elektricnog sistema.
Dozvoljeno je odstupanje od + 10% u o odnosu na nazivnu vrednost.

* Umetnite utika¢ za napajanje u odgovarajuéu uti¢nicu proveravajuci da li je dugme presostata (5) koji se
nalazi na kompresoru u polozaju ,0” (ISKLJUCENO) (slike F-G).

» Kod 3-faznih verzija, povezite utika¢ na panel zasticen odgovaraju¢im osiguracima.

» Tada je kompresor spreman za korid¢enje.

* Delovanjem na prekida¢ presostata (5) se kompresor pokreée, pumpajuéi vazduh u rezervoar putem
dovodnog creva.

» Kada se dostigne maksimalni radni pritisak (fabri¢ki podesen tokom testiranja), kompresor se zaustavlja,
ispustajuci prekomerni vazduh koji postoji u glavi i dovodnom crevu putem ventila koji se nalazi ispod
presostata (kod delta/star verzija, putem elektroventila koji se aktivira kada se motor zaustavi).

» Odsustvo pritiska u glavi olakS8ava naknadno restartovanje. Kada se koristi vazduh, kompresor se
restartuje automatski kada se dostigne donja vrednost kalibracije (oko 2 bara izmedu gornje i donje).
Pritisak unutar rezervoara se moze proveriti na dostavljenom meracu (8).

» Kompresor nastavlja automatski da radi ovim radnim ciklusom dok se poloZaj prekidaca presostata (5) slike
F-G) ne promeni. Da biste ponovo Koristili kompresor, saekajte najmanje 10 sekundi nakon iskljucivanja
pre restartovanja.

* Pritisak vazduha se moZe regulisati kako bi se optimizovala upotreba alata koji se napajaju vazduhom,
a koji rade pomocéu dugmeta sa otvorenim ventilom (povlatenjem nagore i okretanjem u smeru kretanja
kazaljki na satu radi povec¢anja pritiska i u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu radi smanjenja) (sl.
). Kada podesite potrebnu vrednost, gurnite dugme nadole da biste ga zaklju&ali.

» PodeSena vrednost se moze proveriti na meracu (8).

* Proverite da li su potroSnja vazduha i maksimalni radni pritisak pneumatskog alata koji ¢e se koristiti
kompatibilni sa pritiskom podeSenim na regulatoru pritiska i sa koli¢inom vazduha koju doprema kompresor.

» Kada zavrsite sa radom, zaustavite masinu, izvucite utika¢ i ispraznite rezervoar.
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ODRZAVANJE SR

é PRE BILO KOJE OPERACIJE, POSTAVITE PRESOSTAT NA ISKLJUCENI POLOZAJ,
IZVUCITE UTIKAC | POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR

Servisni radni vek masSine zavisi od kvaliteta odrzavanja.

Zadatke servisiranja obavljajte kada je masina hladna, uz nosenje licne zastitne opreme.

Koristite opremu koja odgovara svakom zadatku servisiranja i koristite samo originalne rezervne delove.

Proverite da li su svi zavrtnji, posebno oni na glavi jedinice, pravilno zategnuti. Proverite zategnutost glave

pre prvog pokretanja i nakon prvog sata rada.

ZATEZANJE ZATEZNIH SIPKI GLAVE

Nm
Min. zatezni momenat

Nm
Maks. zatezni momenat

Zavrtanj M14

Zavrtanj M6 9 11
Zavrtanj M8 22 27
Zavrtanj M10 45 55
Zavrtanj M12 76 93
121 148
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ODRZAVANJE

FUNKCIJA

TABELA ODRZAVANJA
NAKON PRVIH 100 NA SVAKIH 100
SATI SATI

NA SVAKIH 500
SATI

Ciséenje usisnog filtera
i/ili zamene elementa
filtriranja

Zatezanje zateznih Sipki
glave

Proverite zategnutost glave pre prvog pokretanja i nakon prvog sata rada

Praznjenje kondenzata iz

Dnevno
rezervoara
Proveravanje zategnutosti .y
Periodi¢no
remena
Provera debljine zida o
Godisnje

rezervoara za vazduh.
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ODRZAVANJE

FILTER ZA VAZDUH

A

PRE BILO KOJE OPERACIJE, POSTAVITE PRESOSTAT NA ISKLJUCENI POLOZAJ,
IZVUCITE UTIKAC | POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR

Ocistite usisni filter u skladu sa tipom okruzenja i u svakom slu€aju najmanje na svakih 100 sati. Ako je

potrebno zamenite filter (zacCepljen filter utiCe na efikasnost dok neefikasan filter uzrokuje veé¢e habanje na

kompresoru
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ODRZAVANJE @

PRAZNJENJE REZERVOARA

A

PRE BILO KOJE OPERACIJE, POSTAVITE PRESOSTAT NA ISKLJUCENI POLOZAJ,
IZVUCITE UTIKAC | POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR

Operaciju obavljajte jednom dnevno otvaranjem ru¢nog ispusnog ventila i proverite da li ima kondenzata.

Potroseno ulje i kondenzati SE MORAJU ODLOZITI u skladu sa zastitom Zivotne
sredine i vazeéim propisom.

ZATEZANJE REMENA

A

PRE BILO KOJE OPERACIJE, POSTAVITE PRESOSTAT NA ISKLJUCENI POLOZAJ,
IZVUCITE UTIKAC | POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR

Periodi€no, proverite zategnutost remena koji mora imati savitljivost (f) od oko 1 cm.
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ODRZAVANJE SRB

NEPOVRATNI VENTIL (Vidite OTKLANJANJE PROBLEMA)

é PRE BILO KOJE OPERACIJE, POSTAVITE PRESOSTAT NA ISKLJUCENI POLOZAJ,
IZVUCITE UTIKAC | POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR

Nepovratni ventil ne obavlja pravilno svoju funkciju zbog pohabanosti ili prljavstine na zaptivci.

Odvrnite Sestougaonu glavu nepovratnog ventila, o€istite kuciste i poseban gumeni disk (zamenite u
slu¢aju pohabanosti). Ponovo sklopite i paZljivo zategnite.
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8 OTKLANJANJE PROBLEMA

A

POTRAZITE POMOC KVALIFIKOVANOG ELEKTRICARA ZA OPERACIJE NA ELEKTRICNIM
KOMPONENTAMA (KABLOVIMA, MOTORU, PRESOSTATU, ELEKTRICNOM PANELU ITD).

FUNKCIJA

FUNKCIJA

POPRAVKA

Curenje vazduha iz ventila
presostata.

Nepovratni ventil ne obavlja
pravilno svoju funkciju zbog
pohabanosti ili prljavstine na
zaptivci.

Odvrnite Sestougaonu glavu
nepovratnog ventila, ocCistite kuciste
i poseban gumeni disk (zamenite

u slu¢aju pohabanosti). Ponovo
sklopite i pazljivo zategnite (Vidite
poglavlje ODRZAVANJE).

Ventil za otpustanje kondenzata (*)
otvoren.

Zatvorite ventil za otpustanje
kondenzata.

Rilsan crevo nije pravilno umetnuto
na presostat.

Pravilno umetnite Rilsan crevo u
presostat.

Smanijenje efikasnosti,
uCestalo pokretanje. Niske
vrednosti pritiska.

Prekomerno visoka potrosnja.

Smanijite zahtev za komprimovanim
vazduhom.

Curenja na spojevima ifili cevima.

Zamenite zaptivke.

Zacepljenje usisnog filtera.

Ogistite/zamenite usisni filter
(Vidite poglavlje ODRZAVANJE).

Iskliznu¢e remena.

Proverite zategnutost remena.

Motor (3) i/ili kompresor se
nepravilno prezagrevaju.

Nedovoljno ventilacije.

PoboljSajte ambijentalne uslove.

Zatvaranje otvora za vazduh.

Proverite i ako je potrebno ocistite
filter za vazduh (10).

Nakon poku$aja pokretanja
kompresora, zaustavlja se
zbog iskakanja termickog
osiguraca uzrokovanog
forsiranjem motora.

Pokrenite sa napunjenom glavom
kompresora.

Otpustite glavu kompresora
pomocu potisnog dugmeta
presostata (5).

Niska temperatura.

PoboljSajte ambijentalne uslove.

Napon previse nizak.

Proverite da li se mrezni napon
poklapa sa onim na plocici sa
podacima. Uklonite sav visak.

Nakon poku$aja pokretanja
kompresora, zaustavlja se
zbog iskakanja termi¢kog
osiguraca uzrokovanog
forsiranjem motora.

Neispravan elektroventil.

Pozovite servisni centar.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

FUNKCIJA

FUNKCIJA

POPRAVKA

Tokom rada, kompresor se
zaustavlja bez oCiglednog
razloga.

Iskakanje termi¢kog osiguraca
motora.

Jednofazne, monofazne verzije:
delujte na dugme presostata

(5) vracajuci ga na polozaj OFF
(Isklju€eno) (sl. A).

Resetujte termicki osigurac (sl. C) i
restartujte (sl. B).

Ako se kvar nastavi, pozovite
servisni centar.

Druge verzije:

Delujte na dugme presostata
(5) vracajuci ga na polozaj OFF
(Isklju€eno), a zatim ponovo na
polozaj ON (Uklju¢eno) (sl. D).
Ako se kvar nastavi, pozovite
servisni centar.

Elektriéni kvar.

Pozovite servisni centar.

Prilikom rada, kompresor
vibrira i motor emituje
nepravilan zvuk zujanja.
Ako se zaustavi, ne
restartuje se iako postoji
zvuk motora.

Jednofazni motori:
neispravan kondenzator.

Kondenzator treba da zameni
servisni centar

3-fazni motori:

Jedna od faza 3-faznog napajanja
nedostaje verovatno zbog
pregorelog osiguraca.

Proverite osiguraCe unutar
elektricnog panela ili elektri¢ne
kutije i ako je potrebno zamenite
one koji su osteceni.

Curenje kondenzata iz
ventila za odzraclivanje (4).

Prisustvo prljavstine/peska unutar
ventila.

Ocistite ventil.
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ELEKTRICNE SEME

Jedna faza

Tri faze

[RT]

B/A

Tri faze
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3 ATSARGUMO PRIEMONES

/\ REKOMENDUOJAMI VEIKSMAI

+ Kompresorius turi buti naudojamas tinkamoje aplinkoje (gerai védinamoje, kurioje aplinkos
temperatira buty nuo +5°C iki +40°C) ir niekada nenaudojamas tose vietose, j kurias patenka dulkés,
ragstys, garai, sprogios ar degios dujos.

* Visada iSlaikykite saugy, ne mazesnj kaip 4 m, atstumg tarp kompresoriaus ir darbo zonos.

» Jei kompresoriaus dirzy apsaugos per dazyma apsitasko dazais, tai reiSkia, kad atstumas per mazas.

+ Elektros kabelio kiStukg kiskite j tinkamo dydzio kiStukinj lizda, kurio jtampa ir daznis atitinka Siuo metu
galiojancius reikalavimus.

» Jei elektros jvadas yra ftrifazis, kvalifikuotas elektrikas turi pritaikyti kiStukg pagal vietos teisés akty
reikalavimus. Paleisdami kompresoriy pirmg kartg patikrinkite, ar tinkama sukimosi kryptis ir ji atitinka
kryptj, nurodytg rodykle ant dirzo apsaugos (versijose su plastiko apsauga) ar ant variklio (versijose su
metaline apsauga).

» Naudokite ilginimo kabelius, ne ilgesnius kaip 5 m, ir kurie bty tinkamo skerspjavio.

* Venkite skirtingo ilgio ilginimo kabeliy ir adapteriy bei didelio movy skaiciaus.

* Visada i$junkite kompresoriy slégio reguliavimo jungikliu arba naudokite elektrinio valdymo bloko jungiklj,
jei jusy modelyje yra toks blokas. Jokiu badu neiSjunkite kompresoriaus traukdami kiStukg i§ kiStukinio
lizdo, prieSingu atveju pakartotinai paleidziant kompresoriy jis jsijungs jau su slégiu.

* Noredami pajudinti kompresoriy visada naudokités rankena.
Jei turite stacionarig versijg, rekomenduojame naudoti padékly vezimélj ar $akinj krautuva, uztikrinant, kad
keliamieji jtaisai bus jstumti j atramine kojg, o jrenginys keliamas tik i$ jo priekinés pusés.
Jei kompresoriy keliate keliamaisiais jtaisais, stenkités nespausti jrenginio Sony, kad jo nesugadintuméte.
Be to, uztikrinkite keliamo krovinio pusiausvyra.

* Veikiantis kompresorius turi biti padétas ant stabilaus, horizontalaus pavirSiaus.

« Statykite kompresoriy bent 50 cm nuo sienos, kad tinkamai cirkuliuoty oras ir bty uztikrintas tinkamas

ausinimas.
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ATSARGUMO PRIEMONES

/\ NEREKOMENDUOJAMI VEIKSMAI

« Jokiu badu nenukreipkite oro srovés j Zmones, gyvanus ar j save. (Visada uzsidékite apsauginius akinius,
kad apsaugotuméte akis nuo skraidanciy objekty, kuriuos pakélé oro srautas).

+ Jokiu bidu nenukreipkite skyscio sroves i$ jrankio, prijungto prie kompresoriaus, j kompresoriy.

+ Jokiu bdu nenaudokite jrankio, jei esate basomis kojomis ar Slapiomis rankomis arba kojomis.

+ Jokiu bUdu netraukite uz elektros kabelio traukdami kiStuka i$ kiStukinio lizdo ar norédami pajudinti i$ vietos
kompresoriy.

« Jokiu bidu nepalikite jrenginio neapsaugoto nuo nepalankiy oro sglygy (lietaus, saulés, riiko, sniego).

+ Jokiu budu nepervezkite kompresoriaus su rezervuare susikaupusiu sléegiu

+ Jokiu badu nebandykite rezervuaro suvirinti ar kitaip tvarkyti. Jei rezervuare nustatote defekta ar jis surtdijo,
pakeiskite visg rezervuara.

* Nebandykite tvarkyti apsauginio voztuvo.

» Jokiu budu neleiskite Zmonéms, nesusipaZinusiems su kompresoriaus veikimu, naudotis kompresoriumi.
UZtikrinkite, kad darbo zonoje nebdty vaiky ir gyvany.

» Jokiu budu nedékite degiy daikty ar nailono arba medziaginiy dirbiniy prie kompresoriaus arba ant jo.

+ Jokiu budu nevalykite kompresoriaus degiais skysciais ar tirpikliais. Valykite tik drégna Sluoste, jsitikine,
kad prie$ tai iSjungéte kompresoriy.

» Kompresorius yra skirtas tik orui suspausti, jo negalima naudoti su jokios kitos risies dujomis.

» Kompresoriaus suspausto oro negalima naudoti farmacijos, maisto gamybos ar ligoniniy reikméms, nebent
atitinkamai apdorojus. Jis netinka nardymo oro balionams pildyti.

« Jokiu bidu nenaudokite kompresoriaus be apsaugy (dirzo apsaugos) ir jokiu badu nelieskite besisukanciy
detaliy.

+ Jokiu badu nelieskite detaliy, pazyméty Siuo simboliu A (Zr. Simboliai), kuris nurodo komponentus, kurie

veikdami smarkiai jkaista ir tam tikrg laikg iSlieka jkaite net po to, kai jrenginys sustoja.
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4 REKOMENDUOJAMI VEIKSMAI

« Sis kompresorius veikia kintamu rezimu, nurodytu variklio duomeny ploksteléje (pvz., S3-50 reiskia,
automatisSkai nutraukdamas elektros tiekima, kai temperatira yra per auksta dél pernelyg dideliy apsukuy.
Jei norite, kad jrenginj buty papraséiau pakartotinai paleisti, svarbu ne tik atlikti nurodytas
operacijas, bet ir nustatyti slégio jungiklio mygtuka (5), kad jis sugrjzty j padétj ISJUNGTA, o tada
vél paspausti j padétj JJUNGTA (A-B-D pav.).

Jei naudojate vienfaze versija, spauskite atstatos mygtukg variklio skirstomajame skyde (C pav.).
Jei naudojate trifaze versija, rankiniu bidu spauskite slégio jungiklio mygtukg, kad jis sugrjzty | padétj
JJUNGTA.

* Vienfazé versija turi slégio (5) jungiklj su oro iSleidimo vélinimo voztuvu (arba voztuvu ant kontrolinio
voztuvo), kuris padeda paleisti variklj (3); todél normalu, kad i$ Sio voztuvo kelias sekundes leidziamas oro
srautas, kai rezervuaras tuscias.

« Siekiant uztikrinti jrenginio sauguma, visi kompresoriai turi apsauginj voZtuvag, kuris jjungiamas, kai sugenda
slégio jungiklis (E pav.).

* Prijungiant pneumatinj jrankj prie suspausto oro, kurj tiekia kompresorius, Zarnos, visada sutrinka oro
tiekimas i$ Zarnos.

* Prie kompresoriaus gali bati jungiama daug jrangos ir pneumatiniy jrankiy: naudojimo instrukcijas rasite
atitinkamuose vadovuose.

* Naudojant suspaustg org jvairioms numatytoms reikméms (pripusti, pneumatiniams jrankiams, dazymui,
plovimui tik vandens pagrindu pagamintomis valymo priemonémis ir pan.) batinos atitinkamos zinios ir

reikia laikytis kiekvienam konkre€iam poreikiui taikomy taisykliy.
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5 ORO RINKTUVAS (ANT REZERVUARY MONTUOJAMIEMS IRENGINIAMS) LT

+ Batina uzkirsti kelig susidaryti radims: atsizvelgiant j naudojimo sglygas, kondensatas gali kauptis pa¢iame
rezervuare (1) ir turi bati kasdien Salinamas. Tai galima padaryti rankiniu budu, atidarant iSleidimo vozZtuva,
arba automatinio iSleidimo sistema, jei ji sumontuota rezervuare (4). Nepaistant to, badtina kas savaite
patikrinti, ar tinkamai veikia automatinis voztuvas. Tai reikia padaryti atidarant rankinj iSleidimo voztuvg ir
patikrinant, ar yra kondensato (N, O pav.).

» Batina uztikrinti, kad oro rezervuaro sieneliy (1) storj kasmet patikrinty kompetentinga institucija,
nes korozija rezervuaro viduje gali sumazinti plieniniy sieneliy storj, todél kyla sprogimo pavojus. Jei
reikia, laikykités vietos standarty. Oro rezervuaro negalima naudoti, jei jo sieneliy storis nepasiekia
minimalios reikSmés, nurodytos rezervuaro sertifikate (pridedamame prie dokumenty, pristatomy
kartu su jrenginiu).

* Oro rinktuvo eksploatacijos trukmé (1) daugiausia priklauso nuo aplinkos salygy. Stenkités kompresoriaus
nestatyti neSvarioje arba korozijai palankioje aplinkoje, nes joje rezervuaro eksploatacijos trukmé smarkiai
sutrumpéja.

* Netvirtinkite rezervuaro (1) ar prijungty komponenty tiesiai prie pagrindo ar stacionariy struktiry.
Sumontuokite suspausto oro rezervuarui vibracijos slopintuvus, kad jj naudojant neatsirasty gedimai dél
vibracijos.

» Naudokite rezervuarg (1) atsizvelgdami j slégio ir temperatiros ribas, nurodytas duomeny ploksteléje ir
nustatytas bandymuy ataskaitoje.

« Sio rezervuaro konstrukcijos negalima keisti jj suvirinant, greziant ar naudojant kitus mechaninio apdorojimo

metodus.
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6 PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS

« Sumontuokite ratus ir koja, arba sukamuosius ratus modeliams, kurie turi tokig funkcija.

Jei kompresorius yra su fiksuotomis kojelémis, sumontuokite priekinj gnybty komplektg arba virpesiy

slopintuvus, jei jie pridedami.

« Patikrinkite, ar kompresoriaus duomeny plokstelé atitinka faktines elektros sistemos specifikacijas. Galimas
1 10% nukrypimas nuo nominaliosios vertés.

* |kiSkite kistuka j tinkamg kiStukinj lizda, pries tai patikring, kad slégio jungiklio mygtukas (5), esantis ant
kompresoriaus, baty ,0“ (i8jungta) padeétyje (F-G pav.).

+ Jei naudojate kompresoriy su trifaziu jvadu, prijunkite kiStukg prie skirstomojo skydo, apsaugoto tinkamais
saugikliais.

- Sioje padétyje kompresorius yra paruostas naudoti.

* Jjungus slégio jungiklio mygtuka (5) kompresorius pradeda veikti, siurbdamas org j rezervuarg per tiekimo
zarng.

+ Pasiekes didziausig darbinj slégj (nustatytg gamykloje atliekant bandymus) kompresorius sustoja, iSleidzia
oro pertekliy, esantj kompresoriaus galvoje ir tiekimo Zarnoje, per voztuva, jtaisyta po slégio jungikliu
(jungtys zvaigzde ir (arba) trikampiu, per elektra valdomg voztuva, kuris aktyvuojamas sustojus varikliui).

Jei galvoje néra slégio, papras€iau pakartotinai paleisti kompresoriy. Kai oras iSnaudojamas, kompresorius
automatiSkai pakartotinai pasileidZia, kai pasiekiama Zemesné sukalibruota verté (mazdaug 2 barai tarp
aukstesnés ir zemesnés vertés). Rezervuaro viduje esantj slégj galima patikrinti pridedamu matuokliu (8).

» Kompresorius toliau veikia automatiSkai pagal nustatytg darbinj ciklg, kol pakeiCiama slégio jungiklio
mygtuko (5) padétis (F-G pav.). Norédami vél naudoti iSjungtg kompresoriy, palaukite ne maziau kaip 10 s
nuo jo iSjungimo ir vél jj jjunkite.

+ Siekiant optimizuoti pneumatiniy jrankiy veikima galima reguliuoti oro slégj rankenéle, kai voztuvas atidarytas
(i8traukiant jg ir pasukant laikrodzio rodyklés kryptimi, kad padidéty slégis, ir pries laikrodZio rodykle — kad
slégis sumazéty) (I pav.). Kai nustatote reikalaujamg verte, paspauskite rankenéle, kad jg uzfiksuotuméte.

 Nustatytg verte galima patikrinti matuokliu (8).

» PraSome patikrinti, ar pneumatinio jrankio oro sunaudojimas ir didziausias darbinis slégis atitinka slégj,
nustatytg slégio reguliatoriumi ir kompresoriumi tiekiamo oro kiekj.

* Baige darbg sustabdykite jrenginj, iStraukite kiStukg ir iStustinkite rezervuara.
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7 TECHNINE PRIEZIURA

é PRIES VISAS OPERACIJAS ISJUNKITE SLEGIO JUNGIKL], ISTRAUKITE RANKENELE
IR IKI GALO ISLEISKITE REZERVUARA

Jrenginio eksploatavimo trukmé priklauso nuo techninés prieZidros kokybés.
Tvarkykite jrenginj, kai jis yra iSjungtas ir atvéses, déveékite asmenines apsaugos priemones.

Naudokite jranga, kuri pritaikyta atitinkamam priezitros tikslui ir naudokite tik originalias atsargines dalis.

Patikrinkite, ar visi varztai, pirmiausia jrenginio galvoje, yra tvirtai priverzti. Prie$ pirmajj paleidimg ir po pirmos

darbo valandos patikrinkite, ar priverzti galvos varztai.

GALVOS |[TEMPIMO STRYPO PRIVERZIMAS

Nm Nm

Min. sukimo momentas Maks. sukimo momentas
Varztas M6 9 11
Varztas M8 22 27
Varztas M10 45 55
Varztas M12 76 93
Varztas M14 121 148
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TECHNINE PRIEZIURA

TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

FUNKCIJA

PO PIRMUJY 100
VALANDUY

KAS 100
VALANDUY

KAS 500
VALANDUY

|siurbimo filtro valymas
ir (arba) filtro elemento
keitimas

Galvos jtempimo strypo
priverzimas

galvos varztai

Prie$ pirmajj paleidimg ir po pirmos darbo valandos patikrinkite, ar priverzti

Rezervuaro kondensato

igleidimas Kiekvieng dieng
Dirzo jtempimo tikrinimas | Reguliariai
Oro rezervuaro sieneliy Kasmet

storio tikrinimas.
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TECHNINE PRIEZIORA

ORO FILTRAS
é PRIES VISAS OPERACIJAS ISJUNKITE SLEGIO JUNGIKL], ISTRAUKITE RANKENELE
IR IKI GALO ISLEISKITE REZERVUARA

Valykite jsiurbimo filtrg atsizvelgdami j aplinkos salygas, ta€iau bet kuriuo atveju ne reciau kaip kas 100
valandy. Jei batina, pakeiskite filtrg (uzsikim$es filtras mazina jrenginio veiksminguma, o dél netinkamai

veikiancio filtro labiau dévisi kompresorius)

408



TECHNINE PRIEZIORA

REZERVUARO ISLEIDIMAS

é PRIES VISAS OPERACIJAS ISJUNKITE SLEGIO JUNGIKL]|, ISTRAUKITE RANKENELE
IR IKI GALO ISLEISKITE REZERVUARA

Kasdien atidarykite rankinj iSleidimo voztuvg ir patikrinkite, ar yra kondensato.

Panaudotas tepalas ir kondensatas TURI BUTI SUTVARKYTI saugant aplinka bei
laikantis atitinkamy teisés akty.

DIRZO ITEMPIMAS
é PRIES VISAS OPERACIJAS ISJUNKITE SLEGIO JUNGIKL], ISTRAUKITE RANKENELE
IR IKI GALO ISLEISKITE REZERVUARA

Reguliariai tikrinkite dirzo jtempima, dirzo judéjimo amplitudé turi siekti mazdaug 1 cm.

oy
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TECHNINE PRIEZIURA

ATBULINIS VOZTUVAS (Zr. GEDIMY SALINIMAS)

A

PRIES VISAS OPERACIJAS ISJUNKITE SLEGIO JUNGIKL]|, ISTRAUKITE RANKENELE
IR IKI GALO ISLEISKITE REZERVUARA

Patikrinkite, ar voZtuvas tinkamai veikia, ar jis néra susidéveéjes, ir ar ant sandariklio néra purvo.

Atsukite kontrolinio voZtuvo SeSiakampe galvute, nuvalykite korpusg ir specialy guminj diskg (pakeiskite
susidévéjusj diskg). Vél sumontuokite ir priverzkite.
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GEDIMU SALINIMAS

A

DEL ELEKTROS KOMPONENTY (KABELIAL, VARIKLIS, SLEGIO JUNGIKLIS, ELEKTRINIS
VALDYMO BLOKAS IR PAN.) TVARKYMO KREIPKITES | KVALIFIKUOTA ELEKTRIKA.

FUNKCIJA

FUNKCIJA

PRIEMONE

Oro nuotékis iS slégio
jungiklio voztuvo.

Patikrinkite, ar voztuvas tinkamai
veikia, ar jis néra susidévejes, ir ar
ant sandariklio néra purvo.

Atsukite kontrolinio voztuvo
SeSiakampe galvute, nuvalykite
korpusg ir specialy guminj diskg
(pakeiskite susidévejusj diskg).
Vél sumontuokite ir priverzkite (zr.
skyriy TECHNINE PRIEZIURA).

Atidarytas kondensato nutekéjimo
Ciaupas (4).

Uzdarykite kondensato nutekéjimo
Ciaupa.

,Rilsan“ Zarna neteisingai
uzfiksuota slégio jungiklyje.

Teisingai jkiSkite ,Rilsan® zarng j
slégio jungiklj.

Sumazéjo veikimo
efektyvumas, jrenginys
daznai pakartotinai
jsijungia. Nustatyta Zema
slégio verte.

Sunaudojama labai daug oro.

Sumazinkite susléegto oro poreikj.

Nuotékis i jungdiy ir (arba) zarny.

Pakeiskite tarpiklius.

Uzsikimso jsiurbimo filtras.

ISvalykite (pakeiskite) jsiurbimo filtrg
(2r. skyriy TECHNINE PRIEZIURA).

Praslysta dirzas.

Patikrinkite dirzo jtempima.

Variklis (3) ir (arba)
kompresorius nuolat
perkaista.

Nepakankamas ausinimas.

Pagerinkite aplinkos saglygas.

UZsidaré oro latakai.

Patikrinkite ir, jei reikia, iSvalykite
oro filtrg (10).

Pabandzius paleisti
kompresoriy jis iSsijungia,
nes didéja variklio apsukos
ir perkaitimo saugiklis jj
iSjungia.

Pakartotinai paleiskite kompresoriy
su oro pripildyta kompresoriaus
galva.

ISleiskite org i$ kompresoriaus
galvos spausdami slegio jungiklio
mygtuka (5).

Zema temperatira.

Pagerinkite aplinkos salygas.

Per Zema jtampa.

Patikrinkite, ar maitinimo Saltinio
jtampa atitinka duomeny plokstele.
Atsisakykite ilgintuvy.

Pabandzius paleisti
kompresoriy jis iSsijungia,
nes didéja variklio apsukos
ir perkaitimo saugiklis jj
iSjungia.

Netinkamai veikia elektra valdomas
voztuvas.

Kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy.
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GEDIMU SALINIMAS

FUNKCIJA

FUNKCIJA

PRIEMONE

Jjungtas kompresorius
nustoja veikti be aiskios
priezasties.

Perkaitimo saugiklis iSjungia variklj.

Vienpakopés, vienfazés versijos:
spauskite slégio jungiklio mygtukag
(5), kad jis sugrjzty j padet;
ISJUNGTA (A pav.).

Grazinkite perkaitimo saugiklj

j pradine padétj (C pav.) ir
pakartotinai jjunkite kompresoriy (B
pav.).

Jei klaidos istaisyti nepavyksta,
kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy.

Kitos versijos:

Spauskite slégio jungiklio mygtukg
(5), kad jis sugrjzty j padét;
ISUIUNGTA, o tada vél paspauskite j
padétj JJUNGTA (D pav.).

Jei klaidos istaisyti nepavyksta,
kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy.

Elektros sistemos gedimas.

Kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy.

Veikdamas kompresorius
vibruoja, o variklis skleidZia
netolygy zvimbimo garsa.
Kai kompresorius sustoja,
jis nebejsijungia, nors girdisi
variklio garsas.

Vienfazis variklis:
sugedo kondensatorius.

Kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy dél kondensatoriaus
pakeitimo.

Trifazis variklis:

Néra vienos fazés trifazéje elektros
sistemoje, nes, gali bati, kad
suveiké elektros saugiklis.

Patikrinkite elektrinio valdymo bloko
ar skirstomojo skydo saugiklius ir,
jei reikia, pakeiskite sugadintus
saugiklius.

Kondensato nuotékis is$
ventiliacijos Ciaupo (4).

Ciaupe susikaupé purvas ir (arba)
nuoseédos.

ISvalykite Ciaupa.
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ELEKTROS SCHEMOS

Vienfazé srové

Trifazé sroveé

AT

B/A

Trifazé sroveé
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3 ETTEVAATUSABINOUD EST

/\ MIDA TEHA

+ Kompressorit tuleb kasutada sobivas keskkonnas (hasti ventileeritud ruum, temperatuurivahemikus
+5 °C ja +40 °C) ja mitte kunagi kohtades, kus esineb tolmu, happeid, aure, plahvatus- v6i tuleohtlikke
gaase.

+ Sailitage kompressori ja tédala vahel alati turvalist, vahemalt 4 m vahekaugust.

* lgasugune kompressori rihmakaitsmete varvumine varvimistoo ajal naitab, et vahekaugus on liiga Iuhike.

+ Sisestage elektrojuhtme pistik sobiva kuju, pinge ja sagedusega pistikupessa, mis vastab praegu kehtivatele
regulatsioonidele.

» Kolmefaasiliste versioonide puhul laske pistik paigaldada kvalifitseeritud elektrikul vastavalt kohalikele
regulatsioonidele. Kompressori esmakordsel kaivitamisel kontrollige diget podrlemissuunda ning et see
kattuks rihmakaitsel (plastkaitsmega versioonid) voi mootoril (metallist kaitsmega versioonid) oleva noolega
naidatud suunaga.

» Kasutage max 5 m pikkuse ja sobiva ristldikega pikenduskaableid.

* Muu pikkusega pikendusjuhtmete ning ka adapterite ja mitme pesa kasutamist tuleb valtida.

» Kasutage alati réhuldlitit, et lUlitada kompressor valja voi kasutage elektripaneelil olevat lllitit, kui mudel on
sellega varustatud. Arge kunagi lilitage kompressorit vélja, tdmmates pistiku pesast vélja, valtimaks peas
oleva rohu téttu kompressori taaskaivitumist.

» Kasutage kompressori liigutamiseks alati kaepidet.

Stantsionaarsete versioonide puhul soovitame kasutada kahveltéstukeid, veendudes, et need paigaldatakse
tugijalgade vahele, tdstes masinat ainult esikiljelt.

Kui kompressorit kasitsetakse tosteseadistega, peate valtima masina kilgedele jou avaldamist, et seda
mitte kahjustada. Lisaks veenduge, et koormus oleks tasakaalustatud.

» Kaitamisel tuleb kompressor asetada stabiilsele, horisontaalsele pinnale.

» Paigutage kompressor vahemalt 50 cm kaugusele seinast, vdimaldades optimaalset varske 6hu ringlust ja

tagades oGige jahutuse.
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ETTEVAATUSABINOUD EST

A ASJAD, MIDA EI TOHI TEHA

+ Arge kunagi suunake dhuvoolu isikute, loomade véi oma keha poole. (Kandke alati kaitseprille, kaitsmaks
oma silmi lendavate objektide eest, mille juga Ules paisata voib.)

+ Arge kunagi suunake kompressoriga (ihendatud todriistadega pihustatava vedeliku juga kompressori
suunas.

« Arge kunagi kasutage seadet, olles paljajalu vdi kui teie jalad véi kded on méarjad.

+ Arge kunagi tdmmake seadet toitejuhtmest selle vooluvdrgust eemaldamiseks véi ligutamiseks.

« Arge kunagi jatke seadet ebasobivate iimaolude korral valja (vihm, paike, udu, lumi).

+ Arge kunagi transportige kompressorit paagiga, mis on rdhu all.

+ Arge kunagi keevitage ega masintoddelge paaki. Vigade véi korrosiooni puhul vahetage see tervikuna
vélja.

+ Arge muutke turvaventiili.

+ Arge kunagi lubage kogenematutel isikutel kompressorit kasutada. Hoidke lapsed ja loomad tédalast eemal.

» Arge kunagi paigutage tuleohtlikke, nailonist véi riidest esemeid kompressori lahedale ja/vdi peale.

« Arge kunagi puhastage kompressorit tuleohtlike vedelike vdi lahustitega. Puhastage ainult niiske lapiga
parast seda, kui olete veendunud, et kompressor on toitevdrgust lahti Ghendatud.

* Kompressor on mdeldud ainult dhu kokkusurumiseks ning seda ei tohi kasutada mis tahes teist tltpi
gaasidega.

» Kompressoriga toodetud surudhku ei saa kasutada farmatseutiliste, toiduainet6dstuse raames voi haiglas,
v.a parast spetsiaalset t66tlust. See ei sobi akvalangistide dhupaakide taitmiseks.

« Arge kunagi kasutage kompressorit kaitsmeteta (rihmakaitse) ja drge kunagi puudutage liikuvaid osi.

» Arge puudutage masina osi, millel on simbol A\ (vt pilte), mis téhistab komponente, mis véivad t66 ajal

muutuda vaga kuumaks ja olla kuumad mdnda aega parast masina peatumist.
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4 MIDA TEADA EST

+ See kompressor on ehitatud té6tama vahelduva sagedusega, mis on tapsustatud mootori titbisildil
(nt S3-50 tdhendab 5 min SEES ja 5 min VALJAS). Ulekuumenemise korral kdivitub mootori termiline
katkestus, katkestades automaatselt toitevarustuse juhul, kui temperatuur on liigse toitevoolu tarbimise
tottu liiga kdrge.

Masina uuesti kaivitamise lihtsustamiseks on lisaks toodud tegevuste labiviimisele tihtis ka
réhuliiliti nupu (5) seadistamine, viies selle asendisse VALJAS ning seejirel uuesti asendisse SEES
(joonised A-B-D).

Uhefaasiliste versioonide puhul vajutage mootori terminali kastil (joonis C) lahtestusnuppu.
Kolmefaasiliste versioonide puhul kaitage manuaalselt réhuldliti nuppu, viies selle tagasi asendisse SEES.

+ Uhefaasilistele versioonidele on paigaldatud rdhullliti (5), millel on viivitusega sulgemise 6huventiili klapp
(voi ventiil, mis paikneb kontrollventiilil), mis lihtsustab mootori kaivitamist (3); seetottu loetakse sealt tulevat
paarisekundilist 8huvoogu tihja mahuti puhul normaalseks.

» Masina turvalisuse tagamiseks on kdigile kompressoritele paigaldatud turvaventiil, mis aktiveeritakse juhul,
kui réhulllitis ilmneb térge (joonis E).

+ Ohul tddtava tdériista ihendamisel kompressoriga tarnitud surdhuvooliku kiilge on vooliku 8huvoolu
katkestamine kohustuslik.

» Kompressoriga saab kasutada mitut lisatarvikut ja pneumaatilist tddriista. Juhised kasutamiseks leiate
asjakohastest kasutusjuhenditest.

» Surudhu kasutamine erinevateks ettenadhtud eesmarkideks (6huga taitmine, dhuga tdédtavad tddriistad,
varvimine, ainult veebaasil pesemisvahenditega pesemine jne) nbduab iga individuaalse kasutusviisi

tundmist ja nendele kehtivate reeglite jalgimist.
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MIDA TEADA
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5 OHU VASTUVOTIA (PAAGILE PAIGALDATUD MOODULITEL)

+ Seda on vaja rooste tekke valtimiseks: olenevalt kasutustingimustest vdib paaki tekkida kondensaat (1),
mis tuleb igapdevaselt vélja lasta. Seda voib teha manuaalselt, kaitades tihjendusventiili, vdi automaatse
tihjenduse abil, kui see on paagile paigaldatud (4). Sellest hoolimata tuleb igal nadalal kontrollida automaatse
klapi diget t66d. Seda tuleb teha, avades manuaalse tihjendusventiili ja kontrollides kondensaadi olemasolu
(joonised N, O).

+ Ohupaagi seinte paksust (1) peab kompetentne asutus kontrollima kord aastas, kuna paagisisene
korrosioon voib terasseinte paksust vahendada, mille tagajarjel tekib plahvatuste oht. Jargige
kohalikke standardeid, kui need rakenduvad. Ohupaaki ei tohi kasutada, kui seina paksus ei iileta
paagi serdis toodud minimaalset vaartust (osa mooduliga tarnitud dokumentatsioonist).

« Ohu vastuvétja tédiga (1) oleneb peamiselt tddkeskkonnast. Valtige kompressori paigaldamist maardunud
ja korrosiivsesse keskkonda, kuna see vodib oluliselt vAhendada paagi tooiga.

« Arge ankurdage mahutit (1) vdi Gihendatud komponente otse maapinna véi fikseeritud struktuuride kiilge.
Paigaldage réhumahuti koos vibratsioonisummutitega, valtimaks vdimalikke mahuti kasutuse kaigus
vibreerimisest tingitud vasimusest péhjustatud torkeid.

» Kasutage mahutit (1) tltbisildil ja testraportis toodud réhu- ja temperatuuri piirides.

« Seda mahuitit ei tohi keevitamise, puurimise ega muude mehaaniliste meetoditega muuta.
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6 PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE EST

* Pange kokku rattad ja jalg vdi p66rdratas mudelite puhul, mis on sellega varustatud.

Fikseeritud jalgadega versioonide puhul pange kokku vibratsioonisummutite eesmine klambrikomplekt, kui

see on olemas.

* Veenduge, et kompressori tudbisildii olevad andmed Ghilduksid aktuaalse elektrististeemi
spetsifikatsioonidega. Lubatud on + 10% halve hinnatud vaartusest.

» Sisestage toitepistik sobivasse pistikupessa veendudes, et kompressoril oleva réhulliti (5) nupp on asendis
“0O” (VALJAS) (joonised F-G).

« 3-faasilise versiooni puhul Uhendage pistik paneeliga, mida kaitsevad sobivad sulavkaitsmed.

* Sellel hetkel on kompressor kasutusvalmis.

+ Rohullliti (5) kaitamisel kompressor kaivitub, pumbates 6hku tarnevooliku kaudu mahutisse.

* Maksimaalse t66rdhu saavutamisel (testimise ajal tehases seadistatud) kondensaator peatub, lastes peas
ja edastusvoolikus oleva Uleliigse 6hu valja ventiili kaudu, mis asub réhuliliti all (delta/stari versioonidel Iabi
elektroklapi, mis aktiveeritakse mootori peatumisel).

+ R&hu puudumine peaelemendis lihtsustab jargnevat uuesti kaivitamist. Ohu kasutamisel kdivitub kompressor
automaatselt uuesti, kui saavutatakse madalaim kalibreeritud vaartus (u 2 baari Gilemise ja alumise vahel).
Mahutis olevat réhku saab kontrollida kaasasolevalt andurilt (8).

» Kompressor jatkab automaatselt selle t66tsikli kaigus tédtamist, kuni réhuldliti (5) asendit (joonised F-G)
muudetakse. Kompressori uuesti kasutamiseks oodake parast selle valjalllitamist vahemalt 10 sekundit
enne, kui selle uuesti kaivitate.

« Ohurdhku saab nupust reguleerida, optimeerimaks &hul té6tavate tdériistade tédd tingimusel, et ventiil on
lahti (nupu Ulestdmbamine ja paripdeva pééramine suurendab rdhku, vastupdeva pdédramine vahendab
seda) (joonis I). Kui olete ndutud vaartuse seadistanud, vajutage nupp lukustamiseks alla.

+ Vaartust saab kontrollida naidikult (8).

» Kontrollige, et kasutatava pneumaatilise tdériista 6hukulu ja maksimaalne t66réhk thilduksid réhuregulaatoril
seadistatud réhuga ja kompressori pakutava dhukogusega.

» Kui olete t00 I6petanud, peatage masin, tdmmake pistik valja ja tihjendage mahuti.
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HOOLDUS

EST

A

ENNE MIS TAHES KAITAMIST SEADISTAGE ROHULULITI VALJALULITATUD ASENDISSE,
TOMMAKE PISTIK PISTIKUPESAST VALJA JA TUHJENDAGE MAHUTI TAIELIKULT.

Masina t6oiga oleneb hoolduse kvaliteedist.

Viige hooldustddd Iabi kiilmal masinal, kandes isikukaitsevahendeid.

Kasutage varustust, mis sobib iga hooldust6dga ja kasutage ainult originaalvaruosi.

Veenduge, et kbik kruvid, eriti just mooduli pea kruvid, oleks kdvasti kinni keeratud. Kontrollige pea kindlat

kinnitust enne esmakordset kaitamist ja parast esimest t66tundi.

PEA PINGUTUSVARRASTE PINGUTAMINE

Nm Nm

Min p66rdemoment Max péérdemoment
Kruvi M6 9 11
Kruvi M8 22 27
Kruvi M10 45 55
Kruvi M12 76 93
Kruvi M14 121 148

422



HOOLDUS

EST

HOOLDUSTABEL

FUNKTSIOON

PARAST ESIMEST
100 TUNDI

IGA 100 TUNNI
TAGANT

IGA 500 TUNNI
TAGANT

Sissevotufiltri
puhastamine ja/
voi filterelemendi
asendamine

Pea pingutusvarraste
pingutamine

Kontrollige pea kindlat kinnitust enne esmakordset kaitamist ja parast

esimest tootundi.

Tiuhjenduspaagi laa paev
kondensaat gap
R|hmadfe pinguse Perioodiliselt
kontrollimine

Ohupaagi seina paksuse Iga-aastane

kontrollimine

423



HOOLDUS EST

OHUFILTER

A

ENNE MIS TAHES KAITAMIST SEADISTAGE ROHULULITI VALJALULITATUD ASENDISSE,
TOMMAKE PISTIK PISTIKUPESAST VALJA JA TUHJENDAGE MAHUTI TAIELIKULT.

Puhastage imifiltrit vastavalt keskkonnatudbile ja igal juhul vahemalt iga 100 tunni mé6dudes. Vajaduse korral

vahetage filter valja (ummistunud filter vahendab selle efektiivsust, mis omakorda pohjustab kompressori

kiiremat kulumist).
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HOOLDUS EST

TUHJENDUSPAAK
é ENNE MIS TAHES KAITAMIST SEADISTAGE ROHULULITI VALJALULITATUD ASENDISSE,
TOMMAKE PISTIK PISTIKUPESAST VALJA JA TUHJENDAGE MAHUTI TAIELIKULT.

Avage iga paev manuaalne tihjendusventiili ja kontrollige kondensaadi olemasolu.

Kasutatud 6li ja kondensaat TULEB KASUTUSELT KORVALDADA vastavalt
keskkonnakaitse nduetele ja kehtivale seadusandlusele.

RIHMA PINGUTAMINE
é ENNE MIS TAHES KAITAMIST SEADISTAGE ROHULULITI VALJALULITATUD ASENDISSE,
TOMMAKE PISTIK PISTIKUPESAST VALJA JA TUHJENDAGE MAHUTI TAIELIKULT.

Kontrollige perioodiliselt rihmade pingust — sellel peab olema umbes 1 cm paine (f).

oy
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HOOLDUS EST

TAGASIVOOLUVENTIIL (vt TORKEOTSING)

A

ENNE MIS TAHES KAITAMIST SEADISTAGE ROHULULITI VALJALULITATUD ASENDISSE,
TOMMAKE PISTIK PISTIKUPESAST VALJA JA TUHJENDAGE MAHUTI TAIELIKULT.

Kontrollventiil ei tdida oma Ulesannet kulumise vai tihendil oleva mustuse tottu digesti.

Keerake kontrollventiili kuuskantpea lahti, puhastage korpust ja spetsiaalset kummist ketast (vahetage
kulumise korral valja). Pange uuesti kokku ja kinnitage ettevaatlikult.
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TORKEOTSING

A

ELEKTRIKOMPONENTIDEL TEHTAVATE TOODE PUHUL (KAABLID, MOOTOR, ROHULULITI,
ELEKTRIPANEEL JNE) KUSIGE ABI KVALIFITSEERITUD ELEKTRIKULT.

FUNKTSIOON

FUNKTSIOON

LAHENDUS

Ohuleke rohuliliti ventiilist.

Kontrollventiil ei tdida oma
ulesannet kulumise voi tihendil
oleva mustuse tottu digesti.

Keerake kontrollventiili kuuskantpea
lahti, puhastage korpust ja
spetsiaalset kummist ketast
(vahetage kulumise korral valja).
Pange uuesti kokku ja pingutage
hoolikalt (vt jaotist ,HOOLDUS®).

Kondensaadi véljalaskekraan (4) on
lahti.

Sulgege kondensaadi
valjalaskekraan.

Rilsani voolik ei ole digesti
rohulllitisse sisestatud.

Sisestage Rilsani voolik digesti
rohulllitisse.

Tdhususe vahendamine,
sage kaivitamine. Madalad

Liiga kérge elektrikulu.

Vahendage surudhuvajadust.

réhuvaartused. Lekked liigenditest ja/voi torudest. Vahetage tihendid valja.
Imifiltri ummistumine. Puhastage imifilter / vahetage see
valja
(Vt jaotist ,HOOLDUS*).
Rihma libisemine. Kontrollige rihma pingust.
Mootor (3) ja/voi Ebapiisav ventilatsioon. Parendage keskkonnatingimusi.

kompressor kuumenevad
ebaregulaarselt Ule.

Ohudiiuside sulgemine.

Kontrollige ja vajaduse korral
puhastage ohufiltrit (10).

Parast kompressori
kaivitamise katsetust,
kui see peatub termilise
katkestuse tottu, mis
on tingitud mootori
Uletdotamisest.

Kaivitamine, kui kompressori pea
on valja vahetatud.

Vabastage kompressori pea,
kasutades réhuliliti surunuppu (5).

Madal temperatuur.

Parendage keskkonnatingimusi.

Pinge liiga madal.

Veenduge, et toitepinge Uhilduks
andmesildil naidatuga. Elimineerige
koik pikendused.

Parast kompressori
kaivitamise katsetust,
kui see peatub termilise
katkestuse tottu, mis
on tingitud mootori
Uletdotamisest.

Ebatdhus elektriklapp.

Helistage hoolduskeskusesse.
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TORKEOTSING EST

FUNKTSIOON FUNKTSIOON LAHENDUS
Kaitamise ajal peatub Mootori termilise katkestuse Uhe-etapilised, tihefaasilised
kompressor ilma iimselge kaivitumine. versioonid: kaitage réhuldliti nuppu
pdhjuseta. (5), viies selle asendisse VALJAS

(joonis A).

Lahtestage termiline katkestus
(joonis C) ja kaivitage uuesti (joonis
B).

Tdrke pusimisel helistage
hoolduskeskusesse.

Muud versioonid:

kaitage rohullliti nuppu (5), viies
selle asendisse VALJAS ja siis
uuesti asendisse SEES (joonis D).
Torke pusimisel helistage
hoolduskeskusesse.

Elektritdrge. Helistage hoolduskeskusesse.
Kaitamisel kompressor Uhefaasilised mootorid: Laske hoolduskeskusel
vibreerib ja mootorist tdrkega kondensaator. kondensaator valja vahetada
kostab ebaregulaarset
sumisevat haalt. Kui see 3-faasilised mootorid: Kontrollige kaitsmeid elektrikilbi
peatub, ei kaivitu see Uks kolmefaasilise toitevarustuse elektripaneelis ja vajaduse korral
uuesti, kuigi kuulda on faasidest on puudu, téenaoliselt vahetage need valja, kui need on
mootori todtamise haalt. kaitsme vallandumise tottu. kahjustatud.
Kondensaadi lekkimine Mustus/kruus kraanis. Puhastage kraani.

ventiili kraanist (4).
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EST

ELEKTRISKEEMID

Uhefaasiline

Kolmefaasiline

[RT]

B/A

Kolmefaasiline
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3 PIESARDZIBAS PASAKUMI

/\ RICIBA

+ Kompresors ir jaizmanto piemérota vidé (vieta ar labu ventilaciju un apkartéjas vides temperatiru
no +5 °C lidz +40 °C), un to nedrikst izmantot vietas, kur to var ietekmét putekli, skabes, tvaiki,
spradzienbistamas vai ugunsbistamas gazes.

» Vienmer ievérojiet vismaz 4 metru droSibas attalumu starp kompresoru un darba zonu.

* Jebkadas kompresora siksnu aizsargu krasas izmainas norada, ka attalums ir parak mazs.

* levietojiet stravas kabela spraudni piemérotas formas, sprieguma un frekvences kontaktligzda, kas atbilst
vietéjiem noteikumiem.

+ Trisfazu versijam spraudnis ir jauzstada kvalificétam elektrikim atbilstosi vietéjiem noteikumiem. leslédzot
kompresoru pirmo reizi, parbaudiet pareizo grieSanas virzienu un vai tas atbilst virzienam, kas noradits
uz siksnas aizsarga (versijam ar plastmasas aizsarglidzekliem) vai uz dzinéja (versijam ar metala
aizsarglidzekliem).

* Izmantojiet tikai tadus kabela pagarinatajus, kuru garums neparsniedz 5 metrus un kuriem ir atbilstoSs
Skérsgriezums.

* Neizmantojiet cita garuma kabela pagarinatajus, ka art adapterus un vairakligzdu kontaktrozetes.

* Lai izsléegtu kompresoru, vienmér izmantojiet spiediena slédzi vai arf izmantojiet elektrisko paneli modeliem,
kam tads ir uzstadits. Nekad neizslédziet kompresoru, atvienojot stravas spraudni, lai nepielautu atkartotu
ieslégSanu ar paaugstinatu spiedienu uzgalr.

» Kompresora parvietoSanai vienmer izmantojiet rokturi.

Stacionaram versijam iesakam izmantot transportéSanas paleti vai autokravéju, nodroSinot, ka tie ir novietoti
starp atbalsta kdjam un celot masinu tikai no tas priekSpuses.

Ja kompresors tiek parvietots ar pacelSanas iericém, nepielaujiet spéka iedarbibu uz masinas saniem, lai
noverstu bojajumus. Ka arT parliecinieties, ka krava ir lidzsvarota.

* LietoSanas laika kompresoram ir jaatrodas uz stabilas, horizontalas virsmas.

* Novietojiet kompresoru vismaz 50 cm attaluma no sienas, lai nodroSinatu optimalu svaiga gaisa apriti un

garantétu pareizu dzesé3anu.
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PIESARDZIBAS PASAKUMI

/\ AIZLIEGTA RICIBA

* Nekad nevirziet gaisa striklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai savu kermeni. (Vienmér izmantojiet
aizsargbrilles, lai pasargatu acis no striklas ietekmé lidojoSiem priekSmetiem).

* Nekad nevirziet Skidrumu straklu, ko izsmidzina kompresoram pievienotie darbariki, kompresora virziena.

* Nekad neizmantoijiet iekartu, ja esat ar basam pédam vai ja rokas vai pédas ir slapjas.

* Nekad nevelciet aiz stravas kabela, lai atvienotu spraudni no kontaktligzdas vai lai parvietotu kompresoru.

* Nekad neatstajiet iekartu vietad, kur ta ir paklauta laika apstaklu ietekmei (lietus, saules, migla, sniegs).

» Nekad netransportéjiet kompresoru, ja rezervuars ir paklauts spiedienam

* Nekad nemetiniet vai neapstradajiet rezervuaru ar iekartam. Defektu vai korozijas gadijuma nomainiet to
pilnTba.

* Neiejaucieties droSibas varsta darbiba.

* Nelaujiet neapmacitam personam izmantot kompresoru. Nelaujiet bérniem un dzivniekiem atrasties darba
zona.

* Nekad nenovietojiet ugunsnedro$us, neilona vai auduma priekSmetus kompresora tuvuma un/vai uz ta.

* Nekad netiriet kompresoru ar ugunsnedrosiem skidrumiem vai Skidinatajiem. Tiriet ar mitru dranu tikai tad,
kad esat parbaudijusi, ka kompresors ir atvienots no stravas.

» Kompresors ir paredzéts tikai gaisa saspieSanai un to nedrikst izmantot cita veida gazei.

» Kompresora razoto saspiesto gaisu nedrikst izmantot farmaceitiskiem, partikas vai slimnicas nolikiem,
iznemot péc noteiktas apstrades veikSanas. Tas nav piemérots gaisa pudelu, kas paredzétas nirSanai,
uzpildei.

* Nekad neizmantojiet kompresoru, ja tam nav uzstaditi aizsargi (siksnas aizsargs) un nekad nepieskarieties
kustigdm dalam.

* Nepieskarieties dalam, kas apzimétas ar simbolu A\ (skatiet sadalu Attéli), kas norada komponentus,

kuri lietoSanas laika sasniedz augstu temperatlru un péc iekartas izslégsanas to kadu laiku uztur.
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4 KAS JAZINA

« Sis kompresors ir izstradats neregularai darbibai, kas noradita uz dzinéja nominalvértibu plaksnites
(pieméram, S3-50 nozimé 5 ieslégts un 5 mindtes izslégts). ParkarSanas gadijuma nostrada dzinéja
termiskas atvienoSanas iekarta, kas automatiski atvieno stravu, ja temperatira parak augsta parmeriga
stravas lietojuma dé|.

Lai atvieglotu masinas restartéSanu, svarigi ne vien veikt noraditas darbibas, bet ari iestatit spiediena
sledza pogu (5), atgriezot to izslegta pozicija un péc tam atkal iesleégta pozicija (atteli A-B-D).
Vienfazes versijam nospiediet restartéSanas pogu dzingja spailu karba (C att.).

Trisfazu versijam manuali nospiediet spiediena slédza pogu, to atgriezot ieslégta pozicija.

* Vienfazes versijas ir aprikotas ar spiediena slédzi (5), kam ir uzstadits aizkavéts aizveross gaisa ventilacijas
varsts (vai varsts, kas atrodas uz pretvarsta), kas atvieglo dzingja ieslégSanu (3); tapéc paris sekundes
izvadita gaisa strikla no ta, ja rezervuars ir tukss, ir normala paradiba.

* Lai garantétu masinas droSibu, visi kompresori ir aprikoti ar droSibas varstu, kas tiek aktivizéts spiediena
slédza kludas gadijuma (E att.).

* Pievienojot ar gaisu darbinamu instrumentu S|ttenei, ar kuru kompresors nodrosina saspiestu gaisu, obligati
japartrauc gaisa plisma no $|utenes.

* Ar kompresoru var izmantot vairakus piederumus un pneimatiskos darbarikus: lietoSanas noradijumus,
I0dzu, skatiet attiecigo darbariku rokasgramatas.

» Saspiesta gaisa lietoSanai dazadajiem paredzétajiem lietojumiem (piepisana, ar gaisu darbinami darbariki,
krasoSana, mazgasana tikai ar tdens bazes mazgasanas lidzekliem u. c.) nepiecieSams parzinat un ievérot

katra lietojuma attiecigos noteikumus.
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5 GAISA UZTVEREJI (TVERTNEI UZSTADAMAM IEKARTAM)

+ Svarigi nepielaut riisas veidoSanos: atkariba no lietoSanas apstakliem, tvertné var veidoties kondensats (1)
un tas ir jaiztukSo katru dienu. To var izdartt manuali, atverot izlaiSanas kranu vai izmantojot automatiskas
izlaiSanas iespéju, ja tvertnei tada ir uzstadita (4). Tomér katru nedélu nepiecieSams parbaudit, vai
automatiskais varsts darbojas pareizi. Tas ir jadara, atverot manualo izlaiSanas kranu un parbaudot, vai
nav izveidojies kondensats (N, O att.).

» Svarigi nodrosinat, ka kompetenta iestade katru gadu parbauda gaisa tvertnes sienu (1) biezumu,
jo korozija tvertné var samazinat térauda sienu biezumu, ka rezultata rodas eksplozijas risks. Ja
piemérojams, ievérojiet vietéjos standartus. Gaisa tvertni nedrikst lietot, ja sienu biezums ir mazaks
par minimalo vértibu, kas ir noradita tvertnes sertifikacija (dala dokumentacijas, ka piegadata kopa
ar iekartu).

» Gaisa uztvéreja darbmuzs (1) galvenokart ir atkarigs no darba vides. Neuzstadiet kompresoru netira vai
kodiga vid€, jo tadéjadi var ieverojami pazeminat tvertnes darbmuizu.

* Nepiestipriniet tvertni (1) vai pievienotos komponentus tieSi pie zemes vai nostiprinatiem objektiem.
Aprikojiet augstspiediena tvertni ar vibracijas slapétajiem, lai nepielautu, ka lietoSanas laika radusas
tvertnes vibracijas izraisa nogurumsabruksanu.

* Izmantojiet tvertni (1), neparsniedzot spiediena un temperatdras robezveértibas, kas noraditas uz datu
plaksnites un parbaudes atskaitée.

* lericei nedrikst veikt nekadas izmainas, to metinot, urbjot vai izmantojot citas mehaniskas metodes.
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6 IESLEGSANA UN LIETOSANA

+ Uzstadiet ritenu un pamatni vai grozamo riteni modeliem, kam tas ir pieejams.

Versijam ar fiksétam kajinam, uzstadiet priekSéjo skavu komplektu vai vibracijas slapétajus, ja tadi ir ieklauti.

+ Parbaudiet, vai kompresora datu plaksnites un elektrosistémas faktisko specifikaciju dati sakrit. Pielaujama
1 10% novirze no nominalas vértibas.

* levietojiet stravas spraudni piemérota kontaktligzda, parbaudot, vai uz kompresora esosa spiediena slédza
(5) poga ir pozicija “O” (izslegts) (F-G att.).

» Trisfazu versijam spraudnis japievieno panelim, kuru aizsarga pieméroti droSinataji.

» Kompresors tagad ir gatavs lietoSanai.

* Lietojot kompresora spiediena slédza (5) pogu, kompresors tiek ieslégts un caur padeves $luteni rezervuara
sSukné gaisu.

» Sasniedzot maksimalo darba spiedienu (iestatits ripnica parbaudes laika), kompresors partrauc darbibu
un atgaiso lieko gaisu, kas atrodas uzgali un padeves $|utené, izmantojot varstu zem spiediena slédza
(trisstdra/zvaigznes versijam — izmantojot elektrisku varstu, kas tiek aktivizéts, kad dzinéjs parstaj darbibu).

» Kad uzgalt vairs nav spiediena, tiek veikta nakama restartéSana. Izmantojot gaisu, kompresors restartéjas
automatiski, kad tiek sasniegta apak$éja kalibréSanas vértiba (aptuveni 2 bari starp apakséjo un augseéjo).
Spiedienu rezervuara var parbaudit, izmantojot ieklauto manometru (8).

» Kompresors turpina darboties automatiski ar $adu darba ciklu, I1dz tiek izmainita spiediena slédza (5) pogas
pozicija (F-G att.). Lai izmantotu kompresoru atkartoti, pirms restartéSanas uzgaidiet vismaz 10 sekundes
péc ta izsléegSanas.

* Lai optimizétu ar gaisu darbinamu darbariku lietodanu, gaisa spiedienu var noregulét, izmantojot sviru ar
atverto varstu (pavelkot to uz augsu un pagriezot pulkstena raditaju kustibas virziena, lai paaugstinatu
spiedienu, un pretgji pulkstena raditaju kustibas virzienam, lai to samazinatu) (| att.). Kad vélama veértiba ir
iestatita, nospiediet sviru uz leju, lai to blokétu.

* |estatito vertibu var parbaudit manometra (8).

* Lddzu, parbaudiet, vai pneimatiskad darbarika, kuru paredzéts izmantot, gaisa patérin§ un maksimalais
darba spiediens atbilst spiedienam, kas iestatits spiediena regulatora, un kompresora pievadita gaisa
apjomam.

» Kad darbs ir pabeigts, partrauciet masinas darbibu, atvienojiet spraudni un iztukSojiet rezervuaru.

436



437



7 APKOPE

é PIRMS DARBINASANAS IESTATIET SPIEDIENA SLEDZI IZSLEGTA POZICIJA,
ATVIENOJIET STRAVAS SPRAUDNI UN PILNIBA IZTUKSOJIET REZERVUARU

Masinas darbmizZs ir atkarigs no apkopes kvalitates.
Masinas apkopi veiciet, kad iekarta ir auksta, un izmantojiet individualos aizsardzibas lidzekl|us.

Izmantojiet katram apkopes darbam atbilstoSu aprikojumu un izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Parbaudiet, vai visas skruves, TpaSi iekartas uzgala skruves, ir cieSi pievilktas. Pirms pirmas ieslégSanas

reizes un péc pirmas darba stundas parbaudiet, vai uzgalis ir pievilkts ciesi.

UZGALA NOSPRIEGOSANAS STIENU PIEVILKSANA

Nm Nm

Min. griezes moments Maks. griezes moments
Skruave M6 9 11
Skrave M8 22 27
Skrave M10 45 55
Skrave M12 76 93
Skruave M14 121 148
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APKOPE

APKOPES TABULA

DARBIBA

PEC PIRMAJAM
100 STUNDAM

IK PEC 100
STUNDAM

IK PEC 500
STUNDAM

-

lepludes filtra tiriSana un/
vai filtreSanas elementa
nomaina

Uzgala nospriegoSanas
stienu pievilkSana

Pirms pirmas ieslég8anas reizes un péc pirmas darba stundas parbaudiet,

vai uzgalis ir pievilkts ciesi

Kondensata izlaiSana no

tvertnes Ikdienu

Sl_ksnu nospriegojuma Periodiski

parbaude

Gaisa tvertnes sienas ..
Ikgadegji

biezuma parbaude.
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APKOPE

GAISA FILTRS

A

PIRMS DARBINASANAS IESTATIET SPIEDIENA SLEDZI IZSLEGTA POZICIJA,
ATVIENOJIET STRAVAS SPRAUDNI UN PILNIBA IZTUKSOJIET REZERVUARU

Iztiriet stikSanas filtru atbilstosi lietoSanas videi un vismaz reizi 100 stundas. Ja nepiecieSams, nomainiet filtru

(nosprostots filtrs pazemina efektivitati, savukart, neefektivs filtrs izraisa lielaku kompresora nolietojumu).
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APKOPE

TVERTNES IZTUKSOSANA

A

PIRMS DARBINASANAS IESTATIET SPIEDIENA SLEDZI IZSLEGTA POZICIJA,
ATVIENOJIET STRAVAS SPRAUDNI UN PILNIBA IZTUKSOJIET REZERVUARU

Veiciet o darbibu katru dienu, atverot manualo izlaiSanas kranu un parbaudot, vai nav izveidojies kondensats.

Izlietota e]la un kondensats jalikvidé atbilstoSi vides aizsardzibas noteikumiem un
tiesibu aktiem.

SIKSNU NOSPRIEGOSANA

A

PIRMS DARBINASANAS IESTATIET SPIEDIENA SLEDZI IZSLEGTA POZICIJA,
ATVIENOJIET STRAVAS SPRAUDNI UN PILNIBA IZTUKSOJIET REZERVUARU

Periodiski parbaudiet siksnu nospriegojumu, tam jabat ar aptuveni 1 cm izliekumu (f).

oy
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APKOPE

PRETVARSTS (skatiet sadalu PROBLEMU NOVERSANA)

A

PIRMS DARBINASANAS IESTATIET SPIEDIENA SLEDZI IZSLEGTA POZICIJA,
ATVIENOJIET STRAVAS SPRAUDNI UN PILNIBA IZTUKSOJIET REZERVUARU

Pretvarsts savu darbibu neveic pareizi, jo tas ir nolietots vai uz blivéjuma ir netirumi.

Atskraveéjiet pretvarsta seSstura formas uzgali, iztiriet korpusu un 1paso gumijas disku (nomainiet, ja tas ir
nolietojies). Uzstadiet to atpakal un ciesi pievelciet.
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A

DARBIBA

DARBIBA

RISINAJUMS

Spiediena slédza varstam ir

gaisa noplude.

Pretvarsts savu darbtbu neveic
pareizi, jo tas ir nolietots vai uz
blivéjuma ir netirumi.

Atskraveéjiet pretvarsta seSstura
formas uzgali, iztiriet korpusu un
Tpaso gumijas disku (nomainiet,
ja tas ir nolietojies). Uzstadiet to
atpakal un ciesi pievelciet (skatiet
nodalu APKOPE).

Kondensata izlaiSanas krans (4) ir
atverts.

Aizveriet kondenséata izlaiSanas
kranu.

Rilsan Slatene nav pareizi ievietota
spiediena slédzl.

levietojiet Rilsan $|uteni spiediena
sledzi pareizi.

Pazeminata efektivitate,
bieza iesleg$anas. Zemas
spiediena vertibas.

Parmerigi augsts patérins.

Pazeminiet saspiesta gaisa
pieprasijumu.

NoplGdes savienojumos un/vai
caurulés.

Nomainiet blives.

Suksanas filtra nosprostojums.

IztTriet/nomainiet sdkSanas filtru
(Skatiet nodalu APKOPE).

Siksnas slidésana.

Parbaudiet siksnas nospriegojumu.

Dzingjs (3) un/vai

kompresors biezi parkarst.

Nepietiekama ventilacija.

Uzlabojiet vides apstaklus.

Aizverti gaisa caurulvadi.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams,
iztiriet gaisa filtru (10).

Péc méginajuma
kompresoru ieslégt,

tas partrauc darbibu, jo
nostrada dzinéja termiska
atvienoSana.

leslédziet kompresoru, kad uzgalis
ir uzpildits.

IztukSojiet kompresora uzgali,
izmantojot spiediena slédza pogu

(5).

Zema temperatira.

Uzlabojiet vides apstak|us.

Spriegums parak zems.

Parbaudiet, vai elektrotikla
spriegums atbilst datu plaksnité
noraditajam. Atvienojiet visus
pagarinatajus.

Péc méginajuma
kompresoru ieslégt,

tas partrauc darbibu, jo
nostrada dzin€ja termiska
atvienoSana.

Neefektivs elektriskais varsts.

Zvaniet apkopes centram.
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DARBTBAI_VI, KAS JAVEIC AR ELEKTRISKIEM KOMPONENTIEM, GRIEZIETIES PEC PALIDZIBAS PIE
KVALIFICETA ELEKTRIKA (KABELI, DZINEJS, SPIEDIENA SLEDZIS, ELEKTRISKAI PANELIS U. C.).




PROBLEMU NOVERSANA

DARBIBA DARBIBA RISINAJUMS
Darba laika kompresors Nostrada dzin€ja termiska Vienpakapes, vienfazes versijam:
nezinama iemesla dé| atvieno$ana. Nospiediet spiediena slédza pogu
partrauc darbibu. (5), to atgriezot izslégta pozicija
(A att.).

Atiestatiet termisko atvieno$anu
(C. att.) un atiestatiet (B att.).
Ja probléma atkartojas, zvaniet
apkopes centram.

Citam versijam:

Nospiediet spiediena slédZa pogu
(5), to atgriezot izslégta pozicija un
péc tam atkal ieslégta pozicija (D
att.).

Ja probléma atkartojas, zvaniet
apkopes centram.

Elektriska kluda. Zvaniet apkopes centram.
Darbibas laika kompresors | Vienfazes dzingjiem: Nomainiet kondensatoru apkopes
vibré un dzingjs rada bojats kondensators. centra.
nevienmeérigu dicosu
skanu. Ja tas partrauc Trisfazu dzingjiem: Parbaudiet droSinatajus elektriskaja
darbibu, tas to neatsak, Trdkst vienas no tris baroSanas panell vai elektribas skapt un, ja
kaut arT dzingjs turpina radit | fazém, iesp&jams, pardegusa nepiecieSams, nomainiet bojatos
skanu. droSinataja del. drodinatajus.
No izlaiSanas krana noplust | Krana ir netirumi/smiltis. Iztiriet kranu.

kondensats (4).
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ELEKTRISKA SLEGUMA DIAGRAMMAS
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